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Mil dem beginn des neuen verwaltongs^ 
jahrs hat der liUerariscbe verein eineo schweren 

verlust erlitten. Sein ersler allerdurchiauchtigsler 
proteclor îst nicht mebr. KÔNIG WILHELM 
ï»i am 25 Juni auf Seioem landhause Rosenstein 
verschieden. 

Vor 25 jafaren war es vor allem die huld- 
voile uDlerstûlzung SËINËR MAJËSTÀT, welche 
die grûndung des vereins mOglich macfate^ es 
war Sein tbatkrfiftiger scbuiz, der ibm gedeiben 
gab, es war die theiluahme und der beifall 
des gebebten KÔNIGS^ was die verwaitung 
in ibrer tbfitigkeit stfirkie und zur besiegung der 
inancbfachen scbwierigkeilen ihrer aufgabe er- 
muthigte. 
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Ail den se^eiivvunschenden nachrufen, vvciche 
in den heraen des dankbaren volkes dem edeln 
K0N1G£ gewidmet sind, schliel^t sich aucb unser 
dank und unsere verehrung fùr die zahlreicben 
beweise kôniglicber bald an, deren der vereîn 
in dem ersten vierteljahrhundert seines besteheus 
sich zu erfreoen gehabt bat. 

Eîne nene epocbe beginnt fâr den Terein 
durch die gnade SEliNËR MAJESTAT des jetzt 
regierenden KÔNIGS KARL. An des ver- 
ewigten vaters stelle baben SEINE MAJESTÀT 
das protectorat des vereins zu ûbernehiuen huld- 
Yolbt g^aht. 

Unter den gûnstigsten auspicien, vertrauend 
auf den scIiuU eincs vviikiiscliail und kunst 
fflll besonderer lîebe pflegenden monarcben tritt 
. der verein in die période seines zweilen vier- 
teiyabrbnnderts. 

Môge dem KÔNI6 ein langes glflckliches 
régiment bcbciiieden seini Gott segne den 
KÔNIGI 
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Indem der uiiterzcichiictc yriLsideut, der bestimiuung 
der statnten entsprechend, den rechenschaftsbericht des 
kassiers ûber das 16te Terwaltungsjabr bekauat maciit, 
liât er zngieich die tranrîge pfliclit za erfttUen, den tod 
des bisherigeu kassenbeamtea aiizuklUidigen. Uerr Pro- 
fesser Dr Jnlins ZECH, welcher schon im frflhlhig, von 
schwerer kraakbeit lieimgesacht, zum lebhaften bedauern 
des imterzeichiieteii eine tlieilweise entbebang von seinen 
fimctionen batte wttoscbeu uiubea, ist am 13 Juli la 
Stuttgart gestorben. Seinen ansgezeichneten, geschickten, 
eifrigeu uud gewit^enbafteu diensten verdankt die verwal- 
tnng die gi'Oste ordnang nnd sicberheit ihrer ôkonomisclien 
gescb^tsfubrung. 

Ân seiner steUe hat herr Professer Dr KOMMRRKLL 
dibier die besorgung des kassenamteii uberiiommen. 

Tûbingen, 23 october 1864. 

Dr A. Y. Keller. 
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Somit Icas&enbestand am 31 deoember 1868 . . 5653 fl, 39 kr. 
Bîe activen des venins bestehen anlSer dem kas- 
senbestand in 

1. ei*satzposteii 176 fl. 24 kr. 

2. ausstehendeii actienbeitrâgen aas dem 16ten 
verwaltong^ahr fl. — kr. 

Somme der acUven 5818 fl. 3 kr. 

Anzabl der action im secbzebnften verwaltong^ahr 303. 
Zvr beuknndnng 

der kassier des littmriiichen venins 
Profeesor Dr Zech. 

Die richtigkeit der redmnng besengt 

der rechnungsrevident 
Papillenrath Schott. 

Tubingen, 30 januar 1864. 
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[Qni bien commence et qui bien sert 

Gueredon au doble désert; 

Et qui bien sert, si gart comment 

Bon les de bon commencement 
5 Son service fait et emploie. 

De grant dolor naist molt grant jde» 

Bonne est la vie dolnease 

Dont on atent la glorienee. 

Car, si com conte ceste estoire, 
10 Petit vaut hui l'umainne gloire; 

L'umaine gloire est decevable, 

Mais dl qui servent an diable 

N'entendent pas & Dea servir; 

Par meaiait coident deservir 
15 Ce qn^à paine deserviroit 

Cil qui bien fait en son endroit. 

I)e ceu sunt [il] en ior afaire. 

Ne vael pas long prologue faire, 

Ains vnel à i'estoire venir 
80 De Josaphas et d'Avenir. 

Cil Avenir fîi d'Inde rois, 

Mais aine ne volt que nule lois 

Le poiist batre ne sougire; 

Si voloît estre rois et sire 
2r> Qu'à nule loi ne fust acllns. 

Si conunença, mais se la fins 

Respondist au commenoement 

Dex H falist son argument, 

Jamais ne fust en bien retrais; 

Barlaam and Josaphat. I 
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Mais por Oillon qa*e8t de Marcais 
Por emmioldrer loi et sa vie» 
* Por sa feme qu'a non Marie 
Est oeste estoire oonunende. 

5 S'à la fin est apareillie 

Oïr poés bien et entendre 

Quel ciel devra h la fin prendre. 
Jadis au tans des anciens 

Ëstoit molt mans mais que U biens, 
10 Morisooit plus et ert en face; 

Mais malvaisteis qni toi eflhce 

A font oondns et entrepris, 

Car ce qni seult estre deprîs 

Est relurné tôt à coutraire. 
15 Li argument sunt nécessaire 

Des maus, que xm ne puet fallir. 

Nule bonté ne pnet cneillir 

Les Mens qni Jadis meOroient; 

Car dl qni dont les Uens cneilloient 
M S*en snnt alé en antre terre 

Por meillor goerredon oonquerre. 

Or est la fois plaine d'escume, 

Car li martiaux et li englume 

Sunt pcr detaute apetisié, 
85 Et les manières del pecdé 

Ont alnmée ior fomaise, 

Dont li pedere est à mesalse 

En antre eure qne il n*est ore. 

Mais tant sadés yos bien qn*anGore 
80 Ne s'en violt nus encor duater, 

Vciùr m'estuet à raconter. 

Jadis, au tans que sainte Glise 

Preecha li et son serrise 

Ët qne se renommée omit« 
95 Et 11 paien qni snnt dedrait 

Esgarderent qne il estoient 

Et en qnel TÎe il s*odoient 

£t par con faite entention, 
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Si dirent bien quel mention 
On ferait d^ns après lor mort. 

La riens el mont qui plus les mort 

Est ce que Crestien entendent 
5 La boue vie qu'il ateudeut.] 

(anvQ) ^1 de la première foi 

ATOit en Ynde mal^ roi; 
Poi pnsoit Din et sa poissanofae 
Car il coJdoit que sa sdenche 
10 Et ses ayoirs yenist d'antrai 
Kt abondast que de chelui 

Ki tout cria et ki tout donne. 

Rois Avenir en sa couronne 

Se délite molt et opose, 
tt Car il .cuide que nnle chose 

Ke li poîst nuire ne retrairO' 

Nés voloir de son afiûre. 

Molt estoit renommés partout; 

Cil de son règne estoient tout 
so Apparillié à son serviche, 

Mais c'estoit contre sainte Eglise. 

Tont sormontoit ses anemis, 

Riches d'avoir, iriches d'amis, 

Riches d'onnour, ponres de sens, 
S6 A gnmt délit nsoit son tens. 

Mais n^entendoit pas sa poissandie 

EU in ponres en abondanche: 

Molt estoit riclies et ûiolt biaus, 

Mais sachies bien que li vassaus 
so Estoit de chou amés molt mains 

Ke desous l'or paroit estains; 

S*en ert li ors molt mains amés 

De chou k'il ert so[z]estamé8. 

Wis ert dedens et j^ains [defors], 
s5 Wide estoit rame et plains li cors; 

Li cors ert plains de sou délit, 

Et Taine avoit molt cruel Ut. 
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En cel délit tempest aToit^ 

Car li délis sq^çoit 

De chou que Tame ert en pechié, 

Dont li cors ert en grant daintié. 
5 Adonc primes, selonc m'entente, 

Reiiourissoit la première ente 

De foi, mais cil ki dont estaient 

Sans nule doute foi tenoient; 

Flufl ert alnmée et esprise, 
10 Plus eetoit dame sainte Eglise 

Âdont en .j. jor c*ni en cent 

Rois Avenir entre sa gent 

Se délite en sa signorie, 

Mais s*ame gaires n'en merchie 
16 Le grant délit k'il a empris. 

De chou pris jon molt mains ses pris 

K*il n*o[a]t encore nnl enfant; 

C'est nne riens o*on aimme tant! 

Mais se cis tans pooit remaindre, 
ao Mains en feroit siedes à plaindre. 

Mais la douchours ki naist del peie 

Ensaingne, apren, enfans et mere. 

Cis Avenir tes rois estoit 

Et tele entension avoît: 
S5 li crestiien, cil de sa tenre, 

Ne douteront prison ne serre > * 

Ne le commandement le roi; 

Pins estoient fort en lor loy 

Que quant li rois les efforchoit; 
30 En chou cbascuns victoire avoit 

Quant il lor vainteour vaintoient 

Et le martyre en chou doubloient, 

K*il Tolentiers Tenissent pris 

Se li rois lot ettst i^ris; 
85 Ne dontoient ne mort ne painne. 

Rois Avenir por nient se painne; 

En buii commant grans faute trueve, 

Et son pooir por chou esprueve 
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Ke «es commans est terriiens 
Yers le pooir as crestiieiu. 
ÏÀ rm de chou molt 8*aliroit 
Ke de riens ne les sormontoit; 

5 Nouviaus tormens, novieles paiiines, 

Dolerens jors, pesons ^emainnes 

Lor appareile et lor enliance. 

La loiautés ki les enbrache 

Iior présente souvent l'escat 
10 Dont il ont tost le roi valncnt 

Sains Esperis ki les conforte 

A tost del roi la forche morte. 

Eus! cstoient dont les choses 

Entre les testes et les gloses, 
15 A grant devise et grant csgart; 

Mais sainte Eglise prent sa part 

Des maistres consilliers le roi 

£i despisent Ini et sa loy, 

Ki les ydoles vins tenoient 
so Et ki envis sacrefioient 

Un en ! ent, et biel et gent, 

Riche d'avoir, riche de gent; 

Le roi despi[st] por sen pechié, 

A son servichc a pris congié. 
S6 Si biax estoit sor les plnisors 

Ke sa biaotés ert mireours 

De cbon k^ se devoit retraire 
(▼**) Bel serricbe le roi à fiire. 

Sa terre laisse et son manoir 
30 Et son serviche et son avoir, 

Le roi guerpist et sa couronne, 

Le roi requiert ki tout 11 donne; 

Le roi gnerpist et son lioage 

En change a pris le monniaige, 
85 Et por avoir le non d*emdte 

Clama le roi et s'amonr qtdte. 

Lî rois l*amoit pins qne nnl bommOi 

Mais entresait à la personne 

Digitized by Google 



6 



Ne prisast riens trestout le mon[t], 
Car al signor ki maint el mont 
S'[a]ert por vil tenir le monde, 
Partoat le fist de pechié monde. 

ft Quant li rois ot tële aventure 
Mdt li samUa de pechié dure; 
Son bon ami regrete et plaint 
Et son coragc à chou destraint 
C*or doit avoir grignor envie 

io Sor crestiiens et sor lor vie. 
Par l'ennitaige de sa terre 
A lEdt son homme lige qnerre, 
Par measoges et par enqneste 
Toute sa volenté lor preste 

16 G*om tant le cache et tant le qniere 
Que on le truist; en tel manière 
Se velt li rois d'ire vengier 
Que il If" fait partout cachier. 
Li message tant se penerent 

ro De loi qoerre k'il le tronvorent; 
Amené Tont devant le roi, 
Hais n*ayoit pas riche oonroi, 
Bichee dedens, ponres defors; 
Li rois li dist: „Dex, com fait oorsl 

25 K'est devenue te litheche, 

Tls sens, t'ounors et ta proeche? 
Tu fus ja sires, ore ies siers. 
Bien pues veoir à oui tu siers; 
Fans est li bom et faus li sire 

80 Ki son sierf tient a tel ma[r]tire. 
Qn'est deyenne ta pensée? 
Gom est en grant honte mnée 
Ta hauteche, ta signorie! 
Et nature est desmentie, 

d6 Oublié as sens et droiture, 
Si te oombas contre nature; 
De tes enians n*a8 pas pitié, 
Ghoo tenons nous à grant pechié. 
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Ne te souvient, ne te rainembre 

Chou est ta chars clie sont ti membre; 

Por c*a8 dioQ £ùt? di nom nison. 

Hét las, chi a dure saiflon, 
5 Ta pensée est dure et couverte 

Kî por riqiiecbe a pris po verte." 
Quant li bons Diu ot et eotent 

A coi li rois mescreans tent, 

Biel li respont et à grant joie 
10 £t en parlant biel le convoie: 

«,Se ta raison vois esoonter 

Beos aneadfl t'estaet ester 

Ki en ta oonrt sont avoec toi/* 

Li rois respont: „Ha! fols, di moi, 
15 Ki ja fas mes premiers amia, 

Mostrer me dois mes anemis." 

Cil li respont moU hnmlement: 

„Roi8, or esoonte et si entent: 

GO anemi ke Je devise 
20 Sont andoi ire et convoitise. 

Ki raison veit de cuer entendre 

Ces .y. choses doit molt reii rendre, 

Car coavoitiBe honnist homme, 

Ire Tocist et si Tasomme. 
n fioisl cU doi sont ti anend; 

Mais se ta véls entendre à mi 

En lin dHre et de convoitise 

Dois asseoir sens et jnstiche; 

Se ces .ij. vels por ces .ij. mètre 
so Dont te poras bien entremetre 

B'oïr 1|S bien et de Taprendre. 

Sens et Jnstidie fiidt entendre 

Raison, por métro en droite voie 

Tons chfans ki de raison forvoienf 
st Li rois respont: „Ensi Potroi, 

Ne doute pas, ensaigne moi 

Dont ceste erreurs te vint premiers.** 

Dist li hermites: „Yolenti^. 
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Raisons et drois molt en ensegne 
Ke n'aies soing de l'amistié 
De cest siècle ki si décline. 
Poore est la joie ki tost fine. 

6 Gis siecleB est de tel maniera 
Pol T8 ma^ et trop arrière, 
Ei plus Taeura et plus le siert 
Plus se destniit et plus i piert; 
En painne vit, en paiune maint 

10 Ki plus goulouse et plus ataint. 
Quant je foi nés si oï dire 
Que chascniis doit le» mont despire, 
£t c'est uns sens c*om doit tenir. 
14 bons ki TOlt à Dîn venir 

is Boit tont deiqpire et tout jus mètre, 
Se ne se doit pas entremetre 
D*avoir queillir ne de tel rien. 
Entendre doit al son vrai u bicii: 
Li sonvrains biens c'est Dex lassos 

so Ki por nous descendl cha jus, 
Por nous veski, por nous morat 
Et p[a]r sa mort nous secourut, 
n volt por nous «âia jvs descendre; 
Sa deltés n^en fa pas mendre. 

85 Encor descendist il en terre 

Pour nous raembrc et im nous qaer 
Por nous rechut en crois martyre, 
Por nous devint sers nostre sire, 
Por le peobié don mors de pnme 

so Ptist nostre sires forme d*omme. 
En cèle forme se forma' 
Dont nostre vie oonfrema. 
Pour sa mort sont cil confiremet 
Ki en ^ forme sont formet; 

85 En la crois fu vaincus nus sire; 
Li dyables ki son martyre 
Poreacha tant, Dex en sa gloire 
Ijo venki dont on le doit oroire. 
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Adont conneut la deïtés 

Ki couverte ert d'unianités. 

Rois or entent et si escoute, 

Car tes manaches riens ne dente: 
6 Des te het molt, et si a droit; 

Car dl Id DiQ het et mescroit 

N'ara Ja part en s» partie 

Kl à toofl biens est départie. 

Tu n'ies pas bons, por chou s'en pai't 
10 Cil Dex qui te donna sa part 

£t de sa forme et de s*ymage. 

Et tu dû acontee paragc 

£ntre ton créateur et toi; 

Greatnie les, ne sai de coi, 
15 Ta dois ton creatonr servir; 

Gfl te poroit molt Inea merir 

Car il est sires de mérite. 

Mais tes scrviches bien s'aquite 

Envers chelui à cui tu sers. 
80 Rois, car devien et rois et siers, 

Siers devenras por deserrir 

Le grant roialme/ et por tenir 

Le reglke qnite et 1» droltare, 

Car malvaistiés n[e] démesure 
M Ne pneent roi deeayanchfer 

Ki tel règne volt pouicachier. 

Cis siècles n'est fors nuis et ombre, 

Mescreandise ki encombre 

Les mescreans encontre ians laite, 
so £n lor délit souvent s'anuite. 

CTest molt grans chose à entreprendre 

C*on [i] met tont por nient reprendre. 

Rois, por ton mal et por t*enonr 

Ai déguerpi toi et t'amonr; 
S5 Dex est me sire et s'est mes pères, 

Et mes compains est et mes frères: 

Mes sire en chou que ses siers soi 

£t servirai tons jors k lui. 
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Mes perc eu chou k'U rae cria 
Et à s'ymagc me founna, 
Et mes compaîns kMl fa tentés. 
Mais ses pooirs, sa deïtés, 

5 Le deffendi de pecfaié £nre, 
Car contre loi estoit contraire, 
n est mes frère, ensi «vint 
Selonc choQ que il hons devint 
S'en cest penl me velt aidier 

io Ne puis douter nul encombrier, 
Toi ne t'onnour ne ton bamage, 
Ta proneche, ton signer âge, 
Ne ta couronne ne pris riens, 
Car saches bien que tout est siens. 

16 li rois s*a&« durement; 
Ja le menas! mdt laidement 
Quant li souvint de chou k'il pot 
Et dei couvent que il li ot. 
„Chaitis, cîiaitis, che dist li rois, 

so Corn en fust bien ja pris li drois! 
De ta glenge bien me vengaisse 
Se jon ma foi trop ne Ueçaisse^ 
Mais pour garder ma loianté 
Soniferrai ceste iniquité. 

s5 Enherbé m*as de ta parole 
Ki molt me samble ville et foie; 
Mais or te lieve, si t'en fui 
Car tQ8 amis ormais ne sui. 
Se je t^ataing d'or en avant 

to Gier comperras ton fol samblanf 
JkHm s'en va cil et plains d*ire 
De cbon k'il n'a lecbat marlyre. 
Li rois remest ireement, 
A commanJc toute sa gent 

85 Que il les crestiiens ocient, 
Par le païs content et dient 
K'ains mais ne fu rois Avenir 
Pins fel pour crastuena penr. 
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Entrues k'il ert eu tel errour 

Dont il cuidoit croistre s'onnonr, 

UiiB fils H naist de gnmt bonté 

Ke li rois tient en grant cbierté. 
s Si bians estoit qn*en nnle terre 

Ne convenoit belior querre. 

Molt se peiia de lui nature, 

Molt fu bien faite sa âgure; 

Chou qû'k venir de loi estoit 
10 Sa figure propbetisoit 

La flonr ki devoit oroistre en Tente* 

Rois Ayenir tonte s^enlente 

A mis en joie démener, 

Jozaphat fait son fil nommer, 
t5 A tous ses dt'x grasces en rent| 

Tons les nerdûe bonnement 

Fols est U rois et plains d'erroor, 

Ne connut pas son creatoor 

A coi il detist metétâ rendre. 
20 Li dyables en lui engendre 

La volenté de mebcreanche. 

De son iil et de sa naissanche 

Yelt mener joie et faire feste; 

Maint tor, maint bnef, mainte antre beste 
15 A M II rois sacrefiier 

Por ses dex reooncillier. 

Trestout cil d'Yiidc là eutour 

Por li roi et por sa cremour 

Vont à la feste et al concile 
30 Qne li rois lait dedens sa Tfiie 

Gbaseons Id vi«it i saorefie 

Et li rois tons les en merehie. 

Molt 1e[8l reebnt à grant boonor. 

Si lor donna maint don cei jor. 
t& A cele grant soUempnité 

Que li rois fist en sa cité 

Vinrent clerc astrenomiien 

Ki molt sorent d*art et d'engbien; 
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.L. et .V. furent, je croi. 
Par le commandement le roi 
Â dit chascuns qae lui sambloit 
De Yozaphat ki nés estoit, 
i Molt dient Umt ke preiis sen 
Et tons les rois trespasflera 
Et de riqnecbe et de poiasandie 
Et de banteche et de taiDandw. 
.1. en i ot ki plus savoit, 

10 Ki plus certainnemcDt veoit 
Es estoiles les aventures: 
fiBois, jou nen iere ja pagures, 
Joa te dirai tout miement 
GhoQ k*ai vell apertement: 

is Tes fib ki est néa de ta femme 
ITara ja cere de ton règne, 
Millour roialuic \'ûlra qucrre, 
Sires sera de millour terre; 
S'astrenomie ne nous ment 

10 II devenra de cele gent 
Que on bol crostiienB apiele.*^ 
Quant li rois d tele nonvlele 
Dolana devint, plains de pesamâie; 
Hais la joie de la naissaache 

2b De son fil ki nés ert le jor 
Li trencha molt de sa dolor. 

Quant li rois ot .j. poi pensé, 
.1. petit fors de la cité 
Fàit .j. palais edefiier 

M Ki molt fil fiids par grant dangier: 
li palais fb &i8 par grant art 
Et chambres de chascone part 
I fîst hire bieles et riches. 
Li rois nen fu avers ne niches; 

85 Le palais fist molt bel estrtiire. 
Far le palais cuide destnUre 
La poryeanche de Bon fil 
Dont sa pensée ert en esdL 
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là enfee em et devint bmos, 
Et Ja estoH grans damoisiam. 

Ains k'il sellst à gent entendre 

Le fist li rois, ses pères, preudiei 
5 Molt estoit sa pensée maie, 

Mètre le fist dedeiis la sale 

Que li rois li ot atornée. 

Sa maisnie a od lui menée; 

Jovenes hommes de son eage 
10 Â mis od lui en cel ostage, 

Si lor commande et si lor prie: 

„Nulle correption devine 

Ne li mostres eu iiule fin 

Que li siècles voist à déclin; 
15 Ne li mostres noie tristeche, 

£nfermeté« mort ne moleche 

Ne pomreté, qœ il ne qnit 

S*fl ait el siede fois dednit; 

Joie et dednit voie tons tens. 
20 Gardes ne meliaignies sou sens 

De unie ri eu ki tort à ire, 

Et si ga[r]des k'il n'oie dire 

Noie parole, nnle hens 
(•mta) De oel signer as crestiienB. 
M Et sil avient par aventore 

D*eiifreme(6 ki trop est dore 

Qae elle bleche nnl serghant, 

Che gardes bien que maintenant 

Soit cis ostés de son palais, 
M Qae il n'i soit vetts jamais. 

.1. biel, J. gent et .j. vaillant 

Gel remetes devant Penfimt, 

S'il ne percboive, k*il ne sache 

K'il ait él mont mehaing ne taehe.** 
85 Tont chou H finit li rois tronver; 

Par tel raison li velt prouver, 

Par la joie de cel palais 

Li velt moustrer que à jamais 
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En tout cest siècle xiens ne soîl, 
Ne riens ni ait fors cfaon k*il Toit, 

Ensi caide Tenfant dechoiTre. 

Li rois a fait por aperchoivre 
5 Crier par tjfstout le païs 

Et commande tous ses amis 

£*il n'i ait mais uni crestiien, 

Et sll i sont» choQ sachent bien 

Qae il morront par grant tonnent; 
10 Clion fidt li rois par sauement 
Ensi corn Pestoîre raconte 

Avoee le roi avoit .j. conte; 

Riches hom ert, de grant nobleche 

Et déminage et de riqueche, 
15 Creans estoit de bonne foi, 

Mus por chon k*il doatolt le loi 

Geloit li qnens molt sa creanche, 

Et por sa fin, por sa Taillanche 

Ot iUuec maint losengeoor 
20 Ki Tacusoient cbascuii jour. 

Car malvaistiés n[e] démesure, 

Ne puet soufirir sens ne droiture. 

là encaseur là encnsoîent 

SonTOntes fois al roi parioient 
fb Por enenser cliians kilenciisent, 

Ghians qne li acosenr encosent 

Obi n*a mesder d'aensement, 

lu tous est plains d'escuseraent; 

Nus ne doit clielui acuser 
80 Coi boine fois velt escuser. 
Li rois aloit 4- jor cachier, 

En la forest esbanoier. 

Por aemplir miex son déduit 

A Udt od Ini, si com je cnit, 
s» Venir .ij. hommes de sa vile 

Et chevaliers plus de .ij. mile. 

Cil quens savoit des bos assés; 

Li rois ki ne fu pas lassés 
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De son déduit em^ ne faire^ 
La raemplist en 8[od] affiiiie. 
Li quens que il a empensé 
A son penser vers lui tensé, 
5 Li nns pensers vers Tantre opose 
Car il pense molt antre choie. 

li lOis, à tout son graiit tonage. 
Tonte Jor cerke le boscage; 
Et li vénères d'antre part 

10 A cni Dex sa partie part, 
li vénères tons sens eu vait 
Et tant s'eslonge k'U se trait 
£n sus des antres molt en loing» 
Car il en ot molt grant besoing. 

ift EnsI corn fl toos seos aldt 
Devant loi garde, s'aperehoit 
.1. homme molt grieuieiit plaîé. 
Une beste li ot mengié 
L'un de ses piés, cbelni regarde, 

so Mais li vénères n'en prist garde; 
Et dl le hiike à wétL graot eri 
ait por IMb de loi merdii, 
Et k*il l'emport en sa maison, 
Cil entent auques de raison: 

25 „Ber. porte m'ent, biens t'en vt;nra, 
£t grans loiers t'en eskarra/* 
Qnant li preudom parier Toi, 
De la pavole a'e^ol; 
La pntoe dèl coer le taint 

80 Et la pitiés molt le destraint, 
Et por droiture et por pitié 
A creanté et otroiié 
Qne volentiers remportera 
Et en sa maison le menra; 

8» £t Inen li ert tons près ses vivres 
Tant k*il sera del mal dettvfes: 
„Mais or me di, ne me mentir, 
Qnes porfis m'en pora venir?" 
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en tt respont: ,^aii sai d^escole, 
Si snî boxi^ mires de parole; 
Km hmn niert ja si entrepris 
Que joa ne soie bien spris 

b Del consillier en tel endroit 
Que ja nus maus ne l'en venroit.'* 

Quant il of que cil a dit, 
Si Ta teimt por nolt petit. 
En sa maison Ten ftit porter 
10 Et son despens li &it limr. 
Li trahitour 1d si pendent i 

De lui trahir, al roi disoient 

Que li preudons ert crcstiiens; 
' Car sachies bien c'onques nus biens 
ib Ne nus preudom de bonne vie 

Ke pot ains vivre sans envie. 

Souvent li dient et enortent 

Qne crestiien molt se oonfortent 

En dion qne cO est de lor foi. 
20 Molt se painnent de nostre loy 

Abatre et vaintre par cointise. 

„Frans rois, car en prendes justiche; 

Se vous nous mescrees noient, 

Noos TOns dirommes bien comment 
s5 Yons le pms mètre à Tasai, 

Yens li dires: „amis, jon sai 

Que malement ai esploîtiéi 

Vers crestiiens ai molt pediié; 

Jes faich fors del païs cachier, 
to Or me voel faire baptisier. 

Se joa conseil trouYOi[e] en toi 

Je guerpiroie ceste loy^S 

Ettsi poras de fi savoir. 

Se nons disons mençoigne n voir.** 
s& Quant li rois ot itel raison 

Ne conneut pas la trahison 

Ne la parole si cuiverte 

Qui de raison estoit couverte. 



17 



Li rois l'apiele d'une part, 

La trahison souvent li part 

Que cil li avoient aprise 

Ki de nul bien n'ont coaToitiae. 

tjBians dans amb, dion dist li rois, 

Holt t'ai amé et or eBt énm 

Que te die tout mon afaire, 

Ne coniuient uoii jou le voel faire. 

Les crestiieiis ai fait molt mal 

10 Et si me samblent molt loial; 
Hien ensiant j'ai &it foUe 
Ki les destorbe de lor ^ 
Et mis en soi en fort flenkense; 
Or en ferai la penîtendie 

15 Car nostre diu ne valent riens 
Envers le diu as crestiiens. 
Cis siècles est fols et mal vais; 
Li creatiien ont plus em pais 
Lor vie asses que nons n^avons; 

» Et por oeafte (svre Inen pronYons 
Ki cest délit voïroit laissier 
Molt s'en poroit esleechier, 
Car riens ne valt nostre mémoire. 
Ne tous mes règnes ne sa gloire; 

tft Mius ne me puis glorefiier 
Ke de moi £ure baptisier 
Or me eonseîUe par raison.** 
GU n*entent pas la trabison^ 
i Mais si com bons de bonne foi 

90 Respout molt simplement al roi: 
,,Rois, d'une chose nvesmerveil 
U tu trouvas si bon conseil; 
Li Inens est bons à entreprendre 
Et ébaseans doit le bien aprendie; 

sft Li bien de la présente vie 
Sont pUdn de mal et de folie, 
Ci& siècles faut tost et décline, 
En chou que il commenche fine; 

nwlaani «nd JomgtutL 
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De nient commenche, et en nient 
Fine par son commenchement; 
Bez commencba trestont et fist 
Et fo tout fait si oom il dist; 

5 Commencbemens sans oommenchier 

Fu sans finer, kî set jugier, 

Si esgart très bien la sentense 

K*il ne fine ne ne commenche; 

G*498t cil en cni tout commendia 
10 Et en cni tont definera^ 

C'est cil sans cni ne pnet valoir 

Noie des riens c*om pnist veoir. 

Laisse t'errour, si croi chelui 

Ki tout a fait le mont par lui. 
ib CSeste vie n'est fors tristecbe 

Et se n*i a point de leecbe; 

Tont &nt, tout fine, tout dechiet, 

Ains qn*ele soit levée ehiet 

Tous li siècles en son dedoit. 
so Cliascun jor faut et adies iiiit. 

Crestiiei) \ivent à fianebe 

Et estable est ior esperanclie, 

En Din ont mis tout lor espoir, 

Certainnement pneent savoir 
s5 Qne Dex lor fait apparllUer 

Lonc le serviche le loîer, 

Li taus ki runge ccste vie 

Souveutes lui> a rhonime atie, 

Tel cbose k'il tenir ne puet 
so Car en la fin morir Testnet, 

Et la mors n*est pas honorable 

Dont la dolors est permenable. 

Rois, par doncbonr et par bonté 
(ee) Adrechies vostre volent é, 

Aparfongies vostre voloii' 

Por si grant bien à rechevoir." 

Quant li rois Tôt, si fu plains dire, 

Mais ne li volt adont nient dire, 

Digitized by Google 



19 



Et cil fà molt voiseus et sages, 
Si aperchut que li corages 
Le roi estoit torblés vers lui. 
Bien reconnut trestoat Vuaà* 
6 Arrière vint en sa maison, 
Porpensa soi par quel raison 
H poroit adrechier le roi, 
Car molt redoute sou desroi. 
Toute nuit pense, et en pensant, 
1» Li vint un bons pensers devant, 
Ke Tomme ki dit U avoit 
K'i mjres de pande estoit, 
Devant loi Ta fait amener, 
Si li commencJie à demander 
15 S'il le pora nient consillier, 
Car il en a molt grant mestier. 
Tout li a dit et auonchié 
Comment li rois Ta assaié, 
Com faitement U respondi, 
so Comment li rois s'en eseondi. 
Comment Hre le roi connut, 
Et comment il s'en apeicliut. 

Li pour es liora ot et entent 
Que ses sires ert malement 
ib Meliés al roi, conseil demande. 
Se li prie molt et oonunande 
£e s'il li paet bien consillier 
De sa vie U pnet aidier. 
„Sir6, hit il, entent à moi: 
80 Tout tes cliaviaus, si va al roi, 
Tes vestemens change por haire; 
S'il demande que tu vels faire, 
Tu li responsr par t'amistié: 
J'ai pris à cest siècle congié 
so Ensi com ta devisas ier. 

Voel cest siècle por toi laissier, 

Tout te ferai ta volonté 

^ ois m'en cbi tout entalenté," 
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li noues liofti quant chon of 
liés en devint, si fist ensi. 
Quant li rois Tôt et aperclioit 
Molt s'ef?bahi de ckou kUl voit, 

i La vraie omonr entent en lui, 
aiou li retot moU son anui; 
C&elni vit plain de vérité, 
Si reconunt la fonseté 
Con avolt del preudomme dite; 

10 Sa maie amor K clama qnite 
Pnis li donna honor et rente 
De cliou k'iî mius connut s'entente; 
Vers les crestiiens de sa terre 
Ëngingna molt s'ire et sa guerre. 

16 Un jour aloit en cacherie, 
.n. moignes vit de bonne vie; 
Tenir les fist, si lor demande 
Ki les conduist parmi sa lande, 
Vont sans ductor? che dist li rois: 

so „Ki vous conduist par mes destrois, 
En estoit bien li bans criés 
Ke ee de vos fast nus trovés 
En ma tere n*en mon pals 
Et sour mon ban, che m^est avis 

ss Yoles voua doi cbi remanoir 

Et chi estre?" — „Sire, non voir, 
Ains alons viande achater; 
Por vostre ban à terminer 
laaomes fors de vostre terre, 

80 Mais chi venlens viande qnerre/' 
Li rois reepont: „0r aves tort, 
Doutes vos pins le finm que mort? 
Cil kl la mort suelent douter 
Ne pour cachent fors l'eschaper." 

a& Cil li respondent bonneiiient: 
„Kois, tu ne ses gaires comment 
On doit péril de mort douter. 
Cis est garis ki trespassw 



Poroit le mort ki tout confont; 
Tons les delis ki sont et mont 
Avons laisfliés por cde mort 
Ki cors et «me enaamble mort, 

6 Et por chon ne créons nous pas 
Qae ceste mors soit fors trespas. 
Freudons ki passe ceste vie 
Par ceste mort se glorefie, 
Et por chou pas ne redoutons 
10 Iceste mort, car bien saTons 
K*il ne mnert pas ki oi bien vit 
Anchois trespasse à grant delH/* 

Li rois respoiit: ,,0r m'euteuiieiï: 
Puis que vos mort ne redoutes 

15 Pour coi fuies por ma manaclie V 
Vos i mentes, mors vos en cache. 
Ke ja ne fuXssies de chi 

Se j*en volsisse avoir merchi.** 
— „Roi8, tes manaches, ne ta mort 
jo Ne tes droitures, ne ton tort 

doutons nous, niais por pitié 
Et por acroistre ton peciiié 
Volons nous de ta terre issir, 
Car ne cremons pas à morir." 

16 Li rois molt aireement, 
Les fist ardoir isnidemént; 

Li rois eommande k*en son regue 
Ne remesist honmie ne femme 
Ki crestiieiis fust apielés 

su Ke il ne fust lues decolés. 
Li rois adont ensi faisoit 
Ses fils en son palais estoit 
Ki despendoit miez son eage, 
Car il iremoit Uel son corage 

35 De hautes tours de sapienche. 
Molt esmerveillent sa sienche, 
Molt s'aorne dedens et defors, 
Et molt miex Tame ke li cors. 
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Ses pères forment en conseille 

Car il li vient à grant merveille 
De sa biauté et de sou sens; 
A tous ses hojumes fait defeiis 
5 Que nus dUans riens ne li présente 
U tristeche ne mors s^asente; 
Mais mon ne ire, c'est la somme, 
Ne poet celer nature dVmune, 
Mettmement à cel enfimt 

10 Ki a si bon entendement, 
Et ki tant de bon sens estoit, 
Et par bon sens aperchevoit 
Que ses pères ue voloit mie 
C*on li desist de ceste vie 

15 Noie ayenture, noie chose. 
A soi melsme en opose 
Par quel entensîon le fait; 
Sonyentes fois pense et retrait: 
„Por coi fait chou li rois mes pere? 

so Ne volt que nus à moi apere 
Ne sai por coi l'a deffendu." 
Molt a li enfes despendu 
De son pensé en chou retraire 
Por coi ses pères le foit fiaire. 

M A soi melsme souvent tenche 
Par qnti esgart, par quel sentense 
L*a nrîs ses pere en cel rendus, 
Et de chou s'est souvent conclus 
Ke ses pere n'en fesist rien 

30 S'il nM seUst molt de son bien. 
Or se commenche à porpenser 
K*il velt son pere demander 
Por coi le fait garder si pries 
A poi de gent en son palais; 

M Cha en pense, ur [en] coutrepeuse: 
ireii ('Ubt faite defFense 
S'il descouvrir le me vulaist." 
De ses sergbans j. en eslist^ 



Digitized by Google 



A .j. son corage descuevre 
Par quel manière, par tiuel oevre 
L'a fait luieiis li rois enclore: 
„Biax dous amis, aconte m'ore 

9 Por ooi soi mis en ceste serre, 
Se m'amistié voles oonqnerre." 
Cil le regarde bonnement, 

Et si set bien et si entent 

Que ses sire est plains de savoir 

10 Et bien poroit aperchevoir 
,,K.e se mençoigne li voel dire 
Jamais ne m'amera me sire." 
En cel pensé li respondi, 
Bien li conta treetooi ensi 

15 Qae bani sont li crestiien, 
Gomment li astrenomiien 

Le mostrerent en sa naissancbe 
K1I seroit de lor comiissancbe, 
Comment li rois les a cachiés, 
80 Com faitement fu por cachiés 
Tons li coDsaus de la prison, 
Comment dedans la région 
K*i remest homme de lor I07 
Par le commandement le roi, 

16 „Por ébm que tes pères se crient 
De mainte diose ki avient, 

Nons a chi mis par couverture 
Por recouvrer sens et (Iroiture; 
Par ceste joie te repont 

se Les grans dolors ki sont el mont." 
Quant li varies ot son sergbant, 
Sains Esperis de maintenant 
Li adéboinaJiist son congé 
KHI avoH primes pins salvage. 

35 Ses pere à lui souvent veuoit 
Ki desor toute rien Tamoit; 
.1. jor i vint, si le trouva, 
Ses fils le jor si i'espronvai 
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Vax ocNimtiire de leedie 
li descowri malt sa tristoche: 
„Ha rote! Inax pere, car me di; 
Une doloors m*ft aqndlK 

6 Ki mon corage angoisse et tient, 
Et si ne sai dont cliou me vient." 
Li pères Tôt, à sa çonlour 
Puet on perchoivre sa dolonr: 
^iatis fils, fait il, Inans dons amis^ 

10 KenB tristeebe yoiis a sonspris? 
Or me dites que Tons desroieV 
Tous vous ferai tomer à joie.** 
Il li respont: ,,Molt ni'esmerveU 
U vous presistes tel conseil 

16 Que chi dedens endos m'aves; 
Or me dites, se tous saves, 
Por coi, Uaos pères, Paves fait 
Et se jeu rien tous ai meffait?*^ 
— ^Certes, biax fils, che n*i a mie, 

20 Mais por mener joieuse vie 
Et por estre eu grignor délit 
Vous ai jou çest palais esUt; 
Ne volroie por nnle riens 
Qae TOBtre joie ne vos biens 

15 Peflst torbler nnle Yette 
m en dolonr iîist decbefle." 

„Pere8, fait il, entent à moi: 
Molt me fait mal que jou ne voi 
Chou que on fait defors ces murs, 

90 Et li tiens cuers sera molt durs 
8e ne me lais la fors issir 
Por esgarder et por veir 
Com fais li siedes est là fors; 
A grant dolonr en ^t mes eors. 

a.'> Se tu me vels csleediier 
Laisse m'aler esbanoier 
Là fors por le siede esgarder." 
Li rois commenobe à porpeuser 



S'il Teu douru congié u non; 
OU, par droit et par raison 
Pour sa doloar amemiisier 
Li velt aoertes otroiier: 
s „Biaz filB, diflt il, joa le t'otroi." 
ds en mercMe molt le roi. 

Rois Avcun* par sa cité 
Par conseil haut a commandé 
Kc renderaaiu matin se lievent, 

10 £t son com niant ti cs bien akievent, 
Homme et femmes de jone eage 

Ki joie font en lor corage; 
Joie mainnent et grant bandonr 
Si c*om n*i poist yeït doloar, 

11 Ne nnl viel home ne enferme; 
pe joie soient tout si ferme 
Ke nului n*oic par raison 
Kns en sa court se joie non. 

Li rois est fols et si empire 

90 Ki joie quiert et s'est plains d'ire. 
£n s'ire volt grant Joie emliatre, 
Encontre Joie fait combatre 
Ire ki n*a cure de Joie; 
En soi mefsme se desyoie. 

$5 Biel cheval fist son fil mener 
Kt richement le fist monter 
A grant gent et à biel conroi 
Com il convint à fil de roi. 
Molt richement le fist servir, 

so Si commande qu*à son plaisir 
Pnet cbevalder par sa eité. 
Cil s*en ist fors, s*a encontré 
Tons les dednis de tonte gnise. 
Li varies a s'entente mise 

35 A regarder chou que il voit, 
Car, sachies bien, pas ne boloit 
Veoir tel siècle ne tel joie. 
Garde, si vit en mi sa voie 



.n. hommes, H veïrs n'ert preus, 

Car li uns d'iaus estoit lepreub 

Et l'autres goûte ne veoit. 

Par ces .ij. hommes apercfaoit 
B Ke la joie k'U ot Yefte 

Ert el siècle toate perdue. 

A ehiaiis ki oe?alc8nt od lui 

A demandé ki sont cil dni: 

„Cil dui ne pueent iiieut valoir, 
10 Or me dites, joa voel savoir, 

Comment lor est chou ayenu." 

£t cil ii ont voir respouda: 

„Sire, celer ne tous poons^ 

Caie sont knmainnes padons. 
16 Quant la matere est oorrompne 

Ki dél cors d'omme est dissolné, 

Dont naist li malvais sans et vient, 

Dont mains mehains à Tomme tient. 

Cil lor respont isnifU-ment: 
to ,^Tient il chou à toute gent?" 

— „Nenil, à tes i a assés, 

Mais à ploisoars vient enfretés, 

Et par Tenfenneté kl naist 

Lor vient mains nums ki lor desplaiat.** 
fs Cil lor respont: „Pnet on connoistre 

Chiax cui max doit venii* et croiâlie, 

U chascons en est en do ut anche 

For chou k'il vient sans pnrveanche?" 

Cil li respondent sans mentir; 
so „Nn8 ne set chon k*est à venir, 

Nos hom de char ne poet savoir 

S'il doit n bien n mal avoir. 

Mais Des set tout et tout ajaM 

Quanqae ja fat et iert et est.** 
u Li ûïb le roi entent adont, 

Mais il souspire de parfont 

Ët molt li torble sa pensée 

Car n*avoit par tel chose osée. 
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Quiusainne apries, si com moi samble 
Cbevance il eit sa geut eosamble; 
Déduisant va par la dté, 
.1. molt viel homme a enoontré, 

5 PoU ot fronchié, corbe esdne, 
Gief ot kenn, ftche frarine, 
Dens agnares et de chiaus poi, 
Les ievres pries mortes de soi, 
Jambes falies, foibles bras; 

10 Li pis ert hans, li ventres bas, 
l6K enfossés, aga le nés, 
Car grant pieehe a Wi\ ne fa nés. 
Li fils le roi s'en est pris garde, . 
A' '^vàni merveille le regarde, 

15 Demande et quiei*t ki est chis chi? 
Cil respondent: „Vostre mercbi, 
Ja le sares apertement: 

Gis a vescn molt longhement; 
Yiex est frailes, def a kenn 
f 0 Car fl a mdt gnmt tans veseo, 
ToQB a ses membres debrisiés; 
A grant misère est repairiés." 
Cil lor respont à la personne: 
„Qaele est la tins de cel viel iiomme? 

16 n U respondent: „Rietts n*atent 
Fors la mort trestont seulement; 
Biens ne le puet ormais dedioîm 
Fors la mors ki le doit rechoivre." 
Cil lor respont tout par mesnre: 

30 „Avient à toui? ceste aventure?" 
„0!l, par foi, à tous avient 
Se mors anchois ne le retient. 
Tont enviellissent et tout vont 
8e mors anchois ne les'retont/^ 

u5 Li enfes pense et si opose: 
„ruet on, lait-il, pur uule chose 
Escuer ne mort ne vielleche, 
£t saries vous par quel destreche 
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On poroit mort enfin destraindre? 
C'est une rien ki fait à plaiiiidre 
K*il convient Tomme à cfaoa venir 
Et mort recliolTre et eniriéDir.'* 
6 Cil li respondent: „Bianfl dons sire, 
Se on Tons vélt vérité dire, 
Et jone et viel morront larestont, 
Il n'a el mont autre déduit, 
Ensi le fisent uostre ancestre, 

10 Ne il ne puet autrement estre. 
Mors est une juste mesure, 
£t s'est li dete de nature, 
£t nus mort esldrer ne puet, 
Cto, voelie u non, morir l'estnet/* 

ift li enfes l*ot ki molt fn sages, 
[SJa joie torble et ses corages; 
„0r ne sai jou, fait il, que die; 
Holt est araere ceste vie, 
Cis siècles est et fel et durs, 

to Se n*i doit estre nus seûrs. 
Molt a en mort grant ielonnie 
Ki si destruit Tomme et sa vie. 
.II» poins i a cmeus et fors 
Qne molt doit redouter li cors 

S5 Li uns de chou, s^il est hu! fers, 
Demain devient partout f utt»rs. 
Li autres peins fait à douter 
Cai* on ne puet mort eskiver." 
Molt est dolans li fiis le roi« 

30 Molt Ta li mors mis en effroi, 
£t molt le doute et molt le crient, 
Et molt souvent Ten resouvlent. 
Pour la paour ki le destraiut 
Souventes fois à lui se plaint: 

05 ,,lié! las, chou dist li fils le roi, 
Aiu ii s ma mort n'iert riens de moi; 
Jou morrai lues que mors veura, 
N'apries nului n'en souvenra. 
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Ma tie ki est en dootancUe 
Metra li mors en onblianche; 
Se siedes n*est apries cestoi 
Dont est ds fols et plains d'aani; 

h Molt est raalvaise ceste TÎe 

S'ou sans ra vivre chi dévie; 

Puis que li hom del siècle part 

Se d'antre vie ne s'apart 

Dont par est eeste ponre et dce. 
10 Nus ne se doit tenir por riche 

Pnis qne li hom n*eii ja si biaK 

Ne si très jones damolsiax 

Ne si riches ne si vaillans 

Ne si sages ne si poi-sans 
th Ne tante foite cité tingne 

Ke à morir ne le couvigue. 

Dont est molt ponre la ridioise 

Et la diars est de vil espoise/' 

Ensi pensoit li fils de nn 
80 Et molt li poise k'à besloy 

Voit tout cest siècle devenir, 

Et molt redoute le morir. 

£t quant ses pères vient à lui 

De joie enevre son anni. 
16 Dolans de cner et liés el vis 

Dedioit le roi, die m*est avis; 

Car sachies bien, pas ne volott 

Ke chou dont li cuers li doloit 

Peûst ses pere aperchevoir. 
80 Molt a le cuer et triste et noir; 

Sor son oofs a mis molt fort lime 

Oar sa pensée kl li lime 

Le cner et ret per là dedens; 

Or est souvins or est endens, 
ib Or gibt, or plaint, or se souspire, 

Or ne set il k'il doie dire; 

Ne puet dormir ne reposer 

Andiois ne fine d'oposer 
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Comment il se pora tenir 
De laiB de moti à aonstenir. 
SonTent 2i est devàtit li more 
Et molt U a Uediié le cors 
s Et le visage et plus le caer, 
Car il ne set avoir .j. fuer 
Comment il eschaper le doie; 
Molt a dolour et poi de joie, 
Molt a en loi dnel arivé. 

10 SoaTent demande j. sien pthé 
Se il nnl bomme connetet 
Ki eonsîllier ja Ten seflst: 
„Sîre, fait il, nés .j. n*en sai, 
Car graiit piecha dit le vous ai 

15 Ke li rois fors de son pals 
A tons les crestiiens banis. 
Et tons chians ki remes 1 sont 
Purent et oodst, art et confont; 
Por chon ne te sai consillier 

10 Car ne te puis homme ensaignier 
Ki rien sache de cest afaire." 
L'enfes ne set que il puist faire, 
Et que plos va avant U tons 
Pins est torblés il et ses sens, 

S5 Et que pins pense, pins en vait 
Pins est chetts en grant déliait; 
Mais Dex ki tontes choses voit 
Ki tout set et ki tout porvoit 
A pourveat par grant doucUour 

so Chou dont il ert en grant erronr, 
Et i>on conseil celui envoie 
Ki molt ert pries de droite voie. 

A icel tans que je vous conte, 
SI corn Testoire nous raconte 

J6 Estoit uns iiioignes molt preudoas 
Ki Balaham avoit à non. 
De grant pertection estoit 
Et el désert parfont mauoit, 
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Prestres ert de moit grant sienche, 
Si faisoit dure penitenche. 
Par le dem commandement 
Connut et sent ceitainnement 
5 Gomment il ert del fil le roi 
Ki mis estoit en grant effroi. 
Balaham son abit changa, 
Ist del désert, puis si s'en va. 
Abit de marclieant a pris. 

lu Sains Esperis li a apris 
Tonte la voie et le chemin 
Con tenra s'nevre à bonne fin. 
Par le désert vient» si se lasee, 
A la mer vient, entre B*en passe; 

16 En la eité s'en vient tont droit 
Là u li fils le roi estoit. 
Qoant Balaham fu arivés 
Del fil le roi, de ses privés 
A demandât et molt enqnis; 

>o Et on Ten a gramment apris. 
De Tnn de ohlaos a ol dire. 
<)ne desenr tons Tamoit ses sire, 
Chelni aeoste, chelni prent, 
Chelui descaevre son talent. 

ib „Ami8 fait il, entent h moi: 
Tu ies molt bien del fil le roi; 
Marcheans soi d'une autre terre, 
Marcbeandise vienc chi qnerre. 
J*ai nne i^ere predense, 

80 Marcbeandise est periUeose; 
Por conqnerre Ini et s'amonr 
Le vod donner à ton signer. 
Ains de mes iex millour ne vi, 
N'ainc mais à homme uel jehi, 

35 Mais por chou que sage te voi 
Et preudomme et de hoime foi 
Je t'ai jetai segnrement 
Ton signenr en ferai présent; 
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âtt nei sara fôn M et tu 

Ke la piere est de grant yertiiî 

Les aveules fait cler veïr, 

Muiaus iiarler et soui-s oïr, 
6 As eut'ers donne garison^ 

Les prisons jetc de prison 

Et les fols fait asses savoir; 

As ponres donne grant avoir. 

Molt par est predeuse et cMere; 
14» El siede n*a si bonne piere." 

Cliil li respout: „Chou est la somme 

Ta as semblanche de preudomme; 

RAisiiabie ot de grant sens te voi, 

Mais ces paroles que joa oi 
16 Portent grant fais por des croire, 

Mais par raison font à mescroire, 

Gar mainte predense piere 

Ai veflt de mainte manière, 

K*esmerandes , ke margerites, 
20 Ke antres pieres bien eslites; 

Aine n'en vi nule ne n'oï 

Ki teus vertn cftst en li; 

Mais nequedent mostre le moi, 

Gar ne volroie à oort à roi 
S5 Por mençoignieres estre tenus. 

Se joa raconte les vertus 

De ceste piere et e^est mençoingne 

On me raooreera la loingne, 

Si qu'eu la cambre mon signor 
30 jN*entenroie mais à nul jor.'* 

Balabam dit: ,,Chou nM a raie, 

Molt par est fols ki riens oublie. 

Qnd mestier ai or te dirai, 

Une rien c'oaUié i ai; 
s» Or te dirai encore miez: 

Ja nos hom Id mal ait es iex 

Bit caste vie n*ait menée 

Ne li poroit tbtre moustrée 
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La geittis piere en nul endroit, 
Car de son cors li mescaroit; 
Mais tes sires le pnet Teoir, 
CSar tant a &it par son savdr 

5 KMl a les iex et clers et bians, 
Et s'est castes li damoisiaus. 
Seg^iirement li \>om9 dire, 
Car molt en ert joians tes sire." 
Cil li respont en tel manière: 

10 „Por Bint ne me mostres la piere, 
Car jon n'ai pas sainne Telle, 
Et al m^est tel chose avenne 
Ke joa ai molt ordet mon cors 
Et plus dedens (lue n'ai defors; 

16 Mais lie te voi pas menteour, 
.Je vois parler à mou signour, 
Si reyeurai molt tost à toi.** 
Cil est alés al fil le roi, 
Si li a dion dit et conté 

io Ke jMfthAiq H a monstré. 
Quant Josaphas a clioa oX 
Sains Esperis Ta e^oT 
Et toute joie li présente 
Ki resjnïst lui et s'entente, 

86 Or entorblie son anui, 
Balaham fait Tenir à loi. 

Li preodom vient isnielement, 
Si le saloa doucbement; 
En son saint pnet on entendre, 

so Kl bien i Tolroit garde prendre, 
Ke cil est de molt bonne vie. 
Li fils le roi molt l'en merchie 
De chou k'il est à lui venns; 
Molt li promet que retenus 

S5 Sera trestout à son voloir. 
De devant lui le Mi seoir; 
Chdni commande fors aler, 
Pnis U eommenche à demander: 
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est la predouse jiiere 
Dont dl me dîst tante manière 
De ses vertus de ses pooirs; 
Biax dons amis, est cbou dont voin?** 

à Apries ra dit tout par loisir: 

„Moustre le moi, par ton plaisir." 

Ll Hermites a respondu, 

Kî molt par ert de grant vertu; 

,,Verité t'a dit tes serghans, 
10 JoQ l'en serai molt bien garans. 

Mais ne le pnes mie yeoir 

Se jon ne pnis primes savoir 

Et à ton sens très bien perdioim 

Ke disnes soies del rechoivre. 
16 Uns miens sire .j. example conte 

Ki bien convient à hicest conte; 

Or le vons voirai raconter: 

Uns semere issi ponr semer, 

Si chai, selonc ma sentensë, 
ao Selone la voie sa semencfae. 

Ll oysiel li ont si mangié.' 

Li semeres a apparillié 

Autre semenche k'il sema, ^ 

Mais desenr piere le jeta. 
n Qnant sa rachine dnt conquerre, 
<«m> Si ior failli hnmeurs et terre, 

Ponr le sdeH ki cans estoit 

Seeba, que croistre ne pooit, 

Terre li faut et les racbines. 
80 Autres semenches sour espines 

Sema, et cil grain reperirent 

Por espines ki les habitent, 

Si c'onqnes n*en rot on denrée. 

Antre semendie fii semée 
35 Sor bonne terre, or sai et eoit 

K* à cent doubles rendi son fruit. 

Et se jou puis en toi trouver 

Terre Id puist bon fruit porter, 

■ ■ Digitizca by Gu^.(L.it. 



35 



Jon sèmerai par ma sienche 
En ton cner Pia et sa semenolia. 
£t fA Yoel molt biea k*il t'apere 
K^ert la semenehe et li aemere, 

& Se tv «voies cner d'entendre 
Jon te voirai grant chose aprendrt, 
Et se t'entente estoit piereuse 
Et ta pensée ert espinense 
Ne te poroie pas monstrer 

10 Ne par esperiment loer 
La piere qae j'ai predonse 
Car or seroit molt perflloua 
Al rechoivre, se ne settsses 
Comment rechoivre le detlsses. 

15 Kl les margberites espart 

S'il à porchiaus les donm et part 
N*est merveille s*il s'en repent; 
Car sacbies bien, molt entreprent 
De toi ne dote donter mie, 
90 Car je te sai de bonne vie, 
Et tn la predoose fnere 
Puisses rechoivre en tel manière 
Que del pur air de son soleil 
Recheveras si bon conseil 

16 Que U ûruis ert en toi trouvés 
El par .c. fies ert doublés. 
Por toi M km de ma terre 
£t si te vieng de loing requerra 
Por monstrer et por ensaignier 

80 Tel chose ki t'eûst mestier." 

Yozaphas dist: ,,Biax dous amis, 
Molt grant pieclie a que j'ai requis 
Homme de parole raisnable 
Ki me desist rien porfitabie. 

85 Une pensée m*a tonrUé 

Ei tont mon sens m*a destorné, 
Dedens m*a bnislé et defors» 
S*eu sui molt empiriés el covs^ 
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Mais par la joie del visage 

Mordri k'ire de mon corage. 

OnqoeB ne poi trouver nul homnie 

Ki m'aligast de û gnmt somme 
» Dont mes eoen est dedens cargiés; 

VoY (liua sui jou si dehaitiùs, 

ISe aucbuii sage recouvroie 

Molt Toleutiers de lai oroie 

Aachnn conseil de mon sain, 
10 Car grant piecha m^eOst Tain 

Bonne semenche en moi esparse; 

Par moi nen ert brusiée n'arse, 

J^'iert filtre i)ieres n'euti'e espiueSy 

Ains 11 ferai bien ses rachines 
i& Croistre del cuer et de sa ploie. 

Assee est plis am^ qne suie, 

Maistres, foant mil komme se tniia 

Ki aighe traie de mon pus. 

Nel me celer, à cel dehait 
20 Se tu ses riens ki mestier m'ait. 

Jou t'oï dire que de loing 

leres venus à mon besoing, 

Lors refni mis hors de doutanche, 

Si m^en Jeta bonne eaperancbe 
t& Car chon dont me soloîe plaindre 

Cuîc bien par toi, biel maistre, atendre.^ 
Balahuin disL; „Bien t'ai prouvé 

Et si n'as pas, jou cuic, gardé 

A chou que parant ert defors, 
80 Ains aves der veflt el cors. 

11 fa uns rois molt gloriens 

Qni draa avoit molt predeos 

Et cbevançoit molt richement 

A tout roial aornement, 
a5 A molt grant geut, à molt grant joie; 

.11. hommes vit en mi sa voie 

Maigres, descans, ponres et nns, 

Chascons ert ponrement vestos; 
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Lî rois les voit, si deseeodi, 
A graut joie les reqaiUi, 
A genilkms les wm. 
Al redreeliier lî les boisa. 
5 Si haut baron, si ebevalier . 
Et si conte et si princhier 
En ont molt vil tenu lor roi, 
Molt eu parûlent en rechoi 
BesQaes li rois tant s*adaigna 
10 Que devant ians s'ageniUa. 
ITen osoient lor roi reprendre 
Mais molt bbismolent le descendre» 
Et dion qne li rois avoit fait 
Tenoient molt à grant mesfait. 

15 Uns siens frères Ten a repris 
Et dist k'il ne pot faire pis, 
Molt abaissa sa digneté 
Quant mis estoit à tel viité. 
Quant li rois Pot si respondi, 

È9 Ses frênes pas ne Tentendi. 
Li rois avoit constome faite 
Quant ancbuns avoit nîort forfaite 
Et chou venoit à 1 avesprer, 
Devant son huis faisoit soaner 

S5 Une buisiiie pour savoir 
Que cil devoit mort rechevoir. 
Droit à i'avesprement del jor 
Li rois manda son oorneor, 
La baisine ]i &tt bafllier 

90 Dont il soloit les mors noncbier; 
„Va, dist, li rois, corne, coiiiere, 
Devant son huis la mort mou frère 
Par la buisme k'il ora 
Pora savoir que il morra," 

16 Li comeres plus n*i demearo, 
A la maison vint i droite eure, 
Devant la porte s'aresta 

Met cor à boncbe, si corna. 
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Li frère al roi molt^s'esbabi 
Qmt il sa mort eomr ol, 
Or ne Mt il kMl poisse dire; 
Tonte la nnit veUe et sosinre, 
» Molt s'esmaie de cest afeire 
Car il ne set que il puist faire. 
Il crient la mort de par le roi 
Et si ne set gaires pour coi, 
Car ne Tavoit mie forfaite; 

10 C'est une riens ki le dehaite. 
L'endemain, Inès qne il i^ome, 
li qnens se Ueve, si s'aitonie, 
n et sa femme et si enfànt 
A la cort viennent droit errant, 

16 Pensis, tristres, plains de dolour, 
Car de la mort avoit paour. 

Li rois l'oX, si commanda 
K'il Tigne avant, puis si parla: 
,,Frere, ftdt il, or entendes: 

fls G*est por la mort que yons plores 
Et si n*ave8 pas trop grant tort, 
Car on doit molt doter la mort. 
Por mou cors que sonner oïs 
Es tu de mort si esbahis ? 

16 Por mon homme c'ui fis aler 
Et oui je fis ta mort corner 
Me dontas tant qne tenis.chi 
Mètre ta vie en ma merohil 
Et jon ki yi ier à dolonr 

«0 Les corneours à mon signor, 
Jes aourai, tu me blasmas. 
Or ses tu bien se tu tort as, 
Car DUS ne doit l'omme blasmer 
Se il n*i set raison monstrar; 

» Car chians qne jon ier enoontrai 
A molt grant droit les aourai, 
CSar mesagier ierent le roi 
Ki tout ch(i bt moi et toi. 
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N'est TnerveHle se le dontoainiM 

Car nous ses créatures sommes. 

Par rest exaniple pues aprendre 

Que tu ne dois nului reprendre 
ft Ne riens tenir à mesproison 

8e ta n'i ses mostrer raison. 

A diians ki chou refisent dire 

Voirai monstrer que 11 sont inre/* 

Quatre escrignes trestons d*an grani 
10 Fist li rois taiie maintenant; 

Les .ij. avoit tous couvers d'or, 

Car pris l'avoit en son trésor 

Ensi com nous espont la letre, 

Plains les fist de caroigne mètre; 
ift Les antres .Q., tons sans mentir, 

A. fait tout de fin or emplir, 

Defors les fist oonvrir de tay 

Et environ loer de bray, 

Poures dras fist mètre deseure, 
so Chiaus a mandet, plus n'i demeure, 

Puis lor demandent s'il savoient 

De ces eserins li quel estoient 

Et nùex valent por ians proisier. 

Gel ont par lor esgart jngié 
tb Qné cîl ki d*or erent couvert 

Cil sont inillor tout en apert. 

Cil autre doi si sont si vil 

C'on les doit bien mètre à escil 

D'ardoir ou de là fors sachier, 
80 K*en court à roi n'a nul mestier. 
Li rois respont isniélement: 

„Voos aves fait bon jugement 

Selonc cbon que on iroit defors; 

Mais vous vees des iex del cors, 
86 Des iex del cuer ne vees griuto; 

Mais sachies bien sans uule doute 

C*on tient souvent por vil tel lîomme 

U fl a plus de bien qu'en Romme/* 
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Pour aperdioim lor f(rile 
A &it li rds sans estontie 
LsB escrins dorés ouvrir: 

„0r poes bien, fait il, veïr 
6 Ke teus est biaus et gens defors 
Ei poans est dedens le cors. 
Teus a biax dras et riche atonr 
Ki dedens est plains de poonr; 
Teus a le cors plein de daintiô 
to Dont rame gist en grant peiâiîé." 
Les antres .fj. ouvrir a fait 
Por aperchoivre lor meffait. 
„Signor, fait il, or esgardes: 
Ces .ij. escrins aves dampnés 
16 Por chou que defors poure sont, 
Mais par dedens grant richoise ont; 
Or esgardes com liEdt trésor, 
Gom eâst escrin sont comblé d*or. 
Che sont ces gens ki n'ont mais enre 
ao De «est siècle ne de sointure; 
Poure defors et dedens riche, 
De porcachier ne sont pas dco^ 
Car le cors livrent à escil 
Por jeter Tame de péril. 
15 Vons, signer, ki blasmé m*aves, 
Prendes garde se vons saves 
Se jon dîne mdt Men aonrer 
Les preudommes et honorer. 
Lî homme estoient mon signor 
»i) Fil daniediu mon creator. 
Amis, cil roi dont je te di." 
Par tel esgart par tel casti 
A ses barons par fol repris 
Et par oest bon example apris. 
85 Dist Balabam: „Si as tn fait; 
Por toi Psi jou dit et retndt, 
Car quant jou vinc à toi iciii 
Si m ouueras toie merchi 
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Nient por valor qu'en moi veto. 
Mais aucliun bien i entendis; 
D'anclmn bien ies apercheûs 
Et si n'ies pas trop decheûa/* 
5 Yosaphafc ot et si Tentent 
K'U a parlé nisnablement 
Et molt biél example a monstré 
Dont a 11 enfes demandé: 
,,Maistres, faît-îl, j. po! Toél dire: 

10 iui moi sage ki est cil sire 
Ki la semeuclie ala semer 
Dont je t'oï ja hui parler." 
J>i hermites a responda: 
„Me sire est de molt grant Tertio 

16 Sires de toute signorie; 
C*e8t Bez ki tout a en liallie, 
K! sire est d'inmortalité, 
Ki por nous prist humanité, 
Ki devisa, tout sans doutanche, 

20 Kn trois personnes sa sustancbe; 
Ne pour ceste devîsion 
Ne perdi pas Dex s'tmion; 
Li personne n^eat pas oommtine 
Mais la sustancbe remest one. 

fs G*est eil ki tont le mont cria, 
Ki de noient tout estera. 
Chelui devons tout aourer; 
Il fist et ciel et terre et mer 
Et si fist toute créature 

80 £t devisa toute nature. 
I>e Genesis nous dist la page 
Qu'à sa samUanche et à s*jmage 
Fist homme et mist entendement 
£1 home Diu raisnablement. 

38 Une franchise niist en lui 
Dont puet avoir joie et anuî, 
Car, se lui plaist, il puet pechier, 
Et qoaat il velt il puet laissier. 
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Et rois de t Testora. 
Apries si fist femme et forma, 
Ansdeus les mist en paradis. 
Ties plains de joie et de delis 
5 Moit lor donna jc^e et scienche; 
Par le oommant d'obedienche 
Lor deffendi k*il se gardaissent 
D'un Umt seni fruit k'il ne mangaiisent 
En cel frait estoit par provanche 

10 De bien de mal la connissanche; 
Et si lor dist s'il en mangoient 
K'il en la fin de mort morroient. 
L*arbre lor monstra et le fruit 
Quant mis les ot en grant dednit, 

1» Et dist: „Ja de mort ne morne 
Se TOUS cest arbre n'adeeee; 
Tant vos puis des autres offrir, 
Bien vous deves de cest souffrir." 
Mais dyables engigna l'omme 

20 Quant il le fifit mordre la pome. 
Par le trespas d'obedienche 
Fa li bons mis en grant senftenee? 
Par le pecfaié Adan no pere 
Sommes mms rais en grant misera;. 

tb Del premier pcre issimes tuit 
Kl nous changa le jor por nuit. 
Or font acroire li ploisonr 
K'il pccha par son creatonr. 
Dient: ,,Se Dex l'etlst bien âdt 

ao Dont n*ellst il ja riens mesfait, 
Mais por dioa qne malvais le fist 
N*est pas merveille 8*îl mesfist, 
Por chou dieut que Dex a tort 
Ki l'omme a tnis à point de mort. 

85 Lor parole pas ne 8*aqaite: 
Dex est bontés si très parfite 
Ki ja de Ini ne venroit riens 
En noie fin ki ne fnst bien. 
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Et se lî hon^ ki bien fais fnst 
Que il pechier jft ne pellsk^ 
Sel ooiiTeiiist^ sans deserWr 
Et bien avoir et bien mmr» 

5 Pour ooi eOst il gnerredon 
Quant il ne deserrîst le don. 
Pour chou che nous dist Pescripture 
A fait Dex romme à sa tigure 
KMl conneûst son creatour 

10 £t le eervist corn son signour, 
Et par déserte conquesist 
Le gnenedon k*il 11 proumîst. 
£nâ fiât il le premier homme 
Et ma autres, cbon est la somme; 

lit iVia-is Cil ki de cht-lui naskirent 
En lor créateur se traïrent: 
As antres dex lor foi tornerent, 
As elemens k'il aoorerent. 
li antre selonc lor matière 

so Fisent dex de fast et de piere, 
Et riehes temples lor dédient 
Et molt souvent i sacrefient. 
La creanche n'est or pas une 
Car del soleil et de la lune 

S5 On £ait lor din et ior creaache. 
Bonne fois est à grant viltanche; 
Par ians, par lor diverse vie 
Vint et naaid ire et envie, 
Omeddes et folonnie, 

so Et larechins et trecherie 

Et des graus inaus à ^rant fnison 
Ki Bont tout lait à desraison. 
Par les ydoles k*il servirent 
Et Din et son conseil perdirent; 

w A paimies ert dont nos prendom 
Ki conneftst Din ne son nom; 
Mais des prophètes i avoit 
A cm Dex molt souvent parloit 
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Des graiis maus que chascuns aboude 
Que cil faisoient par le n nde 
Ki des mans ierent entechic 
Par lor raesfait, par lor pechié; 
b Et trestoat cil ki dont morroient 
Bon et mal en înfier aloient 
Od les diables hebregier. 
Dont nos prendom n*ettst mestier. 
Li siècles ert adont ensi 
10 Desci adont que Dex uaski 
D'une yii'geiie sainte Marie 
Ki se remist de mort à vie; 

Che trouvons nous en la sentence 

K'il de la virgene, sans semendie 
is Et tout saoB coi^jnnction d^omme, 

Nasqni en terre, c^est la somme; 

Baptesme prist por ensaignier 

Que chascuns se doit baptisier; 

Saus baptesme riens ne vauroit 
to Quanque chascuns £aire poroiL 

Puis fu .xxz. ans entre la gent 

£t preecha sans sacrement, 

Pois fa tndiis pois fu vendus; 

Aprîes si fa pris et liatas, 
sft Pois le pendirent en la crois 

U il fu puis de mort destx'ois; 

Puis en ala infier brisier, 

Chiaus en jeta ki le loier 

Eurent deservi et le don; 
so Atendn orent le pardon 

Et dl lor volt pardon donner 

Ki en crois se laissa pooer. 

A grant tort Porent Gyn jugic, 

Car il ne fist onques pechié 
35 Ne il pechier onques ne pot. 

La deïtés k'il a et ot 

Desfeudi Tomme de pechier 

K*il le fisent crucefiier, 
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Que n'i tronvorent ochoison 

A loi jogier se bonne non. 

Et al tierc jor resçnsHa, 

A ses apostres se mostn, 

£t puis monta el ciel lassns 

Dont il ert descendus cha jus. 

A ses apostles, corn il dist, 

St. Ksperite lor tramist. 

Or t'ai jou dit ki est mes sire, 
10 Mais ne te pois conter ne dire 

Se hanteche, sa signoiie, 

Ne son pooir, ne sa baillie; 

Pins apertement le saroies 

Se tu sa grasche rechevoies; 
ir> Ja n'en seras point decheOs 

Se de su grasce ies enbetis. 

A sa grasce pues bien veuir 

Se tu ses siers vels devenir. 
Li fils le roi quant chon ol 
M A grant mmeilie s'e^ol, 

Et la donehonrs k*il a oie 

Li trespercba Tame et ToTe. 

Pour la douchoiir de la paruie 

Balaham baise, si Tacole: 
25 „Biax dons amis, en tel manière 

M'as tu la précieuse piere 

Mosti'ée et hii apercheYoir 

Qne par raison nel doit veoir 

Nos hom ki n*ait si bonne entente 
8« Que Damedex a lui s^asente. 

Par tu parole et par ton sens 

As esclarci cliuu que jou peus, 

K'une inmiere i est entrée 

Ki ebclarcist molt ma pensée. 
35 Jetée en a la eouTretnre 

Ki molt estoit et aspre et dure 

Nnle tristeehe ki*i segome, 

Bians dons maistres, ains 1 ijorne. 
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Sus fait mon cuer si esclairier 

Ki chascon jor ûeat anuitier. 

Se tu miex ses, moustre le moi, 

Car molt ai grant fiancàe en toi/' 
h Ba]aliam dist: „0r entent, sire, 

Chon que te voet mostrer et dire: 

Tu as failli à tout ton csme 

Se rechevoir ne veus batesme. 

Cil ki batesme eutent et croit 
10 Saner se pnet, a*il le recboit; 

Ne autrement ne pnet il estre. 

Molt deôrerent nostre ancestre 

Ki de loing yirent lor saint 

A veoir chou k est aveiiut. 
16 Chou nous mostre nostre salveres 

Que nous tramist nos sonvrains pères; 

Cil ki crera de cver entier 

Por k*fl se iacfoe bap^er 

Cil sera sans certainnement, 
so NI savons antre salvement*^ 

Jozaphas dist: ,,Biaus dons amis. 

De chou sui jou molt bie[ii] apris; 

Or m'as mis en bonne esperanche 

£t si le croi tout sans doataache, 
n Mais cbi me fin raison entendre 

Qn*est baptesmes, jel voel aprendre? 

Et si me mostre dont chou vient 

Ke il rechoivre le convient 

A tous chiaus ki Diu ameront, 
•0 Ne autrement salvé ne sont/' 
fialaham dist: ««Ëntent à moi: 

C*est la racbine de no foi 

Et li estables fondemens 

A tontes crcstiiennes gens, 
96 Et si esleve les pechiés 

l>uiil chascuiis tioiii est entecbiés. 

Li bons, par ceste auctorité, 

A Tanciienne dignité 
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Revient, che sachies vraiement, 

Par cest saintisme eslavement; 

Vraiement le dist rescriptore 

Qne c'est la sode et la jointure 
A Par coi sommes joint et sandé 

A chelui ki tout a créé; 

Et par baptesme, c'est li voirs, 

Nous recoiiiioist li {>ere à hoirs 

De Tjnretage de lassus 
10 Ki son fil nous teamist cha jus; 

Et en chon ne nous dechint 

Car tl melsmes le rechint. 

Sans batesme, chon est la somme, 

Ke puet valoir nas biens à homme 
ir» Ne nule riens k'ii oiiques fâche, 

Car tout li tant, tout li effache 

Quau k'il poroit edefiier 

Li dyables, se il baptisier 

Ne se fidsoit par bonne foi. 
so Pour chon te lo jon endroit toi 

Qne tn ne targes mais nient 

A rechevoir baptisement, 

Mais tout ton cuer en atalente 

Par bonne foi, par bonne entente. 

Yieu al batesme isnielemeut, 

Si n*i met nul alonghement, 

li alongiers ne seroit preos 

Ains te seroit molt periUens, 

Por chon qne à morir convienti 
80 Si ne set on quant la mors vient.** 

Jozaphas respoudi; ..Biax maiatre, .; 
(t«) Or me dites que cbe l ut't estre: 

Quele est cele bonne esperanciie 

Ki sans batesme est en dontanche V 
36 £t dont viennent ites nonvieles 

Qne tu celestre règne apieles? 

Kens es U termes de la mort 

Ke nus ne set ki si me mort? 
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Ma char mai\jae et tous mes os, 
Jou le crien molt mais dire n'oe 
Comment ma chars 4 nient vient, 
Por chou qjo» la mort doate et crient» 

5 Maistre, bien sai qve je morraî, 
Fis sui de mort, main je ne sai 
S'apries ma mort porai revivre, 
Ne sai comment jou doie vivre." 
„Biax dons amis, dist Balahans, 

10 En vivre a monlt très gnins ahanSy 
£ boer fu nés kl si dévie 
Ei de mort pnet à vie, 
£t dl Id sa char por Biv lasse 
CSl ne mnert pas, anchois trespasse, 

15 Et si a son loier si prest 

K'envers cbelui nus si bons n'est, 
lex ne poroit si bien veïr, 
Cuers porpenser, n*oreille olr 
a as siens apparilUé, 

so Dont il seront joiant et lié. 
Et por chou Bex br aiq^eOle, 
Qne chon ne seroit pas merveille 
Des dons que Dex nous velt donner 
S'on les pooit par lui esmer, 

» S'on pooit par son sens savoir 
Les dons qne nons devons avoir, 
n ne sei*oient pas si cbier 
S^omains hons les pooit proisier; 
Mais die nous dist 11 vraie estoire 

so Li don de la devine gloire 
Sont si très haut à présenter 
Ke li presens ne puet conter 
Chou qu'à venir est del présent. 
Chou voirs di jou bien en présent 

8& Quant la chars est à choa venne 
Ke par morîr est corrompue 
Et sa croisse a tonte jns mise 
Ki tout adles l*art et jnstiche, 
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A vie parmenable bée. 
L'ame n'a à el sa pensée, 

» 

Anchois aient et si désire. 
Le sonTerain jor [ù] nostre sire 
5 Yenni jngier trestont le mont, 

Quant li apostle trembleront 

De la paour del jugement, 

Ja n'i ara lonc parlement, 

Ne faos loiers n'i ert proœip, 
10 Ne semonse de nus amis 

N*i pora nient cel jor valoir, 

Ains pneent bien trestont savoir 

Ke par resgart et par raison 

Ara cbàseiins son gnerredont 
15 Kl deservi ara couronne 

Molt sera sa mérite bonne, 

Car Dex ki tout cria et fist 

£n Tewangile le noas dist 

E'il n*i aroit autre confort 
so Cane condiction de mort 

Che sachent tout de mort morront, 

Al sonvrain Jonr relèveront, 

S*oront al resnsdtement 

De lor œvre lor jugement. 
25 ai a pas cel jor calenge, 

Nient n'i pora valoir losengc 

Que tout ne soit mis eu apert 

Quauque cbascuns ara oonvert; ■ 

£t sans nul point de coavretnre 
80 Qoanqne raisnaUe créature 

Ara en cest siede mesfait 

Sera cel jor dit et retrait 

Et tout apertement jugié.* 

Les auraosnes et li pechié 
85 îsc seront pas cel jor couvert 

Anchois sera tout en apert. 

Si ne t'esmerviliier tu mie 

De Tafaire de ceste vie, 

BarUan md J«M^iiit ^ 
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Si ii*cii dois pas Din enconper 

K'U ne te pu)St resçasiter. 

De nient fist homme et forma 

Et de nient tout Fatorna. 
b Quant de nient le pot forgier 

Ne te (lois pas esmervillier 

Se il te puet resçusiter, 

Ne nns n'i doit plus denu^der. 

Cil ki fist tonte créature 
10. Yenra en sa propre lignre 

Jogier les drois ét les mesfais 

Que chascans a el ^ecle fais. 

Li jugoinens sera molt drois, 

Ja u'i sera ne quens ne rois 
15 For sa hautcdie mis avant; 

Tout seront J., petit et grant, 

En haute gloire ierent cîl mis 
(Mij) Que D&L tenra pour ses amis, 

Et l<Hr promesse ert moH estable 
so Car lor couromie ert parmenable. 

Gbe sont cil Id seront à destre, 

Hais cil ki erent à senestre 

Recheverout la grant miicie 

Que nostre sire, nostre pere, 
S5 Lor a promis, adont l'arout. 

Sans termine recheveront 

Les gratis misères, les gratis mans 

£t les grans paîmies inferoaus. 

n nleit Ja coi pités en prende, 
ao Ke iras n^î poroit foire amende 

Des grans mans et des grans IbrCrâ 

Dont chascuns ert vers Din forfais. 

Faite en sera droite justiche, 

Ne ja n'en ert racnchoiis prise, 
s» Ne ja n'ieil ki proierc eu fâche, 

Effacié ierent de la fâche 

Nostre aignor, et>à tons jors 

Soafferront mais painnes dolors* 
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Tens est infiers, teus sa proie; 
Cil ki lassas erent en joie 
Aront tons jors à grant plentô 
Joie et déduit à volonté." 

s ' Tozaplias dist: „Je toi et sai 
Que chascuns doit estre en esmai; 
N'est merveille s'on a paour 
Car on doit molt la grant dolour 
£t les painnes d'yufier douter 

10 Que je vous oi chi raconter. 

Mais, biax dons maistre, or entendes 
Et dites moi comment sares^ 
Pois qne li bons sera chi mon - 
Beprendera Tarne son cors 

is Et ert devant son jngeor 
Livrée ii joie u à dolor? 
Dites moi dont puet chou venir, 
Que chou qu'encore est à venir 
Poes certainnement entendre. 

so Dites le moi, jel Toel aprendre." 
li sains hom li a respondn: 
„Amî8, por cboa qu'est a?enn 
Poons savoir sans nnl mentir 
Chon qn'encore est à avenir; 

25 Car Bex ki passion souffri 
Et en la crois fu por nous mis 
Resçusita, c'est vérités; 
Adont fil bien U voirs mostrés 
Ke par sa résurrection 

so Pnet on entendre par raison 
Que tout cil Id mort gousteront 
En la fin resçasiteront» 
Et si ocont le jugement; 
Et bien te sai dire comment 

35 lerent à icel jor ineii; 
Selonc chou k'il aront servi, 
Soit à gaaingne soit à pci te, 
Chascuns ara dont sa déserte, 
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Foi-clic de mort sera perdue 
£t sa victoire iert dont Taiacae; 
Nos nU morra mais pais cel jor 
Âins passeront tout la paor 
6 De mort, chon dcves tob savoir, 
Car puis n*ara point de pooir. • 
Cil ki ierent resousité 
Yestiroiit imnortaliti' 
Et seront mais sans maison ^ 

10 Et sans noie correption. 
Li jors venra, voire, li jors 
Ki plains ert d*ire et de dobrs 
£t'& tons Jors mais s'en dorront 
Cil ki adont merchi n*aront. 

15 „L'ewangile noas dist et conte 
.1, example selonc cest conte, 
C'uns riclics hom jadis estoit 
Ki niolt très richemiint vivoit 
A grant délit et à grant joie, 

so Vestns de riches dras de soie* 
.1. ponre avoit devant sa porte 
Ki en poureté se comporte. 
De fiûn moroit et de mesaise. 
Li riches hom ert à grant aise, 

25 Al 1 jurc homme rien ne d[on]oit, 
Pour son meliaing vil le tenoit, 
Ne dei relief de sa maison 
Ne li Yoloit faire parchon. 
Si avint ciiose» che me samUe, 

80 K'ii momrent andoi ensamble. 
L*ame al riehe homme fa perie, 
Droit h ynfier prist compaignie 
Od les dyables, ses signors 
Que il avoit servis tous jors; 

«6 L'ame al i)0ure homme fu sauvé^ 
Es ciels lassus en fu portée 
Od les sains aiigeies hautement 
Ki le r échurent liement; 
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L'Âme al riche homme chelui vit 
Ki molt estoit en grant délit; 
A hftute Toifl eiîa mercbi, 
Et Abreliam U respondi: 
s „Tii as maiiit bien el sieele ett 
„Et ton cors richement pott, 
„Et sires fus de graut maison, 
„Muis cil n'ot oiiqucs se mal non, 
„Tous jors fu[sj sans miséricorde; 

10 ^Ponr chou a il molt grant discorde 
„Entre ta Tie et le didu, 
„Mai8 ds a Joie et t^as anoî, 
„Gi8 est en joie et fies en painne. 
„Et por chou, por nient se painne 

15 „Nus honi s'il n'est misericors 
„Car perdut a et ame et cors/' 
Par cest example t'ai mostré 
Que par mal £aire est on dampné 
E por bien £ùre, por pardon, ' 

M Becboit on riébe gnerredon. 
,,L*ewangile8 aillonrs redist 
C'uiis riches homs grans nueches fist 
A .j- si*'" fil ^''1 chier tenoit; 
Maint noble homme semons avoit 

ts Que eel jor fuissent al mangier, 
Car il voloit molt engrang^er 
Et sa joie Mte k honnoûr 
Por le hautecfae de eel jor 
Qae ses fils avoit femme prise. 

«0 Si fist faire de mainte guise 
Mes aprester et haus mangiers, 
Puis si a pris ses messagieit), 
Ses envoia, che fu raisons,, 
Por diiaus qne il avoit semons; 

S5 Bfais lûns nns d'iax n*i volt aler, 
Cascnns s*en sot bien escnser, 
Cascuns des semons molt s'eslonge 
Et d'auti'O chose s'cubcsoiguc, 
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Et cbascuns ki adont s^escuse 

Par son escnsement s*acuse. 
)Ji lois esgarde bien et voit 

Ke nus do cbiaus pas n'i venroiti 
5 AàtreB gei» apieler i £ait, 

Et tant a porcachié et fiut 

Ke sa sale Ai Inen garnie 

De tontes pan, et raemplie; 

Lî rois esgarde, s'a veû 

Cbiax ki a[s] nueches sont venu. 
10 .1. en vit, selonc Tescripture, 

Ki ert sans roial vesteftre. 

Li rois li dist: „Amis, ostés! 

^Comment estes chaiens entrés 

„ToQt sans vestellre roial 
15 eu ne respont ne bien ne mal, 

Li rois par son commandement 

Ii*a fait jeter isiriélement 

Là fors, el palais teuebrous, 

U li Uus est m oit dolerous. 
so „Cil rois est Dex, que jou devise, 

Ki de son fil, de sainte église 

Fera les nocbes vraiement; 

Mais c*ert al jor del jugement. 

CSl ki mandé furent premiers 
SB Par prophètes, sés messagîers, 

Cbe sont Yvif i che sont paien 

Ki n'ont cure de faire bien, 
, Ki despiscut la buune loi, 

8i se dechoivent en lor loy. 
80 Ki semons furent l'autre fois 

Clie sont cil cui lor bonne fois 

Sspronva tant sa mémoire 

Qae Dex lor départi sa gloire, 

.1. en i ot ki par mesfait 
s5 Avoit ja tant vers Din forfoit 

Ke si avoit ordé son cors 

Et plus dedeus k U u'ot defors. 
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Idl fa fors des aocbes mis 

Et si fa apielés amis, 
Amis por cele aneiniï<tié 
K*il avoit à I)iu pris congié. 
5 Mais Dex trestout le mont si aimme 
Bons et nialvais ses amis clMuime, 
Nés Yudas son ami clama 
Ki al trahir pas ne Tama; 
Et ai sot Des la trahison, 

10 Mais ains ne 11 dist s'amis non. 
Cbe sont les noches de lassus 
Ki discouvertes sont chà jus 
Et par example et par cstoire, 
Kt jou ki l'ai en ma mémoire 

15 Le te présente et le te reuc 
Selonc ichon ke jou Tentene. 
Pour chon te voel mostrer et dire 
Qne paradys, que nostre sire 
A tons ses amis appareille, 

M Doit on tenir à grant merveille. 
„Uns ewangilles nous dcspout 
Autre raison ki bien rcspoiit 
De .X. virgeues ki jadis furcut: 
Les .V. la vérité connurent 

S5 K'en lor lampes bon oile avoient, 
Les.,v. kl pas bien ne creoient 
Ne prisent oile n*akaterent; 
Sans lumière s'eulnminereut 
De renluminement del mont 

80 Ki Tamc odst et cors coiifont. 
Cors conluudu et anie odse 
Plaint et regrete sainte église. 
A unes nuecbes ki serout, 
li li pluisoar viennent ut vont, 

85 Furent semonscs e si vinrent 
Les virgenes kl les lampes tinrent. 
Les .V. lor lampes ereut plainnes, 
Les .T. lor lampes erent vainnes, 



56 



Les .y. sont plainnefi de raSson, 

Les .V. sont fors de la saison, 
De la saison ù biens n'abonde 
Car malvaisUts trop i sejorne. 
( Les .V. ki oile orcut assés 
Pont lor oaers ert enluminés 
Vi[ii]reiit sans unie demourée 
ÀToeo Tespens et s'esponsée, 
Eas entrèrent à miennit; 

to A ode enre, si com jon cnit^ ' 
Fn icele semonse faite; 
Mais chou lor nuist molt et dehaito 
Ke les .V. sont mises arriore, 
Car elles n'ont point de lumière; 

u Les portes de Tespeus sont closes, 
Les .y. Yirgenee wak d^rs doses. 
Ce[le]s ki d*oile nient n'avoient 
A Tnis l'espeus souvent crioient: 
„Sire, çire, œvre nons, œvre.'* 

so Li espens dist: „A la Tostre œm 
„E8t bien parut selonc la letre 
„Ke ou vos doit fors de Thuis raetre. 
„Fors de cel huis deves issir 
„U ou les bons doit requeillir, 

s5 „Car cbe sens que je vous kierkai 
„£t choa dont tous enluminai 
„lGbon, sachies bien, entresait 
«Aves perdu par to nies&it.'* 
^Entent et oi et si escoute, 

M Adont saras sans nule doute 
Ques chose est de virginité; 
Cil ki n'ont soing de loiauté 
Devroient bien ichi outendre, 
Car molt i poroient aprendre; 

85 Car U sont trois Tirginités: 
L^une est pure caastés, 
Et sachies bien ch'est li plus biele 
C*oin dist: „Ceste est virgeno puciele.** 
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La seconde est des mariées, 
Ki lor terres et lor contrées 
Gardent si bien k'estraigno sire 
N'i puet clamer nnl avoutire. 

5 La tierche rest et bielje et bonne 
Et si doit bien porter oooronne^ 
Des yeres U à IKn s*alient 
Et Id lor lit pnifl ne condent. 
Par les virgenes et par les tcns 

10 PuêB bien entendre pur ton acns 
Ke li jors del Yuise venra 
Ke Damedex nous jugera. 
Cil ki aront netes pensées 
£ lor lampes bien alumées 

15 lerent Men rechett cel jor 
Ab noehes nostre creator, 
Et dl kl sans oile i venront 
La porte dose tronreront^ 
Ke tant ont ordée lor vie 

SO Ke Damedex nés connoist mic. 
Par cest exaiiiple t'ai moustré 
Ke ta saches de vérité, 
Et bien i entent sainnement 
Le sonmin jor del jugement, 

sft Al jor de la sonminne Tois 
lert tout péri quangue tu tqIs, 
Et trestontee les créatures 
Périront selonc lor natures; 
Por diou sont cil tout mal bailli 

30 Ki en ccst siècle sont failli, 

Ki les maus fout en lin des biens, 

Kt id desor les crestiiens 

Ont esmolues lor espées. 

Et dl kl sont en lor oontrées 

Sft Poissant desor la ponre gent 
Ki amassent Tor et Targlient; 
Cil ki Tin boivent et s'enivrent, 
Cil kl lor jubtiche delivrciit 
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De sor les orphenes par jrapine, 
Cil n'ont Boing de la loj devine, 
n flont molt loin de Jhesn Giist 

Et l'escripture le nous dist: 
5 Vous ki les grans maus fais avés 

Car dites or ù vous fuirés? 

£t dites ki vous aidera 

Quant Dex le siècle Jugera? 

Ke derenra la fanse gloire 
10 Ki dont flera Uen en mémoire? 

Ke dèyenra lor grant leedie 

Kl nniera dont en tristeciie? 

Dex [f]era dont à cel jor d'ire 

Le jugement sans contredire; 
15 Là n'a meitier nus escondis, 

Li jugemens sera tous dis. 

Li prophète, li ancbiien 

Ki Tewangile Bevmt liien 

MoBtrerent par «netorité 
M Qae c^est trestoute yerités." 
Yozaphaa H a respondu: 

„Chou ai jon bien tout entendu. 

A cel cuiite que tu m'as fait 

Molt doit plourer cil ki mesfait 
ï5 Kt tous jors estre en grant pesanclie; 

Nus ne doit estre sans doutanche. 

Mais or me di que je ferai, 

Comiaitenient j'eskaperai 

Des grans painnes et des grans mans 
30 Et les tormens et les traTaos» 

Les cmantés et les dolonrs 

Ki prestes sont as pecheors? 

Si m'ensaigne la droite voiu 

Comfaitement j'arai la joie, 
86 Le guerredon et la couronne 

Que Dex à tous ses amis donne." 

. Baleham dist: „Je te commancli 

Bechoit lutesme tout avant, 



Chou sera molt gnns «vmtagw. 

Apries soies Toisens et sages 
De ton corage pries gaitier, 
Et si te gardes de pechier, 
5 Ke 11 dyables par envie 
Ne pnist dampner à mort ta vie. 
Et se ta pèches par raison 
EBgarde et toi ta meapiolsoii, 
Et Iderke tonte ta sienche 
10 Pur ton cors mètre à pemtendie. 
Et ki Diu aimrao et ki Diu croit 
En sa creanche se porvoit. 
Ki son caer met en tel prison 
K*il à vraie concession 
16 Pnist venir par la peiit^ndie» 
Dont U oors et 11 âme tenche. 
A Din atome ton oorage; 
A sa samblanche et à s'ymage 
Te forma Dex, en lui t'afie 
80 Et si te met eu sa baiUie 
C'est voirs que Dex t'a apielé 
£t si t'a tant de sens douné 
Que ta dois bien raison entendre 
A qoele voie ta .dois tendre; 
16 S'à bonne foi ne voes tomer, 
Tu te verras desireter 
De l yretage signori. 
S'iert t'ame mise à grant escil. 
I^'aeure pas la créature, 
so Car chon seroit contre droiture; 
Les ydoles dois ta despire, 
Car c'est la riens ke nostre sire 
Het molt en homme et doit haïr 
Car il en lait moll à servir 
35 Quant il laisse son creator, 
E li siers laisse son signor 
Dont vient ses sens à grant fpUe 
Et s'entarecange molt sa vie. 
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„Uiis examples t*en ert mostrés 

• . Ki grant piecha ne fu contés, 
Et c'est de chiaus ki sacrefiout 
Et ki aeurent et ki prient 
5 Les ydoles et vont clamant. 

Cil sont à .j. archier sanlaut 
' Ki 4* loasignoit avoit pris. 
Li archiers a son ooatiel pris 
Et rosillon voloit ocdrre. 

1» L'oysians parla, si prîst à dire: 
„Poures porfis si est de mort, 
„Se tu in'ocis tu aras tort 
„Ne ja socles u'ieres de moi; 
„Biax dons amis, porpense toi: 

16 „De moi, se ta me £us morir, 
„N^en poras pés ton ventre emplir; 
„DeIim moi de ces loiens, 
„Molt t*en pora yenir gnus biens 
„Car por ehou te voirai mostrer 

so „Troi8 sens se tu les Tels garder.*' 
Cil s^esmaie de chou k'il ot 
Et al plus tost kMl onqnes pot 
L'a délivré, et se li prie 
E*il les .iij. sens li mostre et die. 

16 Li oysiax dist: „0i' de Tentendre: 
,,Ke t'esfordiier ta ja de prendre 
^Chose que prendre ne poroies; 
„Se ta de par chon te doloies 
„U il n*aroit nnl reconvrier, 

30 „Li delà ne t'i aroit mestier; 
,,Et chose ki ne fait à croire 
,,Ne tenir ja nul jor à voire. 
„De CCS trois sens te print bien garde, 
„Et si entent de cner et garde; 

86 „Enoor te pora biens venir 
„Se ta les voes bien retenir, 
„Car* saches bien grant sens i a." 
Li arcbiers molt s^esmervilla 
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Quant si très biel l'ol parler 

Deslîié sel laisse aler; 

Li lonsegnos s'en est Yolés 

Et de ch<m est eschapés 
5 Estoit moult liés, car joie trueve, 

Et nequedeut l'arcliier espruevc 

S'il les trois sens avoit bien pris 

Que li oysiaus li ot apris: 

^Arcbiers, dist il, oi et entent: 
to „Tn as ^té molt fqleroent 

„£t mal conseil as bni eft 

grant trésor as bni perdn; 

„En ta perte gaigne ma vie: 

„Kl cors ai telc margerie 
15 luolt est précieuse et riche 

„Et graindre assés d'un oef d'ostricbe,^ 

li archiers Tôt, dolans en ft^ 

Mais il n*a pas bien entenda 

Por coi li lossignos Tespraere; 
80 Molt doucbement li prie et rueve; 

Cor vigne à lui, buer le fera 

Car grant honor li portera, 

Et molt grant feste en sa maison, 

Ja n'i ara point de raison; ' 
s5 Et de chou k*il entent et ot 

A molt ra[r]cler tennt por sot. 

„Por Din! dist li oysians, amis, 

„0r as tu chi gramment mespris; 

„N'as pas mes dis bien entendus, 
90 „Ancliois en ies molt dcclietis, 

„Et si te di par m'esprovancbe 

„T'ai mis en ceste decevancbe. 

„Jon di que ja ne te dolnsse 

„I>e rien que tu perdu eusses 
83 „Por que nient fitst del recouTier; 

„Malvaisement t*en Yoi garder. 

„Une autre riens que jou t'apris 

„Cortoi5ement t'en ai repris, 
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„Çar ta ne dois pas ta roi tendre 
,yA. prendre chou c*om ne poet prendre. 
f,E]i ehoa te yoi gramment errer; 
,,Car, s'apries moi ne pnes voler 

5 „En Pair ainsi com jon 1 Yole, 
„Te8 ars, tes rois et ta parole 
„Ne t'i poroient riens valoir 
„Que tu me puisses mais avoir. 
„.T. tierch commandement te dis, 

10 „Mai3 n^entendis pas à mes dis, 
„Ke tu ja ne crelsses rien 
,^e on croire ne deflst bien, 
„Mais por chon prendre me Tokies, 
„Amifl arohiers, que tn coidoies 

10 „Ke jou la precionse piere 
jjEUsse el ventre en tel manière 
„ Com jon te dis, mais jou menti 
„Car il ne puet pas estre ensi. 
„Car plus est graindre ke jou tonte. 

so „Por chon est fols dl kl esoonte, 
nQoant il n'entent raisnablement 
),C9ion que raisons dist et dispent." 
Por chon est cil fols et mes&is 
Les dex k*il a de ses mains f^s 

85 Aeure et prie, honeure et sierti 
Ki plus i met et plus i pert. 
Ne croire pas chou que diu soient, 
K'il n'oient goûte ne ne voient; 
Ne poroient nului aidier 

80 Ja n'en aroit si grant mestier. 
n n*a en iaas nnl bien ibrs Por 
Qne H fol fors de lor trésor 
Traient et font à lor idaiaîr 
Tes des com il Toellent serrir. 

85 Lor dex à lor volentcs font 
Et quant il voellent, ses desfont. 
Il font signor de lor faiture 
£t créateur de créature. 
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Par Sans mennnes font lor I07 
Et tSennent Yil la sainte fol, 
Et destroiseiit cbiax ki ensaîgnent; 
N*i a cheloi ki pas 8*adaigne 

5 A reconnoistre et à retraire 
Dex ki les fist et puct desfaire. 
Che lor fait faire li dynbles 
Ei de lor vie est conuestabiçs, 
Et lor pensée ki est vainne 

10 Ki à cei les condnist et nutiime. 
Garde ne soies là menés, 
Ains croi chelni ki fîi penés 
Ens en la crois por nous raemlire. 
Chelni doit on amer et crembre, 

16 Cliclui doit ou à son plaisir 
Et aoiirer et bien servir; 
Cis est uns dex, cis est uns peres, 
Cis est sires et uns creeres, 
Trois personnes en unité, 

n Uns des en sainte Trinité; 
Chà me tramist cil des à toi; 
Cheliii aeore, chétni croi, 
Oroi en ebelni, liatesme prent, 
Si seras saus certainnement, 

S5 Et se chou non, dampnés seras., 
Esgarde et voi que tu feras, 
Car li delis ki est el mont 
Ocist rame, le cors confonty 
Et tont'trespasse et tont s'en Tait, 

30 Et qnant cbon Tient al sonmin plaît 
Ke li hons maert, tont eiramment 
Est mis en ponre monument. 
La cars n'iert si souef norrie 
Ne si très chieremeut Tes tic 

85 Qu'ele ne traie à pouretnre 
Par le vermine de s'ordure; 
Ja puis u'ara si bon parent 
Ne ja tant n'iert de haute gent^ 
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Ne ri rieliA de grant avoir 
CToin le YoeUe jamais yeoir. 

Encor i a il assés pis: 

Quant l'ame ara son cors repris, 
h S'ele a mal fait elle ert traîe, 

En ynfier ert sa manandie, 

S'ele a bien fait salve sera 

Et k tons jors joie avéra. 

Por dion te doias maîstre oonsel 
10 Ke ta soies en grant esvel 

D'apparillier ton cner et toi 

A Din servir par bonne foi. 

Garde ne soies en doutanche 

De coniforter bien ta creaucbe, 
16 Se tu bien crois biens t'en venra 

Et Damedex od toi manra 

£t te sera portont aidieres, 

Mais qne ta soies commencliierea; 

Se tn le voee de cner servir 
so n t'aidera bien à Aimlr 

THievre, 8*ele est de h(m caer line, 

K'iM lui coiiimeuchc tout et fine." 
— „Maistre, chou dist 11 fils le roi, 

Quanque tu dis de bon cuer croL 
a6 Anchois que ta venisses chi 

Les dex mon pere molt haï, 

£t si creoie sans doatancbe 

K11 n*i avoit fors dechevanclie; 

Eooor les bac jon ore pins, 
so Et si sai bien qne jamais nos 

Ne m'en poroit entalenter 

Ke j'en petissc nui amer. 

Encor te dirai plus, bel maistre: 

Jou désir molt et si voel estre 
t6 Sers Damedia nostre signer, 

Dia mon pere et mon creator; 

Près soi de mol à baptisier, 

Et si m'en voel apparillier; 
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A DiQ servir à mon pooir, 
Biaus dons maistres, je voel savoir 
» Se nule riens m'a plus raestier 
Fors croire et faire baptisier; 
fi Maistre, se vous saves plus riens 
Ki mestier m*ait, sel dites bien, 
Kel me eeles, ains le me lUtes.** 
— „Holt YolentierB, dist li termites; 
Apries baptesme t*a mestier 

10 Qve ta te gardes de pechier, 
Et gardes bien tout ton affaire 
A ton pooir de pecliié faire; 
Oevre selonc Tuevre de foi 
Si te maintien bien endroit toi; 

ift Car fois sans œvre s'est perle. 
Garde si netement ta vie 
Et ta foi si netement. coem 
K'eUe ne pnist périr par œm. 
Ses tn ki te pora destmire 

so Et à t'ame grever et nuire? 
Avoutire, si com moi samble, 
Et fomicasions ensamble, 
Et luxure et mescreanche, 
Ire, tencbons et desperanche, 

ts Omeddes et avarîsees; 

Che sont 4j* malvalses tîsines; 
Et malTaises intencions 
Et délit et dissensions. 
Tout chou que j'ai conté et dit 

80 L'ame destruit et si Tocist. 
Le fruit de Tame te dirai 
Selonc ichou que jou le sai: 
Pais, pasciencbe, carités. 
Joie fois et hamiUtés, 

S5 Bontés, anmoenes, penitanche, 
Sens, donchonrs, pités et seiencfae; 
Ghon est H frais selonc la letre 
Ki rame puet en gloire mètre. 

BwlMua nnd Jo8»pliat. 
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Ki son cuer velt à Diu tenir 
£t par raison velt maintenir 
Sa bonne œvre, se 11 Vemprent, 
Cil Bera sans certainnement 

5 Larges soies c deboinaire, 
Aclini? soirs à tout bien faire, 
T'ame et ton cors à Diu coinmande. 
Bex est si pins plus ne demaude- 
Fors qne lion cner entirement 

10 Ki soit à son commandement. 
Geste vie n*est fors trespas, 
A nul demain ne penser pas; 
Mais met tout par bonne creauchc 
Kii i)iu et en sa porveaiiclie. 

ib Ne soies pas trop decbeûs 
Se tn de lui ies porvens ; 
Din aimme et siert, et si le croi. 
Et ton proisme aimme oomme toi. 
Ghe sont 1! doi commandement 

>o U 11 prophète et la loys pent 
Se tu ces .ij. vels bien furnir 
Bien en poras à Diu venir." 

Yozapbas li a respondu: 
^,0r ai jon chou bien entendn, 

16 Mais d*ime rien me refiii sage, 
Se par faute de mon corage 
Pèche par ma grant mesestancbe, 
iert en perdue ra'esperanche? 
E porai jou pur mon mesfait 

M Perdre le bien se jou l'ai fait?** 
Balabam dist et si re&pont: 
„Amis, li salveres del mont 
Prist en la virgene humanité 
Et tout por nostre salveté; 

9» Molt foible [est] nostre créature 
Et nostre cars de vil jonture, 
Tost faut, tost cbiet, et tost décline 
Mais Dex i niist bonne mecbme, 
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Car penitanche levé et monde 

Tons les pecMés M sont el monde; 

Ja li lions n*ara tant meafiiît 

Ne tant de mal él decle fait 
6 Ee il à BÎQ bien ne s'aoorde, 

K'il est pkms de miséricorde; 

Ja n'ara tant mesfait li cors 

Ke Dex ki est misericors 

Ne li pardolnst isnielement 
10 Pour k'il le prie bonnement, 
. Ne ponr'nesitne mesestanche 

Ke doit ché&* en desperanche, 

Chou est uns pechiés que pas n'aimme 

Anchois se plaint de rhomme et ciaimme 
15 Quant il de sa pitié despoire, 

Car il samble k'il ne puist croire 

Que Dex soit si plains de pitié 

K*ll li perdoinst tout son pediié. 

■ 

„L*ewaagile ki pas ne ment 
so NoQs en demonstre molt briement 

.1. example tout en apert, 

C'uns paistres ot en .j. désert 

.C. brebis mises en pasture; 

S'avint chose par aventare 
K K*ane en perdî, le remanant 

El parfont désert lait paissant» 

Ghéli va qnerre bonnement, 

Et tant l'a quise voîrement 

Li bons paistres k'il le trouva; 
30 Sor ses espaules la porta, 

Avoec les autres le remist; 

Ensi com Tewangile dist 

Ses Toisins mande et ses amis; 

Vor la tmoYe de la brebis 
S5 Mainne grant Joie et fait grant feste 

Car rechouvrée ayoit sa beste. 

,,Li paistre est Dex ki nous vint querre, 

Ki por nous descendi en terre, 

5 * 
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Et li berbis tout ensement 

C'est U pecLiercs voirement 

Ki par peiiitauche repaire 

A Damediu, à son repaire 
6 L'emporte cil ki tant Ta quise 

C'avoec les Justes Ten a mise. 

En ceste meisme manière 

Nous dist li teustes de saint Piere; 

Se vous dirai comment il dist: 
10 I! renoia Din Jliesu Crist 

Kn la nuit de k passion, 

Sains Pieres par confiessiou 

£ par les larmes de pitié 

Eslava si tout sou pecbié 
15 Qae Damedex 11 perdonna 

A ieele enre k'il ploura 

Et del mesfait se repenti. 

Par chou te niostre et si te di 

Que les larmes de penitencho 
20 Feront pure ta conscienche." 

Yozaphas dist: „Jou ne voi mie, 

8e joa de ma première vie 

M*en puis à mon signor paiieff 

Ja nel Tolrai puis corecMer.^' 
s5 — „Certes, si te ToéL jou reprendre, 

Car grant traraîl t'en voi enprendre; 

N'est nus ki feu si bien estraigne 

Que la fumée n'i remaigne, 

Et que c'est dont que tu as dit! 
80 Quant tu el siècle à grant délit 

£t à très grant aise seras, 

Et de pechié dont te tenras? 

Je ne cuic pas que che pidst estre 

Car Des nous dist en escripture 
sft Que nus n'ara tant de mesure 

Ki sou serviciic puist furuir 

A signors à gré servir; 

S*il aimme l'un l'autre bara, 



69 



Eiisi ja bien ne l'en cera. 
De .ij. signors s'il l'an tieut chier 
L'autre li oonveiira Uissier. 
Ki al siede voei demourer 
5 Et Din servir et honorer, 
Le Biede li oonTient haïr 
U il ne pora IMu serrir; 
Cil ki Diu aimmeut et Diu croieiàt 
Heeiit dol siècle chou Iv'il voient; 

10 Se nos de ciier velt Uiu amer 
Il li couvieut qaite clamer 
Le siècle et son grignor délit 
K*il aroit ea cest eiede esUt. 
Por Biu plus & pooir servir 

15 Deviennent U plnisor martir, 
Et de lor char et de lor sauc 
Mostrent à Diu si giaiit estanc 
Ke p;ir l'estanc ont estaiichiés 
Les graus estaus de lor pecliiés. 

so Li autre vont ens es desers, 
Là se martîrent comme sers. 
Kl à Diu velt se raison rendre 
Cromment il set son or despendre 
Cil issent fors de toute gent 

n Et lor plonc muent por argent 
Et lor argent cliaiigent por or, 
Ensî acroisseiit lor trésor; 
Por les delis ki sont el mont 
Conversent el désert pai-foiit, 

so D'erbes vivent et de rachines, - 
As ames quierent medechines, 
Si muèrent de froit et de caut 
Hais de tout diou riens ne lor câut, 
Car en la erualté del 

35 Sont del pccliié de inori délivre. 
Par maint example de lor vie 
Piict on savoir, nc[i] mcscroi inie, 
Que io]s est ki al siede entent; 
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Et cil ki ot son jugement 

En chou 86 doate, en chou s^ocist 

Quant le siècle aimme et son délit 

Cil kl son jdiu &it de son ventre, 
ft Et ki ne fait nul Men soentre, 

Et s^ame lait morir de &in 

Gis à 'cangié or por estain, 

E si samblc, si com jon cuit, 

L'omme ki molt trestost b * nluit, 
10 K'uns unicornes le velt prendre. 

lÀ hons ki ne le set atendre 

8'en fait criant à molt bant cri; 

Tant aTint chose k*il chai 

Ens en J. pni aasés parfont 
is Uns arhres i croissoît amont 

Ki molt estoit et biax et gens, 

Et les chambres par ià dedens 

lerent bieles et bien assises 

Et de molt riche fruit porprises, 
tû Si biaus ne fu ne ains ne puis; 

Et li vilains ki (diiet el puis 

S'aert à Tarbre por seoir. 

Li raim sont grant ki remanoir 

L*ont foit sor Tarhre et assegier, 
s5 Et li vilains, ki del gaitier 

Fu en esvel, si se regarde 

Et d'une chose se prent garde 

G'uns dragons ert là jus aval 

Ki molt li prometoit grant mal, 
so Qenle baée, famiUons. 

Li cairs est molt periUons: 

S'il cfaiet aval il yoit bien Ja 

Qae fi dragons Tenglontera, 

Et 8*il enfin à l*issir tent 
n Li unicornes ki Patent 

Li moustre bien et li proumet, 

S'il là defors o lui se met, 

U li fera tel compaignie 
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Dont il pora perdre la vie. 
Entrnes k'il ert en tel œmbel 
Si vit eiitour son aibiisiel 
.Ij. besteletes ki rungoieut 

6 Et ki l'estoc eiitor niangoient. 
n en nota bien la samblanche 
Que Vvm ert noire et Tantre blanche. 
Entrnes k*il ert en tel error 
Ke de trois pars avoit paor 

i« Garde en son [l^jarbre, s'aperdioit 
Le frnit ù la doucbors gisoit, 
K'à la (loucliour bien pries atocbe 
Desci k'a[s] lèvres de sa boche, 
ïisgarde et voit, à la coulor 

ift S*aperchat bien de la douchor, 
Car la doochonrs ki del froit naist 
Savoure Tonnne ^ si le paist. 
ÎÀ ham est molt de grant désir 
Et la doncbonr 11 fait qodUir; 

so Pour clion k'il pnet qncillir le frait 
Sa paour change eu gi'ant déduit; 
l'or le fruit et por la douchour 
Oul)lie tonte sa paour, 
De Tarbre ne se velt estordre 

ss Anchois conunendie le fruit mordre, . 
£e plus i mort plus i demeure 
Car la [s]avor8 ki rasaveuro 
Est de si grant savour el nùn 
K*il en mangast .j. mors de foin, 

80 Et que plus est de cel fruit près 
Plus en est glous dont et après, 
Car la douchours de la viande 
Par est si doudie et si ires grande 
Que plus en use mains s*en sent, 

ss Et mains en a quant plus en prent. 
Molt est en fort lin perilleus 
Et nequedent s^est &miUeas 
Del fruit dont il adies mangûe, 
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Mais la paor en a perdue 
Et le paour et le péril 
Por la doucboiir del fruit tient viL 
Les besteletes tant mngierextt 
s Qae tout Pestoc entonr innglerent, 
Li arbres ù U bons seoit 
Chaï por chou k*îl ii*ot pooir 
Estre plus longhement en haut, 
Car par desous li piés li faut; 

10 Li piés li faut, li hons chaï 
£t li dragons l'a englouti. 

,,Cest example €hi t'ai moustré 
Mais ne Tai encor pas glosé: 
li nnieome c^est ti mors 

ts Eî tout adies porsint le cors 
Et ses tn k^est li puis parfons? 
Biaus dous amis, chou est li mous 
U nous devriens estre à paour 
Se nous saviens ia grant dolour 

20 Del dragon kl là jus baoit, 
Ki le vilain prendre yoloit; 
Ohon est infers segmremeut 
Ei les malTais redioit et prent, 
Et li arhres c'est nostre vie; 

n Adies le rangent, ne ment mie, 
Les .ij. hestes ki sont el puis 
L'une est li jors, l'autre li nuis. 
Li fruis est li delis del mont 
Ki peut à l'arbrisiei amont, 

30 Et li douchours ki en descent 
C'est li durables Toirement 
Ki par doncbonr yelt escorcbîer 
L^omme, gnant il le £iit pechier; 
Il n*a el mont si donche rien 

S5 Com est pechiés, chou sachies bien, 
A chiaus ki l'ont acoustumé, 
Quant li feu sont bien alumé, 
Des grans maus et des pechiés faire 
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A poinneB se imet on retraire; 
Por c'est li fraiB de Tarbre dous 

Que li lions en devient si glous 
Qa'à grant painne s'en pnet tenir 
5 Et del mangier et del queillir, 
£ntrues k'il en mangut s'oublie, 
Les bestes rongent si sa vie 
K*il ne set lues ^ne il est mors; 
Et qaant Tame départ del cors 

10 La génie del dragon Tenglout, 
Dont s*aperchoH kMl fa trop gloos 
Del fruit et de lu grant docliuiir 
Dont il est mis à tel dolour. 
Or te voi bien apris comuieut 

15 Li frais est plains d'encosscmeat, 
Et la doncbonrs est li pechiés 
Dont li frnis est tons entechiés 
Cil Id le prent et le rechoit 
Sa mort manjne et sa mort boit.** 

so Qnant Yozapbas ot tel samblancbe 
Et il en set le coiiuissanche 
Liés en devint, puis si li prie: 
„S'il en set plus k'cncor li die, 
Car Yolentiers oïr volroit 

sft Tel example dont il poroit 
Le siècle et son dednit despire; 
Maistre, pênes vos ent del dire/* - 

Balabam dist: „.L conte sai 
Que Tolentiers te conterai, 

80 D'un roi ki .j. prouvost avoit 
Kil molt cremoit et molt Tamoit. 
A ^?arder li ot coininaudee 
Grant partie de sa contrée; 
Cil le rechut et le garda 

ss £t ,ui, amis i ponrcacba. 
Les .y. ama molt et chieri 
£t son avoir lor départi, 
Signors les fist de son a&ire 
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Et por ians flst qaank'fl pot hin 
Pour le [tiercb] fist, mais che fa poi; 
Por ebou que cis ert bien del roi 

Le donta plus k'il ne Tamast, 
6 Mais ja nul jor ne le doutast 

S'il ne setist eu bouiie foi 

K'il 11 peûst aidier al roi; 

Les .y. par grant amor douta 

Et par dontanche les ama; 
10 Paxjnres fa por ians souvent, 

S*en trespassa maint sairement 

Et s'en menti sa foi maint jor 

Vers ses voisins, vers son siguor, 

A mainte gent en tist maiiil tort 
15 Et s'en fist maint li^Tcr à mort, 

Tant les amu tant les chieri 

Bien dorent estre si ami; 

Amer le durent, che fu drois. 

Si avint chose qne 11 rois 
to lâ a mandé par irîen conte 

Del sien li vigne rendre conte. 

„Molt grant piecbe a Ic^l tient sa terre 

Or velt par son commaut [requerre] 

K'or vigne à lui, si contera, 
S6 Car devant lui oïr vorra 

Comment et ù U a tout mis 

LVoir qu*a pris en son pais. 

Li prouToa de chou s'esbahi 

Et si se tient à molt trahi, 
so Mais d^nne diose se porpense 

Et par chou quide avoir desfense; 

Ses trois amis requerre va 

Savoir se nus l'eu aidera. 

Al premier vint, molt s'umeîie, 
35 Et molt très douchement li prie 

Cor li vigne por Diù aidier, 

Car il en a molt grant mestier; 

Conter Testuet devant le roi: 
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„Biaus dons amis, prendes coiiroi 
»»Que je coûte par tel raison 
„Qiie jou ni aie mesproison. 
,,Yer8 mon signer ai molt mesfait, 
5 „Gar jon ne sai que jon ai foit 
„De sa terre, de son avoir 
«,Ee mes sires rerelt avoir; 
„t3a terre ai por voos despendne 
„i;t s'amistié en ai perdue, 
10 jjHounor t'ai fait et molt grant bien 
„Et si t'ai tout donné le mien, 
,,Tout mon argent et tout mon or 
„Ai jon tout mis en ton trésor, 
„Totit li miens est en ta baillie. 
15 ,,0r ai grant mestier de t'aSe; 
„Qr m^t^v» sans niile soigne 
„Car ta ses bien qn*à la besoigne 
„I)oit on connoistre son ami. 
„0r m'ajue car je t'en pri." 
so „Chil 11 respoat: „Che m'est avis 
„Ne sai dont soie tes amis. 
„Che fu ja voirs qne je t'amai 
,,Mais jamais jor ne tramerai. 
t»amistié sui tons lassés; 
S5 „Antres amis ai fais assés, 
,,Lor amistiês est pins boneste, 
„I)'iax me convient hni fidre feste 
„Et avec iaus mener grant joie, 
„Mais pour chou qu'amer te soloic 
SO „Uns poures dras en pues porter, 
„Car ne te voél or plus donner, 
„Ke te Toel or de pins aidler 
„Et si t*arolt poi de mestier/' 
„Qaant m Toi dolans devint, 
« Droit à son antre ami 8*en vint 
Et prie Ini molt bvmlement 
Cor li aït molt bonnement 
Car il li a tous joi'S aidié. 
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Or en doit bien avoir pitié: 
„Por toi sui mis en molt fort piait 
jjEnvers le roi, por ton mes&it; 
„Por toi ai molt sorent esté 
6 „En perillonse adTenité, 
„0r m'ujne» car Joit Veu proi, 
„Ta]it que j<m soie bien del roi/* 

„Ghil H respont: ,,Nel puis or faire 
„Entrepris sui d'uu autre affaire 
jo „Mais J. poi te convoierai, 
„Et puis apries si revenrai 
„Car j'ai affaire en ma maison." 
Quant cil entent la desraison 
Que ses amis U a offerte, 
is Q!iank*U a lait tome, à grant perte; 
Bolens et tristes B*en départ 
. £ si ne set or quele part 
n puist aler requen-e ami 
Quant à ces .ij. a ja failli; 
îo Or ne set il ù conseil querre 
Car se le tierch aloit requerre 
A molt grant tort li aideroit 
Quant à ces .iy. failli aToît. 
Li provos est en grant dontanche 
ss Et 8*a perdue s*esperanclxe, 
De tontes pars est en esrel 
Quant il ne puet trouver conscl, 
Molt est clieQs en grant dehait, 
Et nequedent al tierch en vait 
30 Pour aperchoivre et por savoir 
Sn chou li pora riens valoir; 
Molt est doleos, souTent s*enbronice, 
Son ehief encline, sa fâche [f]roncbe, 
S'est à son tierdi ami venus, 
9S Molt est dolans et confondus; 
Bolans tristres et plains d'anui 
S'en est venus tout droit à lui, 
Molt liamlemeat morclii li crie 
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Ët molt boimemeui s'umelie; 

Cil le regarde douchemeot 

Si H prie moU humlement) 

Entonr son ool ses Inte li mJsC 
5 Et mùit li dist et li proamist . 

Qu'à son pooir li aidera 

De quuiuiue iaire li pora: 

„Aniis, tu m'as aidié molt poi, 

„Mais neqaedent devant le roi 
10 „T6 conduirai à mo[n] pooir 

„Se Jon condnit- i puis avoir; 

,^Ja ne seras trop entrepris 

„Se jon ne snîs premmins pris; 

„rour toi irai devant à cort 
15 „Se li rois ue me tient trop cort; 

„Por nule rien ke puisse avoir 

„Ne t'i lairai nul mal avoir. 

„0r soiies en bonne esperanche 

„Car en moi poes avoir fianche; 

29 „Por moi dois estre molt segnrs 
„Oar fortereche t*iert et murs, 
„Murs por tes anemis atendre 
„Et fortereche por desfendre." 

„Quant cil Poï, molt s'esmer veille; 
» De chou li vient à grant merveiUe 
Quant il si biel le requeilU 
Et trouve là si bon ami 
Ki tant li a proumxs et fiût. 
Dolans regarde son mesfait 

30 Et molt li vient à grant aiiui 
K'il avoit fait si poi por lui, 
,,£t por les antres ai fait tant 
„KMl ne m'aimment ne tant ne ^nant 
„Ët riens ne m'ont donné del lonr, 

85 „Anchoîs m'ont mis à grant dolonr; 
„K*ai nnle aie en îaus trouvée, 
„Chou me torble molt ma pensée; 
„Et cil por cui jou ne fis rien 
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„M"a tout donné, lui et le sien.** 
Lî fils le roi s'esmervilloit 

De chou que 11 preudons disoit; 

De cest conte et de la flamblanchft 
ft Demande la aenefianoe 

Et molt U proie k*il U die 

Ke cis examples scfbefie. 

Dist Baleliaiis: „Molt Toleiitien. 

Ses tu k'est li amis premiers? 
10 C'est li cavoirs ki l'omme ocist, 

K'il quieit adies entrues k'il vit, 

£t si se lasse par la terre 

Por' amender et por conqnerre; 

Son cors en lîm À grant esdl 
ift Et si fle met en grant peiil, 

Mais il D*ert ja si très vaillana 

Ke si riches ne si poissans 

Ke Inès ke Pame part del cors 

Ses sigiiorages ne soit mors; 
80 Sa mauaudie et ses avoirs 

A lues trouvé plus de ,v^. oirs, 

Poi li ajue et poi li Tant 

Qoank'il a qnis, car dans n'en cant 

Â coi ses pretages vient 
n Et molt petit lor en souvient 

De tont IWir a aqnis 

Ne pu et avoir, che m'est avis, 

Fors un suaire seulement, 

Et sacbies bien certainnement 
20 Riens ne li vaut à sepouture 

Fors chou k'il trait à sepouture. 
„De l'antre ami dire te voei: 

Quant U kons est par son orgoel 

El siècle riches et poîssans, 
S5 II a sa &mme et ses en&ns 

Et ses amis de mainte part; 

Et quant che vient que mors les part 

Cil ki de lui joXr soloient 
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• l)cs(iu'à la fosse le convoient. 
Quant desqn*à là l'ont convoié, 
Ne ii mostrent plus d'amistié 
Fors seulement de renfoiiir, 

6 Et qvant cbe Tient al départir 
Chascnns s^en vait à son affure. 
Ne li Toellent noient plus Mre. 

„Li tiers amis chou est U Iiiens 
K'el siècle fait 11 crestiiens. 

10 Petit en lait ens en sa vie 
£t se li fait molt grant aïe; 
Là li aït et le secourt 
U U seroit tenus molt court, 
Et là est ses mindres amis 

15 U il molt crient ses anemis; 
Et là ù li sien antre ami 
Li sont à son besoîng Mil, 
Là le secouil li tiers et mainnOi 
Si le délivre de la paiune . 

20 Ke li rois li avoit promise 

Ki tout le monde tist et jastiche. 
Chou sont li troi ami del mont 
Ki en cest siecto à jliomme sont 
Li doi rodent et aeasent 

M Et les bontés del tiercb rescntwnt; 
li doi le mainnent à dolonr, 
Li tiers li fait avoir l'amour 
Al roi vers cui il a foriait, 
Tant li porcache et tant li fait 

so Ke il à cel siguor i'acorde 
Ki plains est de miséricorde. 
Des .U- unis por Dim^ tci garde 
Et del tierdi M Manvprendra g«ida, 
Car ki le tietch* eonnfilt et s«t 

H S*ame garist et ks .y. pectc^V 

Yozaphas dist et si rcijpent: • 
.jMaistre, tous les dolis del niont 
Yoel arrière de ^oa coâr metrei 
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Si m'ensaigne séfonc la letfe 

Les examplcs par coi je doie 
Le mont despire avoec sa joie. 
Qnanque tu ses demoustre moi 

5 Tant que jon soie bien par toi. 
Del roi souvrain ki tout maiiitieiit 
£t Jd tout fist et M tout tient.'* 

Baleham diBt: „0i et entent, 
Si te reoonterai briement 

to J. antre conte que je eai 

Dont chascuns doit estre en esmai, 
D'une cité ki fa jadis, 
■Ki molt ert damo del païs, 
Ki molt estoit et riche et bonne 

15 Et si devoit porter conronne. 
JA baron tel constnme aroient 
I>*im estraingne homme roi fUsoient, 
Et de chelni âdsoient roi 
Ki ne savoit nient de lor loy. 

M Ghasenn an .j. seul en faisoient 
Kt ^hascuu au le remuoient. 
.L an estoit cil rois lor sires, 
.L an pooit conter et dii*e 
Qoanqne lui ert à volentô^ 

n Et II citain de la cité 
Li fiaisoient qnank'il Toloit 
Tant que li ans passés estoit 
Qoant plos qnidoit estre settrs 
En sa cité, dedens ses nmrs, 

30 Et il tenoit plus à flanche 

La couronne tout sans doutanche, 
Li citain dont à lui vcnoient 
Kt trestout nu le despoilloient 
£t toloient sa roiaoté, 

35 Et puis par tonte la dté 
Le traioient & grant yergoigne; 
Ponre et dolant, plein de besoigne 
L*enToioient en grant escQ; 



81 



A molt grant lioute, à graut péril " ' . 

Le f ai soient outre passer 

£n .j. parfont iale de mer. 

En grant pooreté, sans secours 
5 llanoit el isie mais toiiB jours. 

Là li âttsoient grant mal traire 

Sans esperancfae de repaire; 

De fain moroit et de uueche, 

De poureté et de tristeche 
10 Molt richement li ert Tendue 

La couronne k'il ot elle. 
„Un roi fiaent à iceL teoB 

Ki molt par estdt de grant aenis; 

De grant Toisdie .8*^»enBa': . ' 
15 La dté tint et eqgarda, 

Le règne tint et reqneîBi' ' : 

N'ains por chou ne se forjoï, ' 

Ains esgarda en sa pensée 

Les coustumes de la contrée, 
to S'il s'esmaie bien a de koL 

Souvent porpense que- li roi 

Sont devenu kî là régnèrent 

Et ki devant s*i isouronnerent 

Tant a gansé, tant a ^quis 
S5 KMl a par .j. sage homme apris 

L'usage de la roiauté, 

Et comment cil de la cité , . 

Cascun an .j. en esciiloient 

Et puis .j. autre refaiscaent; 
«0 Qoant cil avoit régné wm «a 

A molt grant Inntei,^ à grant àban 

Le jetoient hova ilel paOto. - 

Li rois entent JdttrMr sespiis 

Se il ne pnet consel trouver . . 
35 Que il se puisse délivrer > . 

Et de l'Iiontage et del tonnent ' ■ 

Ke il à poi de terme atent. . > . . 

Molt prise VA^ xmmm #aiy i 
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Ghon pdfld lii c*oiii le fiit foi, 
Et ntolt tient vil tel dineté 

Dont il atcnt bi grant vilté. 
„Chi a, fait il, mal signorage 

5 „Dont on est mis à tel hontage/* 
Li rois esgarde son affaire, 
Porpeme soi k% pont ftàse; 
Constô pris oeftaiiiiMiiMnt, 
Pois n a ftit prifoeneiii 
■ 10 Lee huis tmnk 6» son trésor; 
Jeter en fieiît Targent et l*or; 
Les riches dras, les riches pieres, 
Dont il i ot tantes manières, 
A fait foi's del trésor jeter 

ift Et en cel isle outre mener 
U U devoit eetre à sqjoiur 
Qittnt fl perdue aïoit s'onnor; 
Bien le ganii, bien Teetora 
A ses feolee les commanda 

so Et si em prist les foiautés. 
Quant li termines fu passés, 
Lî citoiien le roi demisent 
£t en cel isle le tramisent. 
Tout ensi ont cestoi lors tiait ^ 

15 Corn ii les antres orent fiit, 
Mais dl estoit garnis defvant; 
El isle Tint, f/t maintenant 
Trouva ravoir et' le trésor, 
Les pieres et Targent et l'or 

ao C'on à son oes i ot portés; 
Tous jors en ot à grant pleutés. 
Et li fol roi ki devant furent 
Erent musart, ne s^aperchurent 
Ne del roianme ne del oonte 

n Ki Uen commendie et fine à bonté. 
Ains finerent lor signorie 
En pouretô sans nnle aie, 
En nde des perdus sont nùs 
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U tons jors mais îerent despris. 
H n'ont puis joie ne baudor, 
Anchois vivent à grant dolor; 
Mais cil ouvra Wea oomaM sagw: 
5 Ses bons peiiBen, bob bom coxtgM» 
Li fremerent ai rièha toor 
Dont 11 ot puis joie et hononr. 

,jPar la cité que je te cont 
Pues bien entendre tôt cest mont 

10 Li citeain sont li dyable 

Ki de cest mottt c immiiliii» ■. 
Si rok nom tat HllH'gMI mtti 
De signorie, de pooiri> 
Ki al dede bob» <BHMit- 

ift Mais nous en soiftiBev hMB ksinli ' 
Car les delis, les volentés, 
Les richoises et les plentés 
Porsiut et tient molt cbier li cor&. 
Si avient chose que U mors 

so Ki tracho eeste sigUmie 
Qoaiit U hoBB a perdu la vie; 
Adont vienneiit li «ttaUi 
Ki moH le traevent wit et vain 
Et desnné et en poverte, 

2â Adont li rendent sa déserte, 
£1 parfont isle le convoient, 
Chou est infers à il renvoient; 
n l'envoient en grant péril 
Dont 8*aine est mise à grant eseil, 

80 Kais li bons rois ki s'i^enaa 
£t les coostnmes regarda, 
C'est cil ki vclt raison apiendie, 
Et par bonne apresnre entendre 
La voie de la bonne foi 

SA Dont il se fait signor et roi. 
Or ne te vigne à grant merveille: 
Li consiUiers ki les conseille 
Che sont H }m pteeolMttr 



Ei nous proeeheiil diascnn jor 
Comment on doit le mont desiâre, 
Comment li Bien i devient sire. 

Cil sont ensi comme jon sni 
5 Ki t'iii moustxé joie et anui: 
Joie se tu le ses conqaerre, 
Anai de cboa qa*en ceste teiTe 
Pnet on bien pprcachier à boire 
En poi de tans ki i demenre. 

10 Ta pensée c^est tes trésors, 
D*illiiec pora Iden li fins oqi 
Estre jetés por toi salver 
Se tu penses bien afiner. 
Amis, taut te di et conseil 

i& Que tu soies en gi-aiit esveil 
De ton trésor là envoier 
U il t^ara plus grant mestier» 
Car jadis qoant al sie<de fui 
Si ramai mdt, si le eonni. 

so Si esgarde qaes jon estoie 
£t que trop ert fttnse ma joie, 
Et que trop ert en giuiit doutanche 
Cil ki estoit eu grant balancbe, 
Et moult avoit poure baillie 

» Cil ki vivoit en ceste vie, 
Et cil ki plus d*avoir aToit 
Ponres et tristes i manoit^ 
Ponres estoit en. sa riqnedie 
Et non pdssans en sa noUeche, 

$0 Sans eOr en sa propreté 
Et mendians en sa plenté, 
Foi'Yoifs e)i sa droite voie, 
Dolans et tristes en sa joie, 
Et enfers en sa grant santé, 

S5 Et mençoigniers en sa vreté, 
Et aponris en grant baiUie, 
Vivans en mort, morans en yie, 
Et tels est U mons et jsemeiiehe 



Et ABchois âne kil commecebe. 

En cest siede foi longberoent 

Dnnfc je t'ai du conté brioMal, 

Sft dignité vi et M gloire 
à Et m poiwuMhe et m OMnioire, 

Se cmmté, sa respleDdonr, 

Sa signorie et sa Talow. 

Quant jou vi tout . tout tien i»or ^H, 

Cai' tout cîtoit en gi-ant péril; 
i« Si n'ot ja bien que tout uiorroîeut 

Et nient n'ert diaos qnant mort eitoient 

Si n Ikû ke li anemîB 

FMOolt eonrent nonfîans amis, 

L*an fiyeoit roi et Taiitre conte, 
19 Et le tierdi large et lé qnart cice, 

La riqueche que lî fol ont, 

Kî el siècle vivent et sont 

Est par molt grant travail aiiuise 

Ains qu'elle soit el homiue assise, 
f 0 Qoant il est ridies en droit Ini 

AdoDt n il grignor amiî 

Car 11 le tient à grant pabnr, 

Et s'il le pert 11 a paonr. 

lÂ dyaUes fidt molt e[m]prendfeî - 
25 Ki bien i velt raison entendre; 

En mainte guise nous argUe 

K'en mainte muison se mm. 

Les fols fait sages devenir 

Et les sagei por fols tenir. 
90 Se tn le siede vêla amer 

D te convient coite damer 
' Le sermon dont Je te sermonne; 

Venir poras à la couronne - 

Dont li tiens pere est couronnés 
S5 Ki eu couronne est forsenés, 

Car ses sens va molt à decUn. 

Amis, car esgardes le tiu 

De cest siede ki si défiant, 



Et toat 11 bas et tout H haut 
Morront, c'est lor certain ne voie, 
Mais malvaistiés ki les desvoie 
Les fait errer contre dioitore. 
6 Ki le Bieoto ainune et sa figure 
Molt tost en est âflsfigniés 
Quant 11 i est aaeegnréB. 
Fm ebott te prie, por chon t^^Buort 
Qne tn vil lignes le déport 

10 Del siècle et de sa vanité, 
Car il u'i a fors fauseté; 
N'i a rien ki dnrt longemeut 
Anchois revient tout à ntent. 
Pren ton treior et ton avoir» 

15 Forge ton sens et ton savoir, 
Là le tramet et là Teinde 
U ta tons Jors ieres en joie, 
De ener le dote bien poreadiier 
Et querre de corage entier 

«0 Se tu od loi desires estre 
Lassus en la gloire cel estre.*' 
Jozaphas dist: „Eedi encor 
Comment je pond mon trseor 
Envoîier là, par qaél message, 

M Monstre le md, si m'en fiû sage." 
Bslébam dist: „0r me reseonts^ 
Jon te dirai sans nnle doute: 
Ton trésor œvre à poure gent 
£t si lor donne largliement; 

io Liés pues estre se lor poverte 
Puet bien estre par toi couverte. 
Soies plains de miséricorde, 
C'est mie riens ki se oooiOordB 
As anmoanes, ki les vélt ftire; 

ss Gentils soies et deboinaire; 
As orpbenins soies bons pere, 
Aine lor comme ton frère. 
Li poure sont li messagier 
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Par cui tu pues bien cnvoier 
Là outre el isle ton aroir 
Se la gn&t Jqie^ veto avoir.^* 
Tov^^bafl rapondi tateifloi: 

5 „Est eeste lays x mn ém mi 
Eslerée, que ta fli*ennlgM? 
U li apostle par ensaignes 
Cha en arrière Vensaiguierent 
Et diterent et porcachierent?" 

10 Balebam dist: „Biax dons amii, 

Joi» ne pWM ifimv^ * 
Ke eaBaignter k HH i wmmH ■ ■ 
U U eiisl peint iie Jootaaflhe; 
Chou que jott s'ertuipaiiiMniflky 

15 Mais en mon dit te reaouTiele 
Chou que Dex diflt et preecha 
Et par example nous moustra. 
D'an iiebe homme te voei mostrer 
Ei à IMii TinI per dM wi ndfir 

flo Kil poroit dire «a sa wmtkn 
Pour avoir la devine fjOBktt, 
Et Dex li respondi briement: 
„Ton avoir donne à poure gent, 
„Poure te convient devenir 

S5 „Se en mon règne vels venir.*" 
Lt riohes hom aina rien n'en liât 
De qnanqne Des adont U dist; 
De sa rièboiee afoU pitiâ» 
81 engrange dent ton pechié. 

30 Kt tant te di jou tout à droit 
Ment plus que uns camers poroit 
En trau d'aguille trespaâser, 
Nient plus ne p«et enfin entror 
Nos ildieB bOM m païadii; 

35 Cesi U qne Aemi CSiie 

A ensaignié à tout le mont; 
Et cil s'ocist et se eenfont 
Ki ne Teuteut, li saint i'ûiireut 
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Ki le senrent et enteiidiréiit 
Et kî à tons te ^sent dire. 
Li «n le ment iNur martyre 
Et li antre, si eomme sage, 

5 S'en luirent el henuitage; 
niiiec fisent lor peniteuche 
Chascans selonc sa consieuche. 
C'est 11 soavrains commandemens 
Ke Dex anonçhe k tontes gens 
10 De bien entendre et de bioi &ire, 
De TeskiTer et del retnîre 
De ceet siècle kl si est fans 
K*à grans painnes i est nus saus, 
Ki de cest siècle se consire 
jô II est de l'autre rois et sire; 
C'est la vraie phylosopliye, 
Cil ki entendent l'antre vie 
Laissent les nans, si [fjont les biens, 
Cis Gonunans est molt andiens, 
so Ttes le premier estorement 
01 Jon oest commandement/' 

Yozaphas respondi: .,Biaus maistre, 
Or me dites comment puet estro: 
Quant cis comraans certainnement 
96 Fu fais si anciiennement 

Bien le défissent tenir tuit 
. En bonne foi, si corn jon cnit.** 
Li sains bermites reepondi: 
,,Main8 bons a ces commans snr 
80 Et mains bons s'en est mis arrière, 

Quant il virent que la (lumiere 
* Fu par iaus. à droit effondrée, 
Li fois ki premiers fu fondée 
Est en jdnisonrs ore perdue, 
ss Car Ibl qnarriere est esfondne. 
Apielé sont tont d'nne vois, 
Li nn dient: „Sfre, jon vois," 
Et li antre par mesfait 



Se sont arrière molt retrait. 
Li un fout bien, li autre mal, 
Et cil ki sont plus desloial 
Guident estre de miUor foi 
fi £t miez. garder iaus et lor loy.. 
n ont en îaas mie frtùcliiee'- 
Ki par raison i fîi «estoe, 
K'il feront mal quant il voiront ' 
Ët quant il voiront sel lairont, 

10 Tant ont el siècle de pooir 
Faire u laissier à lor voloir. 
Bien puet faire et bien laissi^ 
£t repentir bien et peebier.** 
Yozapbas reepondi briement; > 

15 ^Monstie moi plus apertenent' 
Dont tes franchise à l*omme vîent 
Et pour coi l ii, por coi le tient?" 

Dist lialeham: „Jel te dirai 
Et par raison te mosterrai: 

so Geste franchise est jugemene 
Ki est donnés à tontes gens 
Fers, délivres et Uen estrtieft 
Car par rame est li bons ndsnaliles 
Et par raison set et entent. 

«5 L*election del jugement 
Primes eslut en sa raison,' 
A pries, selorjc relection, 
Puet jugement par raison dire 
£t le miex tout a^^ esloe; 

80 Une balaache i^etl p<)eée 
Toat là dedena' en -te piBBséei' 
Là met li bon» de i iViÉ|i Éi»V > 
Son penser par ^HoÊrfi ^w ii AC *^ '•■ 
Comment que li pensera Tenlirre ' ' 

35 Sa volentés est si délivre ^ -^ i-;' 
K'il puet bien faire à son poou* 
L'élection de son voloir, 
Car cbon kll iii e# flia r^^p sii é ^ » 



90 



Met et livre à sa vol enté, 
U soit de bien u soit de mais, 
Sa volentés est ses consaua 
Et à choa ûUre s*appiNilto 
5 Ke ses yoloin mostre «I oqdmiUo. 
Mais mis yMn^ 6*6at witéa, 
Est ploB isniam d*in antre aHét; 
BiTenes sont les Tolentéa 

Et diverses les (jualités; 

10 La qualités ki est diverse 

Et mains et plus lor voloir verse; 
Se tu chou vels seulement qufiire 
Eogiurde as Taimim ét Ja terre, 
Cêt par desenro vus teee naist 

1» Ki par donehonr deelne plaia 
Tele enre k*il nalst en g. motA 
Et en maint lia naist plus parfont 
L'une aighe est douce et l'autre aniere, 
Li une est torble et l'autre clere; 

$0 Tout ensi est il des peusées 
Ki par raison sont devisées: 
Li nne eet UaïMlie ei Taotre paile 
L[i] nue est bonne, Tantre est nute, 
Uone est d*àval raotre est dlumml, 

n ÏÀ antre vient de pins parfont; 
Mais as voloirs que chascuns a 
Vient sa pensée et s'en rêva. 
De maint peîispî* c'oin puet avoir 
Pueent naistre mile voloir; 

so Li voloir ne sont pas eomnn. 
Mais neqnedent se tient à 'nn 
Chaacnns Id s'est» de dontandie 
Quant il Ta nus en la balanche.** 
— „Haî8tre, dioa dist K fils le roi, 

85 Par ton plaisir entent à moi: 
Es tu tous s eus, u sont pluisor 
De tel vie prcecheor?'* 
Balebam U respoot: „Ami8, 



N*en oonnois nul en ton païs; 

Tes pères les en a cachiés, 

Et les pluisors martiriiés, 

Ke il de Dm n'a soiug ne cure, 
s Chou que Joii di fltt d*«8oripliire^ 

Car li propbeto le ne diMifc 

^ li apoBtIe le m'aptiMii^ 

L'ewftngilM le m*a conté 

Et jou le t'ai dit et conté. 
10 Par le siècle a maint crestiien 

Ki ceste vie sevent bien 

S'i a maint bon preecheor, 

Maint bon prestre» mim be» paitar, 

Kî aemt bien dion qie iffmitiÊ^ 
a Jon vSeng à toi, pas ne «le fidng 
dire et de Peasaigider 

Car il t ai-oit molt graut mestier." 
Dîst Yosaphas: „0r me di, frère, 

Dont nen oï onques mes pere 
so Parler de ces oonmiaadeQiens 

Puis qne il est éN aiatm gens?*^ 
i><MP]* PMter en a ei. 

Maie onqnea mel ;»^ «mmHI - 

Car il le bel de ener et dente 
ï5 Et sa pensée ne voit goûte, 

A mal faire se met et donne, 

De tontes pars s'i abandonne/' 

,iJo« Yolioie, ^Êm doaa amie, 

KH en eoat Mi&iTeicla 
ao Et demandé ,et eptwîdiff ■ . 

Si Vm ftttt ja Mens avemb*' 

Balabam dist: ,,De cest afl'aire 
Te dirai jou que on doit taire: 
La merchi Diu dois esgarder, v -».. 
S5 Gbil le poroit molt bien saiver 
Ki le mont a en «en iMPir* ' 
£t si poroit bien\à(ieabr ' 
Ke tn fleroies bien, biaz %»e, 



En liontie foi pere à ton pere, 
Pere à ton pex*e devenroies 
Se tu ja croire le faisoies. 
„Car j'oï ja d'an roi parler 
5 Dont je te voel cbi raconter; 
Biax hom estoit, de grant nobledie, 
£t si aToit une proneche, 
n estoit molt de bon effare,' 
ËnTers son peupie deboinaire, 

10 Prendons erfe, omis tant i feloit 
Ke il en Diu pas ne creoit. 
Od lui avoit .j. consillier 
KMl amoit molt et tenoit chiei*. 
Cil , estoit sages et vaiUans 

15 Et si estoit en Din creans; 
Molt li peeoit de son signor 
De cfaon k*il ert en tele emr 
£1 sonvént 1! ettst blasmé, 
MiJs une rien i a douté 

20 K'U cremoiL inolt, s'il li desist, 
Ke maus et ire n'en venist; 
Et molt doutoit ke por la foi ' 
Ne reperdist Tamour le roi, 
Car plains eetoH de molt grant sens. 

as B «tendoit et lin et tens 
K*il par raison li demonstrast, 
Car, se il s^ire ne doutast, 
11 li ettst mostré souvent 
Kn bonne fui, raisnablemenf 

so .1. jour vint que il Fapiela, 
£n compaignie l'amena, 
Od lui e^garder sa cité, 
Sonventes fois i ont alé; 
A compaignie, si corn moi semble, 

s» n et li rois s'en vont ensemble 
Pour esgarder et por savoir 
Se il poroient rien veoir. 
Tant ont erré par la cité 



K*il ont yetl et esgardé 

En nne croûte molt parfont 
Une candoiUe ki amoiit 
Lor resplendi; il s'aresturent 
b Et d'nne chose s'aporohnareni 
Ke là dedens 4. boMO 
Ki ponrement ,mta8 etèail; ' 
Poores estoit-et besoigneus, 
De tons avoirs ert desireus. 
10 Ponretés 11 rent bien sa dete, ^ 
Car de tous biens avoit disete. .; 
Sa femme, si ke jou n'i monte^ . 

• Eqs en 4, Ymm li fuseMiito^ : . 

Le vin et chante km^, HPirtliiitob 
16 Et en ehantint le tlii oevMle. 

Li hanas ert d'un ^im derv 

Li vins vermaus ki respasser 
Pnet .j. homme de la couloor 
Por k'il eUst eti langour 
10 .X. n .XV. [ans] en son eagQ. 
Cele mostre grigoor Imiafle 
Ke sa ponietja jia deiiaaiifc, > : 

A molt gtmt rj^ M\iet9s,tMltiMî 
A présenté chehii le vin 

25 Ke li rois tint à. molt frariu. - 
Li rois Tesgarde loughement, 
Si s'esmerveille il et sa gent . 
K'en poureté riche yeoit 
Cheloi ki pas nu se plaignoit 

io De sa poureté fûiif. s*esMie' 
Quant U delist ostnef ea tMeqhe; 
Ke de la feste et de la noise 
l'utit ou entendre ke riciioise 
Ont cil ki tel joie demainnent. 

ab De 1 eàgarder ioriiieut be paiunont -. 
Li rois et si riche priiu^iieri^.;^ ; - 
Il apiela son conaUlifii^; :.; . 
,,Ami8, disli A, moli a^*eRMrv«ft 



„U €M oDfc pris 8î M mmû 
,^en pomeké ptr dsoît ^aiittat - 

„Et en yin boire ee éUttuA; 
„n mendient en lor riqneche 
ù „Et tristre sont en lor ieeche, 
„I1 chantent quant ploarer devroient 

TiYent, mai» muât wHmesiL^ 
„Eii lor pfiflon se: font éé&m 
en 1a mort teacent dot vivrt» 

10 „Ri8 est en plear' et mon en vie; 
„Ne pois muer ke jou n'en die, 
„£t nous ki richement vivons 
„£t richement nos cors vestons, 
„Et ki «TOUS Joie parâte 

is „De qnangne enen pense à esUte 
„Ke vivons pas à si grant hait 
„Com dl ponres là dedens fiât: 
„I1 mairnie joie en sa misère, 
„En bon parastre devient pere, 

so „n est molt riches en besoia^e 
^Et véritables en mençoigne. 
„n est moH larges en pomte 
„£t bien osmrs ^ desoosferte, 
„I1 est en Tame molt tiaas 

•5 „Et sans avoir risliee manans, 
„Et sans conseil bien cpnsilUéSt 
,,Et sans aide bien aïdiés; 
,,11 est riciies sans nul avoir, 
„Et puet assés sans nul pooir; 

•0 „II est sages si ne set rien, 
,«11 a assés si n** nnl bien, 
„I1 vit, non iisit^ anchois dévie, 
„Onqnes ne mena noetra vie 
„Tant corn cil fait en son endroit, 

•*.» „En sa misère se déchoit/* 

„Li consilliers ki ehuu entent 
Al roi respont isnielemeut: 
„iU>is, de leiP iMê^ U mMt^ 



Li rds respoBt: „8i mm moi wmÊàê 

,,Molt est chaitive et molt antre 
„Et plaiime d'ire et de misère. 
„Rois, cis est plus malvais assés 
A „Ki aient tant ke trespassés 
„Soit de ceet siècle sans biaià £ûre» 
„GBr, Boavent 1^ oi leMi» 
„A ehi«ii8 Id e« iMe «Ht par vil, 
„Ke li bom est gitifr veril» 
10 „GS1 drap et ett ameeMiil 
„Ne cil très riclie vestement 
„Ne pris jou riens contre la gloire 
„K'il ont adies en lor mémoire. 
„Ensi com tous m'avés mostré, 
15 „Ke cil me samUenl forsené 
^fil Joie maiiment en doikMn^ 
,»Aii8Bi nous dient èhaann jour 
^Qaaot noae devonB jeêe ueter 
„Ee nous deverieM vdex plorér 
so „Car cis deslis n'est fors doiours 
„Et fausetés vers les doucliours 
„Ke cil nous content et nous dient 
„Ki en bien fait se gloreûent 
„Ët à la gloire kaute entendent 
s5 ,,Poiir la couronne ateBdait'* 
„Li loia tonà eslNdiia f«ipo«l: 
„Amis, dl moi, dont qui tfl aenl ^ 
„Ki miudre vie de nom tieneiit; 
„Di moi comment il se maintiennent?" 
to — ,,Molt volentiers, si com jou sai, 
,,Biax sire rois, le voos dirai, 
„Car (âft ki obe vil siècle heent 
„ËI al regfie «Mve béent 
„Cfl iiiaioiieal->aa«^ ailat^Tie 
t& „Ke ne ùdÊnmj iiAmÊÊatik^mk»,^* 
„Li rois reepontr i^^ta 'ém « 
,,Ki est cis règnes 4» -iBri dis, i 
„Et quele est cele éternités ■ 
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Cil li respont: „Ja le sarés: 
„Amis, li règnes de lassus 
„Valt miex asses que cis cha jus, 
„Là est rifiboise sans poverte 
6 |,£t jiliis mérite que déserte; 
„Là a graat joie sana doloar 
„E( grant ridhoise ma paonr, 
„Gfraiit Bîgnorie sans merage 
„Et sans avoir graat hyretage, 

10 „Et saus paour de mort à vivre 
„Et sans prison estre délivre, 
,,£t sans toiie assés savoir, 
„Et sans damage aaséa aToir. 
„CM ki oonqvim dum pofa 

u „Jbie et hoaor tous Jon an, 
„Et Bt ara la trinité 
„Ki pronmiBe est par vérité 
„A chiaz ctd Bex asot et aiiiime; 
„Car cil ki de lui se reclainmie 

10 „Ne 86 doit ja de rien damer 
„Fors de cest siècle trop amer; 
„Et cil ki cest siècle haroat 
9,0d Dia lassas tos jors seront 
„Eiis en la gloire permenaUe 

M la cort.'DlQ et de sa table." 

„Li rois respont: „Ne me mmA mie, 
„Ki est dignes de ceste vie?" 

— „Par foi, che dist li consilliers, 
„Li entrers i est molt legiers 

80 ,,A chiax ki bon voloir eu ont." 

— „0r le dites, li rois respont, 
„Qnes est la paînne et qaes la voie 
„Ki Tomme maînne à si grant joie?'* 
Cil U respont: „B(mne ereancha, 

» „Gar ki Din croit et sa naisaaadie 
„Et jehist sainte trinité 
„De cuer par bonne volenté 
„Cil sera saus, clie sadûes bien, 



9Y 

«Car chou croient li crestiien." 

Li rois respont, ki bien l'entent: 
„€elet le m'as trop longhement» 
„Tii ies mes hom. Je boI tee sire, 
» ^,Bieii me defleses treetoot dire 
„Ki bon me fiut et Id m'aideet 
,,Et ki de paimie me jetast, 
„Car se tu m*as dit vérité, 
„Por coi le m'as ionc taus celé?" 

10 — ,,Nel laissai paf? par ma preeche, 
„Par malvaistié ne par destrecbe 
,,Qae je ne t'aie eastué, 
„Mai8 par cmm» ir tHmdetié 
„<)iie ne vdeié xjiioee ea^readve 

iB „Qne Yons ne ^oiiMea aprendra^ 
,»Gar wste cbeee moH est ^inàn 
„Et dl M Baimme le doit eioive.** 

Li rois respont: „Jel te commant, 
„Nel me celer d'or en avant, 

ao „Ains le m'ensaigne cbaseon jor 
„Et jou l'orai par bonne anuNr/' 
Tant GûuiUa li eewUMers, 
Tant i mist painae voleattars, 
Tant li apri^; pat m cnitl^s 

M K'il son Bignor en eamrti, 
Et U rois fn pnis si preudom ' 
De graiit liauteube, de grant non, 
Et veski puiâ molt saintement. 
Anssi te di jou voirement 

M S'il est auchuns ki à ton peve ' 
Seast mostrer bOBwmalore. 
Et entrodntre et ' OMtiler ^. ' • > ' - ^ 
& se feceil twfc bipttiiir" 
Et ei laireft ta jmmmmmM^ - « > 

95 Bout s'ame gist wlM'balaMlw.^ ^ 
Yozaphas respondi: „Biax frère, 
Damedcx fâche de mon père i 
Son plaisir et sa volenté, ^ ^ 



Mais jou, ki sâi la vanité 
De cest siècle et le connoia, 
Le Toel laissier, et si m'en vois 
Od toi ma vie démener; 
Car, si corn jon Voi chi coater, 
On doit ces! fliooto Umi fuît 
El de bon caer velt Biti Berrir/* 

Li bormites li respondi: 
„Par foi, dont ta iUre aasai 

10 Com jadis iist-uns jonenchiaus 
Ki molt estoît riches et biatis, 
Fils à riche homme et ôls à sage, 
Et molt estoit de ksnai païa^ei 
£t d'autre pari eas en sa tUs 

16 Atoîi ham molt iiebile; 

Hàne estoit, [ai] da gnuit MUeàkai 
De sens, -àUmtx et da iraede. 
Une molt biele Me avoit, 
Molt richeiiieiit se maintèiioit, 

to Toutes celés de la cité 
Passoit d'avoir et de bialté; 
£t cil, li pere al jovenendel 
C*m retenoit foraient à biel» • 
Ajl'oes] son fil Ta demandée; ^ 

t6 On U a Tolentiers dimnée. 
li joTonencîiiaas, quant cboa oi, 
Pins t08[t] k'il pot si s'en fuï, 
Molt fu dulaus de la iiouvieie, 
Car il haoit la damoisiele 

ao Por chou qu'eie ne creoit mie. 
Ne volt avoir en sa baillie 
Fenune ki en Dia ne oreist 
Et sa ereancbe ne jebist 
En foies torne, ei e*en va. . 

u li jon tu eans, si eaeaa&; 
Par une Tfle s'en passoit, 
Mais por le jor ki caus estoit 
S'est arestés por reposer; 
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Pour le cant ne pooit aler, 
Enti'és est en une maison; 
Dedens manoit uns poures liom, 
Molt ?iex, m oit poures i maaoit 
b Et une seule ôUe avoit; 
De émat lui frirctcoMat r 
GouBOit g. pow f«8teiMtt^^ • 
Mate Damediii de cait*Miir» 
Et prie molt ItSt h^^vtkÊmnr' ■ 

10 Grasces li reut et le merchie • -> 
De sa santé et de sa vie. 
Li joveuencbiaus, quant chou Ol, 
A grant merveille s'esbahi: 
^Virgene, fait il, ne te poist pie, 

15 „£Bt chou à oertM tt^ à^gaa?' 
„£t qud denneonr aa toouvé ^ - 
ricbe do» Uni 4xmbé'> - 
„Po«r eoi tu dois Mmerelit fCndiet 
„Mostre le moi, je! voel aprendre; - 

«0 „Et ki est cil, ne! me celer- ' 
,^e je foi ci de cuer ioer?" 
— „Amis, chou respont la pudele, 
„Jou sui à Ditt eerre '^ aneiele» 
t«Fille .j. pQwe -imÉBie' et -tOMt Ibbbm^ 

n ,3ffais deek'à dUi 1^ Mx -1^fl 
„Et moi anssl par «ot'pbMr. 
„C]ielni doi jou de ciier servir* ^ 
„Ki m'a donné quanque jou ai, ' * 
,,Et certe sui, et bien le sai, 

30 .„Ke plus que jou ne puis rouyer 
„Me poet, se lui plaisoit, âoBBer. ^ 
„Chou sache Dex, JottlÉe péitfr'ttle ' 
„A8 hvBûB fÊmÊUÊib ^ ^ ^^"^ 
„Ciir toat paM«lMt««Mt^'^'''»^ 

95 „Les richolses ^mîHtmèaât'^''*'^'' 
,,11 ne Tah fWi ^ébéé-m^ti ^ 
^Envers la gloire de lassus; 
„Et jou ki sai raison entendre, ^ 
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..I)oi bicMi à Diu graiis grasces rendre 
„Ki me fist et me dest'era 

son plaisir quant il voira 
„Et Jugera n'aiiie et mon cors 
i ,yKt cbon. dedens et ebon defora; 
„Et se joa grascos ne U renc, 
„Qiiant chou venroit al jugement 
,, Quelle esciisution aroie 
„Se de bon cner ne l'aouroie? 

10 „PIhs ne te sai conter ne dire, 
„Je sni s'anciele, il est me sire.'^ 

„Li jovenendiiaiis a^esmerrilla 
De chou qné cele U jnonstra 
Et de son bon entendement; 

ift A 11 s*en Tient isnietement; 
Se U conta de sa riqueche, 
De son pere et de sa noblecbe. 
Se ii dist oui fils il cstoit. 
Le viex hom bien le oonnissott^ 

to Sa fille fi a demandée 
Et d9t qne 11 l*a mol^ amée 
Tant k*à molUier le voira prendre 
CSar elle set raison entendre, 
Et si est f[r]auc]ie et debouiciuti 

9b Et raisnable et de bon affaire, 
,,Tant a eii li sens et savoir 
„Ke à moillier le voel avoir/' 
Li Tiez bom dist; „Eatent à moi, 
„A ton parage ne à toi 

•q ,»Ne oonvîent pas tel femme prendre, 
„Ke jon da si trea ridie engendre 
,,Ne Gttideroie ja joïr; 
„rtjures iiom sui. ne puis soffrir 
„Nnl damoisiel de jone eage 

9ft „Ki demenast damoiseiage.'' 
-- Sire, fe| a,.cboa nU a pas, 
„Joa le demane,. a*est Aia à gas, 
^Alns te vnni^,ii^,w^i^^ . 
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,,€ar tous 11168 cuers en est eutiers. 
„Unc riche m'en crt domiéc 
,,Des plus riches 4e Ut centrée, 
„Ne le voc preaàre aine m'en fut; 
6 „Ta fille Yoel par ta merchi 
„Por choo qa^ele est en Dia ereaas, 
„£t 8*e8t fi preaa et si vaîUane 
ffPhM TokHitlers le* ppenderoie : 
„Quc toutes celés que je voie. 

lu Li viex respont: ,,Nel pues avoir 
„Se tu ne vels od moi manoir, 
,,EUe est od moi eu compaignie; 
„Maleinent tUert «p^arillie 
„Gar ae Vi paee ajipariiier 

15 „Sd ta ma vels deacoaqpaigDier. 
„Seii8 sait et seala eil m «onpaigBa; 
„Et 8*aB8 aiatvM s'i aocmpaigoa 
,,Nel prendra pas à eompaignon 
„Por que nous doi descompaignou; 

80 ,,Ja por nnle autre compaiguie 
„Ne sera de moi départie. 
„C'est ma compaigne sans départ 
„Ët sans partie ai ea li pari, 
parc en U sans dspartir . 

s5 „Qae d*aiitre pari tmI partir 
„S*iiiis antres ame H pariait 
,,Por k*jl de md ad departoit, 
„Car ds dépars seroit ma pars. 
,,Partir ne vocl sans ces dépars; 

»u „Sans part avoir ra'i acompainç?, 
„Car eu partie est mes compaiug.'' 
Chil 11 respont molt bonneoient: 
,,Ma voleuté et mon talent 
„Vou8 Toel chi dir%.et ^^eouvrii;; , . 

33 „Pres sai de fiûre^^«p|alâir.'' 
U viex encerke sa davi^ç . . -i... 
Be toates pars en naittte guise, .^y, 
Privés se fiiit et ^ujs sa^vag^ ...^ 
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Sa consienche et son corage 
Eflpvrge el van de soa cors Bain, 
La paOld jeté £iMni dei gnio, 
Tant fidt k*il se met fois d*6çr<ir, ' 

5 Tant entend! k*en lole amoir 
N*ert enlMtoa ne en folie, 
Ne por chou n'en demandoit mie. 
Par bonne foi, par bonne entente 
Eut emprise, que jou ne mentei 

10 L*alianche del mariaige^ 
Et sa nobledie et 'son congé 
Ne prisa riens contre dieli; 
En grant poterte s'enriebi, 
Car li prendom ki bien entent 

16 Kl par raison le pmeve et prent, 
Et li fais de la raison poise 
S'apercbat bien qne por richoise 
Ne porpense de grant avoirs 
Ne le velt pas à fenune avoir, 

M Mais por pitié et por mesure, 
li pere entent bien la droitore, 
En sa chambre Ten a mené 
Et grant avoir li a rnoustré; 
Sa fille et le trésor li doirne 

S5 Et quauk'il a U abandonne, 
Et cil ki pas né se deohint 
En byretage le rediint 
Et fn pnis, si corn J*ol dire, 
Sor ses voisins^ parans et sire, 

ao Et tant aqmst, tant amassa 
Ke par richoise les passa." 

— „Par Diu, che dist li fils le roi, 
Cest eiLample as dit por moi, 
Mais' en as tn bien entendu 

35 Se par raison a responda. 
Ta as cerkie ma pensée 

. El Jou te t'ai alMadonnée, 
CerUé as en taÉtefte maitee 
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En ma lorest, en b» rî^ere; 
Ma forest as, jc cuit, assise, 
Et jou et tu l'avons euquiae, 
Si k'il n'i a remese beste 
s De toutes pars ue soit domeste. 
En ma rMere «s esté, 
m a oysièl ne eoit jsM 
Et U estralgne flont tout pris 
Par ton eitare, die m'est aifîs. 
10 Or me moilstre de ener ▼[e]ni 
S'eiicontre riverer sai; 
Cerkie as toute ma contrée, 
Mon cor, mon cuer et ma pensée. 
Ne m'en porter onques manaie; 
ift Lies buissons sarte apries la haie.'* 
Balftham dist: »,Je Toi et sai 
Ke tn aa molt le cuer T[e]rai 
Si ai, Ghoa me sarnUe, treavée 
Bedens ton cner feme (emiée, 
10 Car tu ies sages damolsiana. 

Lî commenchiers en est molt blana, 
Mais garde al bon commenchement 
K'il i ait bon detinement, 
Mais prie à Diu et jou li proi, 
Bft Ki bien eonnoist et moi et toi, 
K*!l soit Ters toi miseiioon, 
Qaide de t*aiiie et de ton oon, 
Et bui t'envoit par nui prûîere 
Sains Esperis mie lumière 
so Dont tes cors seit eÉlmBlnéa 
Et tes corages altimés ■ ' 

A rechoivre la vérité 
Et le foi de la crestienté. 
Sa deïtés et sa vertus 
s6 Et sa bontés te soit esciis 
Et si te doinst entendement 
Ke tn le eraieè miemsnt** 
Toiaphas Tôt, de «M sealArfr: 



„Mai8tre« che ne devés tgub iUm, 
Le gknre XMn et sa wtn." 
Baleham li a respondit: 
„Joa pnî à Bill qne sens te doinfft. 

5 Et tes pechîés tous te perdoiust, 
De sor toi inoustre son pooir 
Et tant te duiiist sens et savoir 
Par ton sens le puisses eutendre 
Toat chou que je te voel aprendre, 

M L'ewaogUes aoQB moetre et oonte 
Ke H pooin Dia est sans oonte, 
Car si grans est ea majestés 
Que c^est molt grans infinités; 
Et tant saches tu bien por voir 

i( Ke nus ne jiut aine Diu veoir, 
Ke ja MUS liom ne le verra 
Besci adont k'ii jugera; 
Âdont verrons le creator 
Ki partira le nuit del jor 

«0 En sa gloire et en sa sostandie, 
En ni^esté et en poîssanehe. 
4l chon qne je te dirai voir 
Poras tn bien aperchevoir, 
Car Dex est graindres ke ne sont; 

95 Car à tous chiaus ki sont el mont 
Fanroiont langues por soffire 
Les vertus Diu coûter et dire. 
Car esgarde sa créature 
Con sa biautés looghement dnre, 

30 Prent garde al del, aine ne noirci 
ITonqnes la terre n'euTOSCî, 
K*ainc sa vertns ne fn lassée, 
Et si fîi grant piedia criée. 
Vois les fontainnes et la mer 
Ke tu ne vois ouques finer, 
La mers rerboit tous jors et rent 
N*onques del sien riens ne despeut. 
Li solaus a tous taus son cours, 



A Ift lime fait garant secours 

Car lumière li a prestée 
Dont la lune est enluniiiiée. 
Par ses faitures pues savoir 
5 Que Damedex a grant pooir/' 

Yozapbas respondi: ,»Biax uiaistre, 
Or me dites que choit pnet estre 
Que TOUS de si fors questions 
Saves si les solutio]». 

10 Bien voit ki raison velt entendre 
Par loi meïsme puet aprendre 
Le pooir Diu cl sa vertu.*' 
— Voire, U viex a respondu, 
Mais si grande est sa deites 

16 Ke bons homaius n'omanités. 
Ne poroit par son sens esmer 
Le pooir Diu ne deviser." 

Yozaplms dist: „Ei»i le croi, 
Mais or me di Toir en ta lioi: 

M Quans ans a il que tu fus nés 
Ki si par les bons eiirés, 
£t ù endroit est ta maisons, 
Et as tu auques compaignons 
De ta seutense? or le me di/^ 

t& £t Baleham 11 respondi: 
„.XL. ans ai, si oom jou onit, 
EL désert maino et Jor et nuit; 
lUueques &ich ma penitenehe. 
Crompaignons al de m» sentrache 

•0 Ki el désert TiYont et sont 
Et par le bos viennent et vont, 
N'ont hebregage ne bostel 
Car il entendent molt à el." 
Li fils le roi li respondi: 

S5 „Porpense toi, et . si me di: 
Tu m'as dit que .iL ans as, 
E^ianle et voi, cbou samUe gas 
Ne de chou ne m>pcendroit nus 
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Que ta n^aies .c. ans u plas/* 
— „Par foi amis, c*est vérités, 
Bien a .c. ans que je fui nés. 
Mais les .Ix. mec defors 

5 Por chou qn^al siede fa mes cors 
A gnmt joie et à graat « 
llbis ois 6it mon U ensi yit* 
Les .bc ans tcmt yoîraneiit 
Despendi joa molt folement 

10 A cest siècle et à son déport, 
Por chou di jou cil au sont mortj 
Mais li .xl., chou m'est vis, 
Cil sont de vie, biax amis; 
Por chou ne voel jou conter mîe 

M Les ans de mort à dnau de vie. 
Tant ai Tesen, oom J*ai Usa 
Et tant sni mors corn ai mesfidt; 
Si Tic en Din et Des en moi. 
Tant com joti Paine, par lionne foi, 

20 La vie de ma char est morte 
Car ma chars molt se desconforte 
En chou que je le tienc por vil 
Car je l'ai mise à grant escil. 
En ma prison me iûitàk délivre, 

•6 J*ocit ma cbar por Pâme vivre. 
Qni les ddis aimme del mont 
En sa misère se eonfont; 
n coide vivre vi^rement 
Mais il muert desrainablement, 

30 Car U pechiés k'il fait Pocist 

Et por chou muert entrues k'il vit. 
Il muert eu vie et vit en mort 
Eî pèche adies sans ual resort. 
Car pechiés est, sans nnl mentir, 

85 Mors ki jamais ne pnet morir; 
Et cO ki del pechié s'enivre 
Ca mnert de mort, k*il ne set vivre^ 
Hais cîl ki vit en bonne M 
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Kt sans ordure et sans besloi 
Cil ne maert pas, anchois dévie, 
En déviant revient à vie 
A vie ki ne paet morir 

6 Ne poiat de aiort ne pnet eeat^.** 
Tonpbu diit: „Heislife, enlendée; 
Tout dion me Bamble veritée^ 
Mais nequedent soufires que die 
Quant vous dites que ceste vie 

10 N^est pas vie apielée à droit, 
Dont vous di jon qne on ne doit 
Mort temporal mort apieler; 
Par tel raison le voel mostrer.^ 
Bist Balebam: »,Glie dett on crofare 

15 Geste parole est toste foire, 
Car cil kl mainnent en eest mont 
Et ki à grant délit i «ont 
En lor grignor avoir mendient 
Et en lor vie s^entrocbient; 

M N'est mie vie ceste vie. 
Mais cil ki chi se glorefie 
Por la gloire celeete aivoir 
Amasse dû son bon aroir: 
Anmosnes de ndserieorde 

ts De penitendie, de eonoorde^ 
Potir acbater le paradys 
Que Dcx liroinet à ses amis. 
Cil parudys est joie estable 
Et s'est la vie perraenable, 

so Vie ki mort ne pnet douter 
Ne mors ni poet en fia entrer* 
Mais eU ki vivent, en p«3ii6, 
Cil sont de ttort li AÉIecUé 
Qn*à tons jors peîfÉieiÉi l g s m e ot ' 

s» Ifoffnmt de mort par jugement** 
Li fils le roi li respondi: " 
„Biax (îous maiètres, vostre merchi, 
Buer fastes nés ki chou saves 



El Id tel vie démenés, 
Ki mânes es parfoae deeers 
U àaacmm est purement sers, 
A Damedin son creatour, 

5 Car il le «lert et nuit et jour. 
Jlaistre', el dosert, en vostre toi 
Dont viyes vos? dites le moi, 
Et ù prendes vous vestemens 
Qiiiant loing estes de tontes geusV" 
10 — ,,Biax dons amis, entendes i, 
M Tons dini, yostre mercbi; 
Des finis de tons arbres vivons 
Et des berbes qne nons tronvous, 
4b«xvq) Càr nons tronvoi» le fruit salvage 
15 Kl croist adies el iiermitaÏL^e 
Et les herbes et la rachine, 
Le glane del caisne et le faîne. 
Ja par nons n'ert terre semée, 
Chou que chins donne et la rousée 
10 £t qne la terre nons velt rendre 

Cfaon nous eouvient à vivre prendre, 
' Avarisces ne convoitise 
Ne nons esprent ne nous atise; 
Tont sans barat et sans envie 
25 Nous délitons eu nostre vie. 
Ja ne ferrons eu nule ten'e 
Pour senieuchier ne por aquerre; 
£[n]s es desers ensi vivons. 
Ne ja de pain ne mangmns 
90 Se Damedex, c'en est la somme. 
Ne le tramet anchnn jirendomme. 
Or vous dirai de no vestnre 
Ki molt par est et aspre et dore: 
De dure lainne faisons faire 
a:. Cliascuus et vestemens et haii'c, 
Lonc tans avons ensi esté 
Et en yvier et en esté; 
N*avommes autre vestenu^nt, 
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Chou sachies vous leruunijf'nient. 
Cil ve&tfimens, tant com il dure, 
Kst convretoirs et vestetire; 
Qnant al eon 'est appanlli^ 
» Jft pvb niil Jor ii*ert despoilliés 
Deeci «donr %faMiie^>orHe; 
Cest li oni«iei âe iMSCre' 
Yozapbas K a respondur 
„Et ki t'a dont si bien vestu?" 

j» Baleham li a raconté: '>i'Vvi»; • 
„Ce8t Testement ai emprtmfé 
Qaant Jon Mtf^ « tM^^^ntfrf ' 
Jon TaporUâ ]NW riMl'Mnir^ 
Car Be Yoel pas qfM^otf ilil'''fûi4<^ 

s5 Le Testoment que JlF^oboier 
User el parfont hermitaige. 
Or t'ai monstré de mon corage^ 
Si t'ai mouâtré bien ton sala, 
Ne sai comment Tas entendu. 

M Se bien Tentine et Inen lé tiens 
Pour que tit soies erastiieiis 
T*anie pofas desprisonner 
Et de prison de mort jeter. 
Bien t'ai moustré des escriptuics 

25 Les sainbliuiches et les figures, 
Si t'ai moustré bien eu apert 
Quanqn'à ton CBer estoit converti 
Por toi i Tîng en tel manière 
Or m*en convient nier Àriere/c 

Si Tosaphas reeponÀ Menènt: 
„0r me monstre le yestement^ 
Le vestement ki plus te siert ^ 
Qnant tn habites cl désert. - 
Li sains bermitea-ii mpati^^^ ; 

S5 Le Ye8temeBÉ. de8pQjBiil flr^ : 
Ke par desons avoit Testai 
Tozaplias gardfty Taft^:^? < n . 
Le diar taint»^ éweolovie < - 
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Ki molt estoit laide et noirchie, 
£t une haire deskirée, 
Car il Tavoit lonc tans portée 
A le caorre et À la froidoor. 
Covyertés ot ses rains entonr 
Des gênons desk* à la ehaintnre 
De la Iiaire k^est aspfe el dure. 
NVoit fors les oe et la piel 
Et par deseore et .j. mantiel, 

10 N 'estoit de porpre ne d'ermine 
N'i avoit liste sebeline, 
Ne n*i avoit ne vair ne gris 
Ke riche peime de graat pm 
1^ escarlate ne bcnnete 

» Ne xiehe vert ne vMele^ 
Ains estoit de si aspfe laSnne 
K*on ne peQst sans mott grant paîana 
Ne adeser ne soalianeliier, 
Tant estoit aspre à maniier. 

M Tant ert aspre, tant ert poignans 
Qne les pointares perent grans 
De sor la char al saint hermite. 
£t U numtiaus nwlt bieii s'aquite 
Al saintisme homm» Id le'pwla, 

M Car en Tasprelé se eomiSarte; 
Pins Tolentiers l*a afublé 
E'oQ d'ermines bien engoolé; 
Soés li saule de l'aspreche 
Et grans joie de la destreche 

tto Kl si destraint le cors et art, 
Envers le dyable se combat 
Et par ordene de Paspre vie 
Son oors tient maigre, sel esstle 
Et par jnner et par Testir. 

9& Hét Dex comment poet il sonflrir 
Si dure vie et si fort coite! 
Li fils le roi forment convoite 
Sa Gompaignie et son conibrt. 
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Molt B*e8mer?dlto k*il «i fiort 
Le traere et en td heihHaiirlie, 
Car molt fait dore penitenebe. 

Molt esmerveUle son labour 
6 Comment le sueffre et nuit et jour, 

Et molt eu pluure tenrement: 

jyBisuL dons mai&tcftf iait il , comment 
En irons soni emanUe ancbd? . 
Car molt aieie ^grani ani 

i4K Se Tons partes de eM Basa mai, 
Biana doua maiatrea, yeendea eeund 
Que jon adies vofee el désert. 
Bien sai et voi que s ame pert 
Ki chi demoure longhement; 

15 Biax dous cltier jnaistre, alons eut» ' 
Car chi ne doit nos demorer 
Ki bonne vie nek. mener»*^ > 
— ,,Choa ne pnefc .eaiiii», Ita aaiSy 
Car Damedes^ sibe mHHA, «fis, 

so L*a porreft en ântné •em. 
At^dre dois et lia et tens 
Ke Dex prendra molt bon conroi 
Que tu seras ensamble od moi. 
Or te convient demorer cbi . . 

n Atendre Diu et sa mer^ .r' 
De cors le siert» ^de cner jl!aoH» 
Et si le aiert molft - e^ hamm^ . 
Se tu le sien dé mener, el ariena . ■ 
GHert tes peidena el Viart bina/* 

so Li fils le roi li reapondi : ^ 
Puisque Diu phÙBt, si soit eusi, 
Or me baptise, pries en sni, . i. 
£t si m'ensaigne sans annij - t. ^ , 
Ma loiiuité>si>A;-ilaB|Ki-^ > • ; • !■'! 

s» Que purement ;«irîie senlr: ^ 
Mon creatonr etieiSiiift^faMr / w v 
Ki del nuittt;<ei|t Éin 41 erfm»>«' i . 
Uelt de donrei de wm mriÉr • 
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Kt quanque tu volrois avoir 
Et à vcstir et à cauchier^ 
Et se tu vels boire et mangier 
S'en porte assés, je l'eu donrai 
ft £t Toleniiers t'akaterai 
Qaanqae to en voiras porter; 
Bel mieii poras tout akater. 
Maistre, chen' dist 11 fila le roi, 
Pot Din, priies adies por moi; 

10 Vostre proiere m'aidera 
Mais U dépars me grèvera, 
Et si le me cou vient souffrir 
Se joa Diu ainune et son plaisir/* 
~ „6iax doas amis, del baptisier 

1» Te dois ta liieii moit esploltier, 
Mais à molt graot dolor te mes 
Quant ta del tien riens noos promes, 
De ton a?iHr à riche getit. 
Ichoa nen est ne biel ne gent 
Que poures hora ait riche donne, 
Mais tant i a je te pardonne . 
Cest mesfait, car tes sens cuidoit, 
Ki moU souvent romme déchoit^ 
Qae noos soiiiens pome el dsaert; 

n Hais molt est riches kl Diu sert, 
Et le ricfaolse qœ dl ont 
Ke paet proisler nos hom del nïoat; 
Cele riqueche est toute aperte, 
Car cil est nclu s sans poverte . 

M Ki Damediu ai m me et aeure. 
Chelai proi jou k'il te sekem*o 
£t k*ii te doiiist si bon v<^oir 
<)ae ta s'aïaw poisses «voir.** 
Tosaphas dist à molt grant Joie: 

•a «,Se mon avoir promis t'avoie 
Jel te donnaisse volontiers, 
Mais tes cuers est fers et entiers, 
Si u as cure de uui uvuir 
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Fors Diu amer et Dhi volotr. 
Or me baptise en bonne foi, 
Car j*ainc molt Diu et si le croi, 
Et molt le voel de ctier amer, 

& SeiTîr proiier et honorer." 
Baiebam #bI: „0r i entent; 
Car jel ferai molt /bommeni; 
Hni est ti jon de ta nniflflanehf, 
Hid dois avoir feime eveaadto, • 

10 Hui connois tu ton creatonr, 
Ilui deviens sers nostre signer, 
Hui levés tu tom tes pechiés, 
Hui mes t[a] jus tout Tomme viés, . 
Hui deviens tu devant Diu biax, 

15 Hni es floris, hû es nonviana, 
Hui gneipls tu nuavaiae togr, 
Hni deviens tn de bonne foi, 
Hui gucrpis tn le vif dj^UOr, 
Uni es bom Diu et de sa table» 

so Hui entres ta en droite voie, 
Hui laisspfs] tn dolor por joie, 
Hui entres tu en bonne vie, 
Hni se met Dex en ta baillie, 
<e«Kvig) Hni es ta sages et pcrîflsans . 

«s Hni deviens ridua et amMns, . 
Hni rechois tn lidie conrannei . 
Hni vient li jors 1d -cbon te donne, } > 
Hui te revide Dex tes pères, 
Hui es tu sers et empereres, 

30 Hui mes t[u] jus dolour et ire, . . . 
Hui deviens tu et rois et 4ÛiEe,: 
Hui entres tn en paradys, 
Hni deviena tn àxfiin^amis, • 
Hni rechoig :la>gI|flfe|r8l8^|»x^ v . 

ss Hni reviens tn dii«nm^>}bhTler. > A- ^ «n; 
Hni te velt Deit aspiiisiter» y: . : j j . 
Hni vient sa mtm-k^^ fsàmfmvi^t 
Hni te re vident tout ix saint, - 

Barlaan xaaA Jonchât. 
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Hui t'aiiumc Dex ki od toi inaiut, 
Hui t'asigne de sa vertu, 
Hui te présente son escu, 
Hui te Telt il saintefiier, 

fi Hui te présente ton loiier, 
Hni purge Bex tout ton congé, 
Hui te donne grsnt signorage, 
Hui levés tu tonte t\>rdare, 
Hui es tu fils de rcscripturo, 

10 Hui es tu fils de ton bon pere, 
Hui es ses hom, liui es ses irere, 
Hui dois tu bien ton Diu connoîstre, 
Hui doit ta dignités reeroistre, 
Hui dds purgier bien sa pensée^ 

1» Hui t'est grans honora présentée, 
Hui is tu fors de poureté, 
Hoi est li jors de tft plenté, 
Hui est li jors tout voirement 
Ke sains c'^iiirs en toi descent." 

20 Baieham tout cnsi parole, 
£iisi castie, ensî escole, 
EaiA esprent le fil le roi, 
EaA ratorne à bonne foi, 
Ensi le met à bonne yoie, 

S5 Et Ymaphas tout U otroie. 
Isnielement les fons sacra, 
Le fil le roi i baptisa, 
En nouviel homme le viel mue. 
Mais sen non pas rte lî remue. 

90 II li demande sa creanche, 
Cil l'en fait voire connissandie 
£*il croit ensi corn croire doit, 
Et Bal^iam s'esmervîiloit 
Comment il ert par tout si fors 

86 Ki par devant estt^t enfors. 
Fers ert en foi, ne doutoit mie, - 
Ët Baieham bel le chastie, 
Bel li ensaigne son affaire * 



115 



El bel U dut choi| k*il doit &ira. 
Biel li eiualgpie tout son estre, 

Messe li chante comme prestre. 
Apries le pocumenion 

5 Li donne le communion; 
Del cors Dia trestoat proprement 
L'a acumeniié vnûement. 
CO le rechnt en grant doutanche, 
Ne doute pas en la creancilte. 

10 Mais de ohon est en giant cremonr 
lui héberge son signonr. 
Son hostel dote et le mairien 
Por hebregier si haute rien. 
A grant doutanche le rechoit; 

M Mais en chou pas ne se doutoit 
KMl ne le croie vraiement, 
Mais molt redoute neqnedent 
La hantedie, la signoria 
Contre Taffiire de sa vie. 

16 Del cors Din prendre est molt dootans 
Et d'autre part est molt joians; 
11 met en pois joie et doutanche 
Mais joie trait en la balanche, 
n le rechoit en grant leecbe, 

16 Molt i est bonne la tristeche 
0*011 soit tristre 4e ses pechiés 
Et liés de dion qne h^bregiés 
£8t amc loi Des et ses cors 
Ki tant par est ndserkma, 
- M Kl volentiers Tôt et entent, 
Quant il li prie bonnement, 
L'omme quant il a pechié fait 
Dont il se sent a Diu roesfait. 
li hls le roi fu molt joians 

ss Kt sans doutanche bien creans 
Ke si pechié li sont tout qnite 
Par le tiesmoîng del saint hermito. 
Li prendom est j|ofans et Bés 
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iil le roi qu'ost baptisiés 
Kt de chou k'il entent et set 
Ko il despit le siccîc et het. 
Molt doucUcmout Ta castiié, 
6 Et pois se prent à lui congié, 

- A son hostel repaire et Tient 
Et Yozaphas molt cort le tient 
De devant Ini souvent le mande, 
Souvent enqniert, souvent demande 

10 De Diu les plus fors questions. 

* 

Cil l'en dist les solutions 
Ki toutes set les escriptures, 
De ses doutanches les fîgui'es. 
Là où li enfes ne voit goate 

15 Le met et Jeté fors de doute, 
Bfaja li serghant Id 11 gardoient 
De tontes pars s'esmervtjloient 
Si cil estoit ki si souvent 
Venoit à lui à parlement; 

îo Molt en puruleut en rekoi, 
En grant cremour ercnt dcl roi 
Ki Bonr lor ie^L lor avoit mis 
£t cbascans d'iax en ert sospris. 
A grant mes&it trestout s*aoordent, 

s» En lor aoorde se descordent; 
Descordé sont en lor acorde 
Car en Taeorde ont grant desoorde. 
11 s'acordent en lor mesfait, 
Mais descordant sont en lor fait. 

30 Li uns de phiaus ki plus Tamoit 
S'en est venus à lui tout droit, 
Sardans ot non, al fil le roi 
S*en est venus tout eu l'ekoi; 
Li dîit: „Merchi por diu, biaz sire; 

S5 JoQ redouc molt et si crienc l^ire 
Vostre pere, il m*a cbi mis 
Et je vous ai en garde pris; 
De vûuti garder sui en agait, 
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Por choQ vom à\ que j*ai mesfait 
Ki .j. straigiic hoinine lais aler 
Sans sou congié h vous parler. 
Ne sai de coi il i parole, 

ft Ne sai comment il vous escole, 
Ne je n'i doach fors une riens 
Ke il ne soli des crestiions 
Et de la gent à Jhesn Crîst 
Et à cbdui te oonvertist 

iQ Se tes pères le puet «avoir . 
Moi couvcnra mort rechevoir. 
Or te (11 jou et si te proi 
Ke tu congié prenges al roi 
D'à lui parler, u se chon non 

ift Ne tenir pas à mesproison 
Car ne poroie mais dnrer 
Por k*il Tenist à toi parler. 
Molt ai esté en graut i>esauclie 
Et en querlele et en doutauciie; 

M Molt ai douté do ceste affaire; 
Et s'autrenieut le revels faire 
Va à ton pere, se li di 
Ke gi-ant piecha m'as en haï 
Et mes serviches ne te plaist, 

M Car grans annîs t*en vient et naist. 
Ensi me poras ta sauver 
Et moi et toi de blasme ester.'* 

Lî fils le roi li respondi: 
„Aiuis, anchois k'il soit ensi; 

30 Te vool proiier et commander 
Quant cis venra à moi parler 
Tu te repens por loi veXT; 
S'il ne te poet en gré venir 
Ne sa parole, ne ses iais 

96 Dont serai jou vers toi meslais; 
Bien t*aiderai, si com jou crd, , . > 
Ko ucordés iures al rui; : 
3Iuii> que chou iaçUcs tout urt^iers.'* 
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Sardans respont: „Molt volentiem; 

Balehans Id pas ne demeure 
A la court vient à icele eure; 
Cil se respont, li viex s'asist, 
» Âl fil le roi recordo et dist 
De def en cief tout par raison 
Trestons les mos de sa lechon. 
Molt le castie bennement; 
De Diti U dist premîeremeiit 
10 £î de boia caer le doit servir; 
Et dî8t k'il doit molt vil tenir 
Le biecle et toute sa bîauté, 
Car prent or garde à flor d'esté, 
Garde à la rose ki tost fine: 
ifi Son rosier garde et enlumine 
La rose tant eom elle i dore. 
Mais pais nen a on gairôs cure 
Del rosier qnant la roee &ut; 
Car sans la rose riens ne vaut, 
so Pois c*om desrose le rosier 
. Dont est on fors de son dangier, 
Et lues que la rose est quillie 
Isnieiement est enpalie. 
Il a molt bieie fiour en rose 
as Quant elle est de nonviel esolose. 
Cil ki le garde bel Tendot» 
Qnant fl le kent, si n'en set ntot, 
Des qu'elle a sa coolonr perdue; 
Elle est molt biele, mais tos mue, 
80 Si fait li bons quimt il est mors, 
Ja ne sera si biax ses cors 
Ne ne sera si disne chose 
K'il ne périsse com la rose, • ' 
Et lues k'il est del siede issus 
S5 Dont est il mors et confondus 
Se il n*a lait andnm bien ebi 
Par Gd Des ait de lui merebi; 
Mais cil kl les ydoles erdeat 
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Et ki Diu hoeiit et mescroieiit, 
Cil ont forfait sans nul resort. 
Et sans pardon, iafier et mort. 
Ci! a le cuer plus dur cle fier 

6 Ki B'enprisonue en cel iufer 
U U cbaitif sont en priflon. 
A tons Jors maïs Bans pudon. 
Dcx est moit iKume chose à croire» 

. Car, si corn 4ist la Traie estoire, 

lu Cil ki de cuer loial le croît 
Et ki le siert, cil en reclioit 
Haut gucrredon, haute couronne 
Ke Daiuedex tous joi*8 U donne. 
Et Damedex, U noetre perc, 

1!» Ki de la virgene fist sa mere 
El ilnu Jordain se baptisa, 
Et son saint non i preeeba, 
Kt ki por nous deviiit diil sers, 
Kt ki ponr nous fist es desers 

s« La (] luirent ai une de juncr, 
Et apries se laissa teutei* 
Al diable ki Tassaia, 
Et Lasaron resçusita, 
Ki enfouis ert en Betbanie, 

» Ki à Madalainne Bfarie 
Pardonna trestous ses pecbiés 
Dont ses cors ert molt eutechiés; 
Cil dex ki Tolentîers souffri 
("uns siens desciplus le trahi, 

99 Cil ki loiés fu et batus 

Et en la crois amont pendus; 
Et passion pour noos eouffrî, 
Et ai tiercb jor resurrexi, 
Et pais monta el ciel amont 

3» Dont il venra Jngîer le aïont, 
Cil dex te doinst . mener tel vie 
Ke ttt règnes en sa partie." 
A ceîït mot s'oiibon hna, 
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A sa héberge s'en reva. 

Li fils le roi Sardan apiele: 
„A8 ta, hk 3, «este non^lèle 

Bien oïé et bien escoutée 
a Ke cis prudom a chi contée? 

Il est venus por moi sosdnire, 

Grever me poroit bien et nuire. 

Se jott chou que cil dist ereoie; 

II me consdUe qae la joie 
10 De tout eeste sîede ne ?alt rien, 

Pirendre me vélt par grant engien 

Et atorn» à autres loys 

Ke mes pères ne tient, li rois; 

Il tient molt viex les dex mon pere 
16 Mais à son din riens no compère; 

Car nus des autres n'est ses pers; 
.De son din dist k*il est nos pers; 

n est nos pers por la merreîlle 

Ke nos à lui ne s*appai«ille, 
10 Ne ne 8*i poet apparillier* - 

Por ehon doit on esmenraiierf 

La merveille k'est sans pareil; 

Et jou raeïsme m'esmcrveil 

De la merveille k'est si grans 
S5 Ki sans per est esmervillans." 
Sardans ot bien et si entent 

Ke se sire moit sovtilment 

Li a raisnié, se li réspont; 

„Sire, Mi il, tout cil mesfont 
M Ki hom assaient en tel gnîse 

Dont il ne set faire devise. 

Assaiés sui de vostre assai, 

Mais itant voi jou bien et sai 

Que ja nul jour ne l'oïssies, 
S5 Se vous oXr nei volsissies; 

Tel parole tous a monstïée 
Ki molt vons est el coer entrée, 
i;t molt vos samble bonne et biele. 
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U vous a knR éè VmMe 
Dont tout li crcstiien sont quit. 
Biax lions sire, si coin jou dût, 
Vous devenres de cele loy; 
5 Mail noU peim la roi. 
Pm TovB en f^HraiÉDl^ oecis 
Et caGldé» i^'i« imi tait; 
n 1«8 a tons espalaiAa^ > * 

EL fors de son païs eacMés; 
10 Tant coin il furent eu la terre 

Les alai jou souvent requerra ^ ■: 

£t olr lor preechement 

Que îl prechoieiil molt «ouvent. 

Et g*i alai par nalatM iris.^^^^ 
15 Se tes pères Mvoift , U Toi9« 

Qae li prendom à toi venist 

Et teus paroles te desist, 

Jel comparroie chierement, 

Jel sai molt bien certainnement.** 
M Li fils le U respoudi: 

„Le sermon q«e ta «a Dl 

Densses tn lâea retenir, 

MoH t'en peûst fj^iuiB lîea» venir 

Car sa parole eit Unit» ^oire. 
x& Se tu Yoloies en Din croire • 

Et reconnoistre ton signor 
' De cuer loial par bonne anior, 

T'ame en seroit bonne eUrée, 

En la court IMa «eroit salvée. 
9Q Mais je te voi et dur et fol 

Le kiien jeté de ton^ «ol 

Ki desloiast tois tes peehiéa 

Dont tu seras tous joris charciés; 

De cheus sui [jou] en mesperaucbe; 
85 Car je cuidoie que creancbe 

Ënlaminast^ tea caer saiks donte. 

T« aa boa« l«K| iBi ne vois geôle l. 

Avenks les et'^ tels der^ . 
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Tu vuis inolt cler eu mescroauckt, 
Mais ta clartés est mesestaucbe ; 
Aveules ies en ta clarté, 
Si mens adies eu vérité. 
5 Tn ses le Toir flans anle ettoigne 
Et n remains en la mençoigiie. 
Fors de cest plaît ne te ptti& mètre 
Car ne t*en yoî rien entremetre. 
Tu ies dampnés par ta déserte 

10 Tous tes gaaiiis gist eu graut perte. 
Or t'en voirai proier .j. poi 
Que tu n'en dies riens le roi; . . 
Car se ta dire le voloies, 
En graot doloor me neteroies. 

•A Ta ies ses hom, il est tes sire, 
Se ne 11 dois nnle riens dire 
Dont il se doie couiechier. 
Ton corage dois assaier 
Et ta pensée à chou destraiudre 

Mt K'ele verB Diu se peûst faiudre/* 
Sardans n'entent point de oenseiL 
Et Yozapbas est en eaveU 
Dd eastîier et del reprendre; ... 
Mais cil nH velt enin entendre; 

M Al matin, quant li jors revient, 
Li sains liermites al cort vieut, 
Al fil le roi en vait parler, 
En l'ermitaige en. 9elt^.ffiakr. 
Cil est dolans de Mm départ; 

90 La départie li départ, • 
Car dolaos est del d^artir. 
A grant painne le puet sonfrir 
KMI parot de la depaitie,^ 
Mais li iiermites le chastie 

Mô Et dist que clie ne puet pas entre, 
Caler s'en velt ans m san satire, - 
Et mott li poHe ett soB eorafe 
K11 n*est arrière el liwitalge, ^ 
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Li fils le roi nel voloit mie 
M ti îff à grant painne U otrie, 
Mais mxAt en pleure, molt se plaUit; 
Car la dolours ki le destralnt 
5 li a mué sa Joie en ire, 
Si k'il ne set M doîe éin 
Mais nequedciit li a proié 
Anchois k'il li donnast congié 
Ke de son trésor einportast 
10 Et à ses frères le donnast 
Pour enrichir chians en besoignc, 
M*^'« ponretés nns n*en resoigne. 

CM 11 respont: „Gh^ ne pnel estre."^ 
— „0r Yons vod jon proier, bel maistre, 
15 Ke vous vostre' aspre vestement 
Me laissies chi par tel couTent, 
Que vous .j. fnlœf prendes de iii<^; 
Biaus duus iuaisU*es, je vous en proi; 
Sel vesterai en ramenbraiiche 
M De TOUS et de ma penitanche." 
Li hermites U respondi: 
„Amîs, il ne puet estre 
Ne Jon icest cange pnis faire; 
8e tn me Iders nne vies haire 
rj Eu change de mon vestement, 
Le mien aras molt bonnement.** 
Li tils le roi querre li fait, 
Et Baleham a le sien trait. 
Si Ta au fil le roi baillié 
80 Et cil Ten a molt merchiié 

Et molt en mainne grignor joie 
' K'il ne MéI de dras de soie; 
Uolt par le tient en grant cMerté, 
Mais nequedent molt a plorë 
86 De chou que Baleham s'en va. 
Et li preudom li ensaigna 
0e quel cucr et de quel amour 
n doit servir son creatour, . 
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St k*il i Mt mtUn giMi paiwM 
Tmtow l08 jon de bt sonuintie. 
Et soit adies de etste vie, 

Ke li dyables par envie 
5 Ne le puist de riens engignicr. 
Biel li commenche à ensaignier 
Les fortereches et les murs 
Dont il sera vers lui setU's. 
Atant 8*eii est partis de lui, 

1» Et YottphAS en grAnt amii 

Bemaint, et en molt grant pesancbe; 
Cur che li fidt la desevranche 
De son maisti'C k'il tant anioit 
Por chou que bel le castioit; 

15 Adoîit se mist en orison 
Kt prie Dia et son saint non 
Kc il le gart de pechié faire; 
Uioit a emprie pesant aiûre 
Et de Janer et de vîUier 

flo Et de bien fidre et de prder; . 
Son oreatoor souvent reclairame, 
Molt le sert bien de cuer et aiuuuc, 
Si que tout cil ii'esraervilloient 
Ki en la c-ambre od lui estoioiit. 

a Sardans, ki plus près le gardoit 
Et que li rois miex i creoit, 
A esgardé en son cofage 
Ke Ghott li pnet fidre damage. 
H voit le fil le roi mener, 

so Qr se eommenche à porpeuser, 
Par quel engien et par quel art 
l'ora le roi et son esgart 
Eskiver de ceste aventure 
Ki tant li sainUle et aspre et dure. 

th La tristeche k'il a defors, 
L*ire Ic'jl a dedena le oors 
L'm^eaaodist et tient molt coi, 
Car il redoute molt le roi. 
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La ^r.uit ire de sa iicnsée 
Li rent le cors ù engenrée 
Conseil par coi puîst escondire 
Le grant couroac le roi et s'ire. 
6 Molt «Qgarda rumi. 
Veans 8*«i esl iNt ù inaiaoït, 
Malade et mal lîaitié se hSi; ^ 
Car il set Inen k*0' a forfaif ; 
Il s'acose de sa bonté, 

jo Del fil le roi k'il a gardé 
Dist que gardé Ta malemcnt. 
Bien l'a gardé, de chou se ment, 
Li fils le roi est crestiieiis, 
En sa garde est venus li Ineiis 

15 K'il a aftcis et enteilânî 
Mais dl se tient a dediét 
Ki dedietls est vtribrasiieiDl*' 
Quant à sa sente ne e'iMMife 
Dechetts est en dechevanche 

80 Et mescreans en mescreaudic. 
H mcscroit chou que cil bien croit 
En la foi pas ne se déchoit 
Li fils le roi ki croit ensi. 
Sardans s*en tient à mai bailli, 

ts Le roi donte k*!! ne Pode; ' 
Car il eoîde k^eH ' sat' baiBle^ 
8dt mesbabls U fils le toi; ^ 
Molt est Sardans en grant effroi, 
Fait soi malade; K rois Tôt 

M Et al plus tas k'il onques pot, 
Li envola le millor myre ' ' 
G'on pot en son pal9 esUIré; 
Molt douchement li rtwfe et JiHe 

Kil u uM^w^ m^^ ' ' 

» K'il ti pÊxit'mé''fif^t^iSÊ^;'^^'''''' 
Si rea pm g^'lM^^HiiiaK^ ^ 
Li myrm mmffi^^^imim ^ 

Et molt s'i donne et luoit s'i niét ' 



Pour aperchoivre et por savoir 
Quel mal Sardans pooit avoir; 
En Torinal stuivent Tesprueve, 
Mais nuie cniermetc ii'i trueve. 
Al roi le dist: „Garir nel paàa^ 
Car noie enfennetô hlï trois. 
Ne oui mehaing ne voi en lui; 
S'il est malades, c'est d'anni** 
Qnant M rois Tôt, si a pensé 

10 C'auchun courouc U a mostré 
Ses fils, et por chou se doloit, 
Ne clamer pas ne 8*en voloit. 

Li rois ki se doute en pensant 
Sardan manda par g. serghant 

16 K*il demain le visitera, 
" K*ïï Tdt savoir qpA mal il a* 
Sardans Toi, molt s'esmeneille, 
Le matinée s'appareille, 
Al roi en vint molt dehaitiés. 

so Li rois en est molt courecliiés: 

, «Pour coi, fait il, t'esforças tu 
Outre pooir, outre vertu, 
Ei si matin venîs à moi, 
Quant jeu dévoie aler à toi, 

S5 £t ponr dion aler i volole 
Qne on seflst que Je t'amole.** 
„Sire, Sardans U respondi, 
Jon ne soi |>as malades si 
Que lie puisse venir ù toi, 

90 Mais mesfais sui molt endroit toi. 
Car j'ai molt malenient gardé 
Chou que m'a voie s commandé; 
Et la doloors et la tristeche 
M*a mis en si très grant preeche^ 

as Qne la dolonrs al ener m*en vient 
Et tont adies m'en resonvient; 
Car Jon t'ai mis en grant erroor. 
Se ta savoies la dolour 



Et la grant yaiiuie et la grnut perte 
Ke ta rechois en ma déserte, 
Che cnic joa que ta m*ooijroie8 
Se ta d6 moi pitié n^avoies, 

s Car jogemeiis Hen si soorde; 
Mais rtrîs se ta misarioordd 
Ne me sequein t prochainnement 
Dont morrui jou par jugliement." 
Li rois respont: „Kt tu, por eoit 

lô Cas ta forfait, inostre le moi? 
Le Joeement t^int r ^ eiw i l i * ^ > 
Ol U respont: „M^te iirili i v 
U fldt mes maue, * eafl^ met Wmls; 
Bois, 1! tiens fiti >eit «rartUena» 

15 Uns Balehans le converti, 
Ne sai îv'il est, onques nel vi, 
Fors une fois, si m'aperchiii 
K'il ne cachoit fors men anui. 
Si ré ton fil mis à laiBOUj 

so II le tint molt à mespfoifloii . 
Ke joa de clioa le ehasiiaie; 
Et je 11 dis jel te ^fertne; ' 
Et il se Bst lues baptisier, 
Ne me fina de preechier 

25 K'il voloit jou me convertisse 
Et que jou mot ne t'en desisse; 
Mms de toat chiHi ne m rien &ire 
Et Baléham en son repaire 
S^en mist, n*i volt phu areeter.*^ 

90 Quant H roii Pot ensi parler, 
Amuïs est ne set que dire; 
La grant dolour et la grant ire 
K'il a al ruer d'ire l'afole, 
Se li taut toute sa parole; - 

96 Ne pot parier, maianft devint 
Et à grant paînne se sostiut. . 
HoU est enflés en son^eoiage, 
Son gaaing tome à grant damage. 
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Sa graut joie torne por ire, 

Et son déduit en graut martyre, 

Sa graut hciueche eu poureté, 

Son grant trésor por uiolt graut |»eite, 
» Son hardement pour couardie, 

Aaqiies por nient d mort por Tie; 

Sa joie conte pour tristeelie 

Et por vittandie sa noUeche; 

Son règne het et sa couronne; 
10 A si grant ire s'abandonne, 

Ke tout son sens en a perdu 

Et son pooir et sa vertu. 

Por sa joie k'il a perdue 

En sa grant ire s'eavertne 
15 Tant k'ii parole en son nuii. 

Aaracbin Uât venir à liù, 

GSs ert ses maistres consittiers; 

Venos i est mott volentiers; 

Oil savoit molt d'astrenomie; 
so H vint al roi, li rois li prie 

Cor li ait à consillier, 

Cor il en a molt graut mestier. 

„Abosmé8 sni en ma pensée, 

O^est nue riens ch*ai pins doutée. 
>5 Ayenne est, or m'en oonseOle. 

De mon fil ai molt graat mmélle, 

Ki deehetls est en ereanehe; 

Ht! lâs, j'avoie grant fianche 

K'il le scrvist et liouerast, 
ao Et moi cremist tant et doutast 

K'il nule riens ne peûst taire 

Ki me peQst enfin desplaire. 

Balaham Ta mort et traiii, 

Lni a sondtdt, moi inal baîlU. 
95 Hé! las, mort l*a et moi oods; 

BoTonns est mes anemis 

Mes fils ki amer me soloit. 

Il fu mes fils, or me déchoit 
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Et f*i uie het à molt grant tort, 
Quant lui ocist et moi a mort. 
Trahis sui en sa trahison. 
Molt a erré eoutre rais<m 

5 Ki a creû le decheranche, 
£t dechefls est en creanche 
Car îl crel la deehevanéhe 
Dont est mis fors de sa creanche/* 
Asracins dist: „Hé! rois, biax sire, 

10 Car laisses ta dolonr et t'ire, 
Et si te jeté fors d'esmai. 
Je cuic bien te consiUerai. 
Faisons chelui qneire et tradûer 
Ki de loing le Tint en(pgnier; 

15 Tant soit cachiés et tant soit quis, 
xj) Roîs, bians dons sire, k'il sdt pris. 
Amenés soit de deyant toi; 
Par le cominaTidrinent de toi 
Soit délivres à cel torment 

80 K'il reuoit son eusaignement ; 
Devant toi et devant ton fil 
Soit délivres à «grant escîl; 
Et quant tes fils idion verra 
Ke il son din renoiera, 
Lors sara il tont sans doutanehe 
Ke toute est fause sa creanche 
Et qne no diu sont plus vaillant.'* 
Li rois respont de maintenant: 
„ril consaus est bien afinés 

80 Se Balebam estoit trouvés. 

Mais, or me di, 8*on ne le trueve 
QuéLe en sera la fine espraeve?'* 
Asracins dist: „Jd te dirai; 
.1. antre maistre que je sai 

35 Ferai icbi à toi venir 

Ki Baleham sans nul mentir 
Samble del cors et del visage, 
Del vestement et de Teage; 

B«rtMm nnd Janphat. 
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Nacor a non, molt est eachans 
Ët SOT tons autres engignans, 
Molt est sages et molt sénés, 
Balebam ert ohi apielés 

5 Devant ton fil, lues s'en venra 
Que ja tes fils nel counistra. 
Tons mande tes icctoriiens 
£t tous les astrenomiiens 
De ton païs et de ta terre, 
lit Et tant les M cachier et qnerre 
Qne tn les aies tos ensamble. 
Adont venra, se bon te samble 
Nacors en Un de Baleham; 
Droit al commenchement de l'an, 

15 Quant tu seras en ton palais 
Et à grant joie et à graut pais, 
Et tes fils ert de l'autre part, 
Par ton devis, par ton esgart, 
Décanteront de la CEraanebe 

SI» Cil et Naoors; tout sans dontanche 
Nacors desfendeca la foi 
Des crestiiens et de lor loy 
Et Nacors vaintre se laira 
Ki Baleham nommés sera. 

85 Et quant tes fils ora cest plait 
Si sara bien k'il a mesfait; 
Toute fera ta volenté." 
Quant 11 rois l'ot sa esooulé 
Tel conseil lœ en son talent, 

80 Car ol Ta molt bonnement, 
Ét moU s'en est esleechiés. 
Asracliiiis s'est apparilliés 
Od compaignie de grant gcnt, 
De toutes pars les voies prent, 

35 Partout envoie ses espies, 
Gent de diverses oompaignies^ 
Mais ne pot raie estie trouvés; 
Et AsKudiins s^en est entrés 
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Es desers, aval et amont 
Bien .vij j ornées de parfont; 
C ar iiiult U vient à graiit ciigaigue, 
Desci qu'à la noire montaigne 

6 A Baleham trachié et quis 
Nel pot trouver, che m'est avis. 
£a la montaigne dont jou di 
A esgardé, si a ch<^i 
Trois cens hennîtes ^ molt pins 

10 Ki en la roke là dosas 
Menoient d'ermitage 

Ki luoU estqit aspre et salvage 

Kt à ces rois et à ces contes 

Ki hui cest jor tiennent lor contes 

is De prendre tos les fsm ioiers 
Por achater riches mangiers, 
Des riches dras lor oors vesthr 
Et sans pitié à gré servir. 
Et saves vous qne il atendent? 

M As gneredons malvais k'il rendent 
Al corcchier et à l'irer 
Et à la poure gent fouler 
Et iaus jeter en lor prison 
Et à prendre tele ranchou 

S5 K'il ne pneeni en la fin sorte. 
De oordes de hars et de eorre, 
De kaines et de carkaos 
Les cmcefient en lor bans; 
Trop se fient en lor baillie, 

»u ûlais nialvaise est la signorie; 
N'i doit avoir nus esperanclie. 
Dechett sont en lor poissanche 
Quant il là mostrent lor pooir 
U il défissent lor ayoir 

8» Départir à hi ponre gent 

Coi il font vivre à grant torment, 
Et si n*ont d'ians nnie merchi; 
Et Dex, ki passion soaffri, 
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Ara graiit tort, &*'ù a pitié 
Des liaus barons ki sont jugié 
Par lor melsme jughement, 
Quant il font mal ù poure gent. 

(, Ha! signor, car vous repentes! 
Félon baron, car esgardes 
De vos ancestres ki mort sont! 
Car Tescripture nous despont 
Ki chi ne fait ke fiûre doit 

10 En eeste vie mort rechoit. 
On dist Herodes et Koirons 
Et Pylates et Lucàous 
Kstoient mort, m'ais c'est mençoigne 
(^ue je vous di bitu sans alonge 

15 Ke cent lierodes trouvcroie 
Par le païs, se jes queroie. 
Pylates et Herodes vit» 
Car sonvent sont à grant délit 
Et en Franche et et Lomhardie. 

to Car Herodes pas ne mendie 
Tant com 1i rois est à Paris 
Kt Fylates, cbe m'est avis, 
Est molt sires de Vcrmendois. 
Uni cest jor n'est ne quens ne rois 

S5 Ne soit Herodes en justiche 
U Pylates, par tel devise 
Qne 11 baron ki hni cest jor 
Sont del malvais siede signor 
Se délitent en felonnie. 

30 Tel pooir ont et tel baîllîe; 

Trop sont enfron por mal entendre, 
Et miilvaistiés en iaus engendre. 
La voleutc de faire mal. 
Félon baron et desloial, 

s& Car prendes garde à cesto estoiret 
Cil ki en la montaigne noire 
Coversoient èl hennitaige 
K*aToient pas el cors la rage 
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Ensi comme vous avLv^, dii. 
Cis Asraciiis que je vous di, 
Ki consilliers le roi -estoit 
Kt ki grant geut od lui nieiioit 

fi Por Baleliam k*il prendre cuide 
£t tout son mer et son estnide 
I a tout mis à son pooir, 
Le fil le roi velt decberoir 
Ki dechefts ne pooit estie 

10 Par parlement d'esti'aigue amibtre. 
Asrinins fu el honnitaigo. 
Li heniiite, ki sont salvage 
8'esniorveilîent ki cil estoieut 
Ki.si griement les porsivoient 

15 £t apries iaus s'en vont en queste 
Con li brakes apries la beste 
Ki crie quant il l*a tnravée. 
Asraciiis a sa vois levée, 
Sa gciit escric, après chiax vait, 

20 Sor chiax recucvrc le forfait 
Ke Baleliam et entrepris 
Del fil le roi k'H avoit pris; 
Non, jon i mono» repris Tavoit 
Del grant lorfoit que il faisoit, 

a Car c*ostoit grans entrepresure 
K*il aonroit la créature 
Kt despisoit son creatour. 
Kt Asracins por son siguour 
Kiit en painnc de porcacliier, 

ao De cUelui faire rcuoiier 
Ki n*ot cure de mesereancbe, 
Car il croit bien, tout sans" dootanche, 
Le diu que Arasdns meBcroit 
Eu sa misère se déchoit, 

»s Molt par est fols et dechevan? 
]a Hls le roi qu'est bien creans 
<|UiiiHiU Arascins i>orfat'lH' cl fait; 
A Yozii plias molt bii;n ruli'ait, 



134 



Et Inen se gaite vers ehélui 
Kî ne cache fors son aimi. 

Arascios est en la montidgne 
A molt grant gent, à grant o(NOipi 

5 Les hermites vit cl boscage 
Et cil s'en vont par l'ermitaige, 
Ne fuient pas ains les Etendent 
Et cil les cachent ki les prendent. 
De lor priBon grant Joie mainnent, 

M Devant le prtnehe les amainnent. 
.L en î at, vîèl et henn 
Et d'aspre vestement Testa, 
Relikes de eors sains portoit, 
Entour son col pendu avoit 

15 La borse ù li cor saint gisoieut 
•U li hermite se fioient. 
Arascins voit et si esgarde 
Et d'nne chose se pront garde 
Qne Bale^am pas n*t estoit; 

ai> Arascins bien le connisBOlt, 
Partont esgarde n*en vit mie. 
Quant il nel voit, avois! s^escrie: 
„Signor, fait il, je vous ai pris, 
Dites ù est li aneims? 

»5 U est, ù est? Dites le moi, 
Car soudait a le fil le roi.'^ 
Li TiCK ki les cors sains pcurtoit 
Et ki sor tons li maistre estoit^ 
Molt donchement li respondi: 

30 „Entre nons n*a nul anemi, 
Mais entre vons, je cuic, est il, 
Souvent vous met en errant escil. 
No partie n'est pas averse, 
Car Damedex od nous converse/' 

st, Arascins disti „£ntent g.'poi: 
.i. Baieham enseigne moi, 
Bien le connds, si com jou cuit, 
Le iil le roi nons a soudait." 
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€il li rcspont: „Soudait mm al 
AisB Balduan ne le prêcha 
Por lui MMdiiîre et por loi gireiidre, 
Mais la loy Dia li Tolt aprendre, 

d Se li aprist, il le retînt 

Et por chou Baleham i vint 
K*n le jetast de Tncscrcanchc; 
11 l'en jeta tout sans doutanchc." 
— „Voire, fait tt, joii qnier chdoi» 
11) Car fuit nom a qnliisraiii attui; ^ 
A Bon repabtt^^lMm QMetar ' * 
Moastre noie^ria-MIte tèiev*^ 
Dist li hei-mites: „Non fmi, - 
( •crtainnement entcnc et sai • . 

15 (^Uii s'il volsist à toi parler 
Bien i venist sans demorer. 
Tels est nostire religions 
Ke ehe ne seroit pas raisons, 
Se nous vous mwiiens à son liu, 

2u Car tant amons et cremous I>iu 
Que nous ne l'oseriemos faire. 
Ne monte pas a nostrc affaire.'" 
Li prinches Toi, si s'en aïre 
Quant il Toï si escondire; 

2» Ireement lor respondi: 

YfEntendes cha, car voir vous di ^ 
Se nel monstres apertement, 
Vous î morres eertainnemcnt; 
De la plus laide moi t mourrcs, 

3» Li plais en est tos attiués, 
Que on pora el siècle eslire; 
A ceste plaie n'a nul myre/' 

Li viex respont: „Mort ne duulons 
Ne manaehe; car liien savons 

zb Que cil ne doit mort redouter 
Kl ceste mort veH ti-espasscr. 
\ Uircmcnt est mors ceste vie, 
(.'ai' sacliics bieu, cil ne vit mic 
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Ki vit el Bieele por morhr: 

On puct le puiiit de morl sentir 
En .ij. maineres en cest mont; 
Car une mors est ki confont 
s Ceste vie qu'est de mort pre^;; 
Cil ne vit pas ains muert ades 
Ki en pechié vit en morant, 
Et dl mnert Men toi en vivant 
Ki peebe adies sans repentir; 
tft Vie ne pnet cbelnî sotiffrir 

Ivi el inont velt vivre et pecbier; 
Car quant il poche, al comenchier 
Muert lues 11 hom, car li pechiés 
Le fait morii*, s'est entechiés 

là Li liom de mort et de pedûé; 
Car el pecbier a cemmenchié 
La mort dont il morra tos tans. 
Son 'bon corage et son bon sens 
Li inebaignc ]iecbiés et mort; 
C'ar ou ne puet pechier sans mort« 
Nous ki gisons en penitenclie 
Et ki portons la consciencbe 
Ne devommes mort redouter 
Car nns ne paet mort escbaper, 

>5 Et ta Id penses ne sai koi. 
. Pues bien mostrer tout ton desroi; 
Car ne dontommes pas t^espée 
Ki envers nous est niolt desréc. 
Non est, jou cuit, foi*fait l'avoniraes, 

3« La penitandie ù ens nous sommes 
Nous a conduit à ceste voie, 
Mais tes voiaiges i forvoie. 
Fai cbon que tes fans cners oonseille. 
Car nus de nons ne s'a^pardlle 

3s A &ire cbon que tu commandes. 
Baleham kiers et sel demandes; 
Bien savons s'abitasion, 
♦la por nous faire mcspruisun 
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Ne tMert eu uuie tiii mostrée.'^ 
Ai'ascins ot bien sa pensée 
£t voit bien que por manechier 
Ne. li Tolroit pas ensaignier, 

i Molt 8*alra ixeement» 
Les hSt Vtymr à gi aiit tormeiit, 
Molt les fait batre des corgies 
Si que les cars en sont plaïes, 
Si que li sans fors en dégoûte 

lu £t lile aval tout goûte à gonte. 
Molt les angoisse et destraint. 
Des Sarasins nus ne s'en $EÛQt 
Des sains hermites tonnenter, 
Mais aitts por cbon nés pot ^nter 

t» Arasdns ki les bat et donte, 

Kt cil ou que n*a quant rieu uc monte 
Quant enfin vaiutic nos poroit 
Ke Balebam en nul endroit 
Li mosti'aissent ne sa maison, 

$0 Kt Arascins à contencboni 
Par maltalent et par dearoi, 
Les lait mener devant le roi* 
Molt sont bàtn, molt sont gabé 
Et devant ians font lor abbé 
Akr le viel ki preechoit, 
Ki les relikes lor portoit. 

Tant ont alé par les desers 
Kt laidengié Diu et ses siers 
K'il sont en la cité venu, 

90 Ens d palais ù li rois îa; 
Et Âsracins chiax li présente. 
Li roi, ki fit de maie entente, 
Les regarda par derverie; 
Or voit tel gent k'il u'aimme niic 

;!5 Ainb les het molt, mais c'est eufancho. 
Sor iaus a torné la venjanclie 
De Balebam , molt s'i espraeve, 
A sc!^ tyrans commande et rneve 
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Que cil soient isnielement 

Livré a painne et à torment; 

£n iaus acroist molt 8ob peebié, 

Batre lea Mi tons saiu pitié, 
' i N*a pas piHé de lor dolonr; 

Gonqvene i coide grant botmoiur 

En Iaus batre et laidengier; 

Les bateonrs finît atargier, 

,,Signor, fait il, venes avant, 
lu Et si me dites maintenaat 

De Baleham la vérité; 

Et se dioa non, je Tai juré 

Ancoi morres à molt grant honte/' . 

— »Boi8, tn ne dois tenir uni conte 
15 De tel demande à demander. 

Par batre ne par tormenter 

Ne nous poroies assaier 

Pour Baleham à eusaignier; 

Ja nel diroii'^ por nul (Icstrois." 
so — „Dites me dont, clie dist li rois. 

Par qnel manière estes si os 

Qa'entonr m cols portes ees os?'' 

— * „Molt Yotentiers, che dist li maistre 

Nous les portons, et bien doit estre, . 
ts Car es eors sains avons fUinehe 

Dont nous portons la rameuibrancbe 
■ Et plus vil en tenons le mont; 

Car cil ki en la gloire sont 

Nous ajuent al salveour; 
30 Por chon lor portons noas honour. 

Se ne passons obediendie 

Noos lor devons grant reverenche 

Grans porfis est d^x honorer, 

Ki saintement se velt mener 
-i:. Et par bonne religion. 

(.'il ki fait note sa maison 

Et dcsordc de grant ordure 

Aprios esgarde la mesnre 
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Dont iiiiex se puet ainesurer. 
Se H faus cuers iie veit fanser 
Mesure, puis kll Ta emprise, 
Mesure adreche et ai devise 
5 Le pecheor k'fl pora ûdre, 
Comment il se pora retraire 
De mesure desmesorer 
Ki son mehaing velt mesui'er; 
Li maisons est li cors de rhonimc 

10 Ki kierke Tame de fort, somme 
Et le met en perillous lia 
U li travers et li touUu 
Sont al dyabie k'U serval. 
Rois mescreanSf Jlluec tenui 

1» Car tenir dois cest enial. 
Tu le tenras, et je t*en foil 
Por chou porton les os des mmr^ 
Que ramembranche ait dii li cors 
K'il le convient ichi morii'. 

ïo Eu terre porrissant porrir. 

Rois, tu morras, nel mesci'oi mie, 
£t si maers ja dedens ta vie; 
Tn n*ies pas cil ki mort rebue, 
Mescreandise ki t'aeuse 

t5 Te fait morir aperteaient 

Kois, se tii mnerSf ne ses comment 
Tu dois iiiûiir ne tu dois vivre; 
Rois, li pechics de mort t'enivre, 
Kois, ensi muers en ton pecliié 

do Dont je te voi molt entechié. 
Ton fil cuides avoir perdu 
Mais h la voie de salu 
Est amenés à droite voie. 
Ki va aillors il se forvoie. 

3S Or fai de nous à ton talent; 
(ccxxitj) Tes manaches ne ton tornient 

Ne devoiirs nous en tin douter.*'. 
Quaut li rois l'ot eusi paiiu* 
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ireement a commoiidé 
Que cil wAeni lues deeolé. 

Si vous dirai molt bien commcut; 
Trencbier îor fait premieremeut 
Les langlies; et cil lor trenchiereiit 
Ki de soient nés espargniereut. 
YUainnenieiit les fait mener, 
Car les saiaB iesL lor fait ere?er. 
Et puis, por. 8*jre anoiiaiper^ 

10 Lor fait et mains et piés trenchier. 
Signors les fàit de grant martyre, 
Yen j anche p]-ent de sa graut ire 
Sor ehiaus ki fit ait ne Tavoieut, 
Mais vulentiers en rochcvoient 

I& Et le martyre et la dolour. 
La painue ofEreut al créateur. 
Car la paimie sneffirent por iui; 
Por Joie changent lor anui, 
Cîl Id la painne en ont soffei^e; 

g9 Car Bex lor rent Men lor déserte 
Et rendera mais à tous dis. 
Lor ames sont em paradys, 
Car tant gaaignent ki tant |>eri 
Li saint ki &rent el désert 

a& Et conversèrent longhement . 
Et par natnre et par tonnent 
Ont la conronne deseryie 
Qne Bamedez lor a partie* 
.XVII. i forent par droit conte 

s» GuYOS ki dist et ki raconte 
Et ki Testuii t' a si nieuée 
Ke en rouiuanch l'a translatée 
Kenist iclii de lor martyre. 
L*estoire dist que Nostre Sire 

a& A lor ames bîel reeheûes; 
Càr.les paînnés k*il ont efles 
l^es ont rendus al creatour; 
Kropcreonr «ont ot siguour 
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t)e la grant gloire de lassos 
Par le martyre de dia joa. 
Li rois, ki est en sa cité, 

Sou consillier a demandé, 
s Et cil i est niolt tos venus. 
„0r sui, tait il, troji dedietts - 
Ke Balebam ne puis trouver; 
. Nacor me fai chi amener ' 

SaToir 8*11 èhoa me poioit rendrt 
14» Ke Balebam, sans irai ded to#&» 
Me vient tolir dedens m0HmÈÊ$' ^ <^ 
Mais tant l'ai fait trachiéP e l^ ^/ ÊOtW 
Ke il trouvés ne puioit estre. ' 
Amis aies por vostre meatre, 
15 Si le faites à moi venir 
Savoir s'il poroit ja partir 
Mon fil de ceste mescreanche 
Dont mes cners est en grant dontanche. 
Aies î tost, hom oonsillîers." 
90 — „Sire, fuit il, molt volentiers,*^ 
Asrachins est dMllnec tonié8, 
Droit a Nacor en est aies. 
Cil Haoor ert en g. désert, 
ITert pas pmdom anchois i sert 
t5 li dyàble fci par son sens 
Avoit servi dont et tos tens. 
eu Nacor savoît moh d*agnre; 
Uns hom estoit ki d'aventure 
Vivoit par art et par enghien, 
so Molt savoit mai et poi de bien. 
Asracins est en grant esvei, 
Tont li descnevre son consel 
Et molt li prie et molt 11 mevc 
Ke son engfaien tout i espmeve 
3û A ravoier le fil le roi 
Ki desvoiiés ert en la loy. 
Cil li a dit bien le fera 
£t Arascins lues s'en torna, 
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Al roi revient se li a dit: 
„Nacor veura sans contredit, 
Demain venra à joie icbi." 
li rois respont: ^Vostre merchi/* 
5 Ârascins molt inatin se lieve, 
La demourée molt 11 grieve. 
Les chevaliers le roi apiele: 
„Signor, lait il, je sai nouvielo 
De Balehani, à l'anuitié 

lu Uns miens serghans Ta espiié 
Ens el désert, illueo amont^ 
Là se qnatist, là se r^nt 
Por ehoa k*il a forfUt le roi; 
Levés tost sus, venes od moi. 

15 Se rirons tant qnerre et tracbier 
Par Tenqueste mon messagier 
Que il sera trouvés ancni; 
Vengié serons de nostre anui 
KMl nous a quis et porcachié.'* 

90 Quant cil Toent, si 8*en font lié; 
Isnielement se sont levé 
Lues k'Arasdns l*a conunandé, 
Entré en sont el heimitaige, 
Espiant vont par te boscage 

ts Baleham kl le iii le roi 
A converti à bonne foi. 

. Nacîior crt de sa boue issus 
Comme dolans et esperdus, 
£t samblaut Sait triste et dolent 

80 Por perchevanehe de la gent; 
Esconte et ot, entent le cri 
Par rermitaige s*enfaï, 
Or fuit aval, or fait amont, 
Or se demoustre, or se repont; 

85 11 fait samblant de corechiô, 
Et Arascins se fait molt lié 
De chou k'il fait le gent entendre 
K*il est venus Balekam prendre. 
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Nacor coisi, puis si escrier 
„ Gardes ne vous eschape mie; , 
S'il eschape, maus eu venra 
. Et le roi molt en pèsera." 
ù Isnielement le pounîTireut 
Tout cU ki de la lonte iwirent, 
N*i a cheM ne erie et braie; 
Nacor s'enfoit de haie en haie» 
Baleham coident avoir pris, 

le Toute la terre, et li païs 
Est esmeOs de cest affaire. 
Nacor ne set (^ue il pui^t f;iire, 
Samblant mousti'e de graut tristor. 
Sa Joie cuevre de paour 

15 A Araschin erie merchi 

Car U serghant Vont mal boiBi 
Et si le mainnent à grant honte; 
Arascins dist riens ne li monte^ 
1)1 moi comment tu as à non." 

ta Nacor respont: „Balaus ai non, 
Crestiiens sui et en Diu croi 
Ki tout cria, et moi et toi/' 
Qoant Ârascins ot [et] ententy 
Grant joie fait entre sa gent. 

» Il savoit bien ki cil estoît» 
Nus des antres nel oonaissoît, 
Holt est joians de oest a&ire; 
Plus tost k'il pot al roi repaire, 
Nacor fait, devant lui mener. 

so Li rois se haste de parler: 

„Ques hom es tu, mostre te moi, 
Li dyables est avoec toi 
Por coi m^as mis à tel escil? 
Tu as de moi parti mon fil 

M Fel Baleham, por c'as chon fàit? 
Por coi as tant vers moi mesfidt 
Por coi m'as tu mon fil tolu?" 
— „Roi8, tn ne Tas mie perdu, 
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croit en Diu clie a*est pas perte, 
n en ara rîcbe déserte. 

Je caîdaî faire molt grant bien 
Quant de ton fil fis crestiien." 
â Li rois rcspoiit: ,. Merveilles ai 
Se Uk de murt ii'ies en esmaii 
Molt as dite grant mesproison 
£t tv morras sans raenefaon, 
Car tu morras à grant martyre 

i« Se ceste erronr ne Tête desdire.** 
Nacor respont: „Rois, or entent: 
Tu me manaches foleniciit 
Bonne est Terrours que j'ai emprise, 
Ne criem manacbe ne martjrre.** 

15 Li rois en fa molt anniés, 
Samblant a fait k*a fîtst iriés; 
Son malstre consilfier demandoi 
Nacor a pris, se li commande 
Que il le faclic près garder 

20 Et cil le fait emprisonner. 
Or dient tout par le païs 
Que li hermites estoit pris 
Ki ïozaphas a converti. 
U fils ]e roi qnant chou oï 

n A &it samblant d*oinme dotant, 
Car il cmpleure temrement; 
Toute jor est en orisoû 
Et prie Diu et son saint non 
K'il gart son msûstre de martyre. 

80 Tant est dolans, ne set qoe dire, 
Mais Dex son angele li tramtst 
Ki de ceste œvre le gamist 

' £t Ji ramainne à grant leeelie 
Chon dont il eit à grant tristeche. 

sr. Bien li cojita la trahison 
Et si dist par queie raison 
Ses pères le voloit sosduire 
Ki se penoit de M deatroire. 
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^ ' L*angeles s'em part et cO remalnt^ 
lA rois de tontes pan ataint 

Vers son fil par molt grant witente, 
Par quele voie, par quel sente 

5 n le pora micx engiguier 
K'il li fâche Din renoier. 
Son oonsillier en set b6ii gré T 
(eczziT) Del conseil k*il U ot* donné; 

Molt l'en merofalo durement, 

10 Car il ne 1! cant pas emmoA 
Il pora b'ucvre traire à fin. 
Par le commandement devin 
Sera molt s'iievre arrière mise 
Dont il fait or riche devise. 

15 Dens Jon apries oeste aventure 
Se porpensa par quel, mesure 
n pora 8*nem mies mener. 
A Tozapbat en va parler; 
Li varies va encontre lui, 

20 Et ses pères, par ùn anui, 
Ne s'i daigna ne« approciiier 
Ki le soloit toofi jors baisier 
Et acoler con son enfant 
D*îre li &it molt grant samblant» 

s5 Car il le tient à deslolal. 
Il 8*est assis on lit roial, 
Son fil apiele par grant Ire, 
Ireement li prist à dire: 
„Fîls, chou qui est mostre le moi, 

do Tel nouviele di chi de toi, 
Plus t'amoie que nule rien; 
Or t*ont sondnit il çrestiien; 
Onques en&oft tant Vama , pères, 
Ta ien» sire et emperwes, 

S6 De ma terre pins que n^estoie, 
Mes dous ^Is ieres et ma joie 
Et mes solas et ma hauteche 
Et li bastons de ma viellcche; 
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Bastonâ ieres por soustonir 

Le cors ke je voi enviellir. 

Fils, c'as tu fait, porpensc toi? 

Tu ieres tiens, tu ieres moi, 
5 Car m'amonrs en toi ert doublée, 

Kaemboit toute ma pensée, 

Ke ne pensoie nnle rien 

S*à t^onnonr non et & ton bien. 

Mes bîena estoies et m*amonrs, 
10 Ma Bignorie, mes secomiB 

Et de mon règne tous H mius; 

Or m*as crevés ausdeus les iex, 

Si te dirai eu quel manière: 

Car il auuite en ma lumière, 
16 Ma lumière devient oscure 

Desmesnrée est ma mesore; 

M'aighe donche devient amere, 

Plas est torble quant plus est clere, 

M*onnooi8 est revenne à honte, 
t» Ma bauteehe perist sans conte, 

Ma riqucche devient povA'te, 

Mes grans gaains me tornc k perte. 

Mes arbres muert en la racbine, 

Ma grans amors devient liaîne; 
15 Tu ies sages et nient ne ses» 

Mes amis ies et si me hes; 

Beshyreté m'as en ma terre. 

En ma grant pais m*as fait grant guerre 

Tu m'abaisses en ma bautedie, 
M Bolant me fais en ma leecbe. 

Biaus dous, biax tils, biax doub amis, 

Devenus ies mes anemis. 

Com ai perdu toute ma joie! 

Avenu est chou que doutoie 
35 Tu n'as gaires m'amor doutée. 

Ton cors, ton cuer et ta pensée 

As commandé à g. estraîgne; 

Certes bian fils cbi a fol change; 
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Li diu s*e& soi^t molt corechlé. 
Car U lor a molt anuié 
De cboQ qu'à antres tles donnés. 
Tozaplias fils, es tn dervés 

5 Ki nos dex as ai ^ex tenus 
Por ne sai cui M fti pendus? 
Se che fa dex, bien pues entendre 
Ne se souffrit, nul jor à pondre; 
Tout est fable chou c'om eu conte. 

10 Biaz filH, car amande che honte, 
Si entendes à mon conseil 
Et je ferai grant appareil 
Por les des reeonrîliler. 
Venes 1 tost saerefiier, 

15 II en aront miséricorde 
Et je serai liés de Tacorde; 
Vien i par bouut; cntencion 
Si k'il te fâchent vrai paidon." 
Quant li varies oï son père, 

so Se li Gommenche la matero 
£t li pmere raisnablement 
E*U aonre molt sagement 
„Peres, &it il, entent à moi, 
' Molt ai foit Uen en Diu croi; 

25 Fors des ténèbres sni issus, 
A la lumière sui venus; 
Mis me sui fors de mescreanche, 
Mis sui à Diu par alianche. 
Je sui jons à mon créateur, 

80 Lui ai donné toute m'amoor. 
n me forma et si me fist, 
Je sui ses sers, car il m'aprist 
A loi servir, sipl servirai 
A tous jors mai& tant 'com vivrai. 

35 II fist Adan mon premier pere 
Par cui nous sommes en misère; 
Cil ne tiiiL pas s'obedienche, 
Puis en fu mis en fort scutenche, 
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Car li djrftbics rengTgoA; 
Et IMex ki romme regarda 
Nascni en terre par pitié 

Por lui jeter fors de pecliié; 
h II devint hom tout par raison 
Por nous jetxîr furs de prisoir, 
Ei si naski, uel mescroi mic, 
B'ane ¥irgene sainte Marie; 
De son desciple fu vendus 

jo Et pais fît en la enris pendu» 
Et sonfti mort molt fMtnnement 
Et tont por nostre salyement; 
Molt essaucha nostre natnre 
Quant il se mist en [n]o ligure. 

15 Bon gré devons savoii* no pere 
Quant il por nous devint no frère 
£t nous promist la haute gloire 
Que chaacnns doit en sa mmoire 
De cuer penser et retenir 

to Por à Dia Toélle rair. 
Cbelni ftour et dielni crd 
Et chéhii sert por bonne foi. 
Et en son non baptisiés sur 
Ne je ne sai nul diu fors lui^ 

ib Sire de droit et de ju>ti( lie 
Si qne al jor del grant joise 
Rendra chascun son guerredon; 
Et cis Tara et biel et bon 
Ei avoec lui pora remaindre». 

M Pères, penses de ehon ataindro 
Et si laisaies rostre creanche 
Car elle est molt de grant viltanche 
Lassus, devant Nosti-e Signor. 
Pères, car croi el salveor, 

85 Car il fist toute créature, 
Se ta pensée ei-t nete et pure 
Tu poroies de legier estre 
Lassus en la gloire celestrev 
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Pères, ti diu ne sevcnt rien; 
11 ue seveut ne miU ne biea 
N'il n'a en iaus nule vertu. 
Car esgarde, dont ne vois tu 

5 K*il n*a en ians nnle valour 
Fors seulement de lor atonr.. 
Quant U ne pueent riens savoir 
Comment poroie dont savoir? 
Se jou tes dex iiiL'i\:lii prioie 

10 Dont jou oïs ja ne s(r oit 

Vil diu sont et sans coiinissandio 
K'il n'ont en iaus nulo poissaaclie. 
Enchantement sont del dyable 
£t obasduifi doit tenir à iable 

15 Ke nus dex soit fors Jlieso Grist. 
Li sains hermites h» m^aprist, 
£i juu, ki rai bien retenu, 
Croi ti'cs bien Diu et sa vertu 
K'il est vrais dex et s'est vrais bir 

uule langlie ne puct dii'c 
Lta vertu de sa deïtc, 
Il prist por nous humanité 
£t descoidi en eest escil 
Por nous jeter fors de péril. 

25 Pères por toi ai grant dolour . 
Que tii ne crois el creatour, 
£t molt Pen ai souvent proié 
Que il eiist de toi pitié. 
Dolans en sui par maintes l'ois 

90 Que jou sai bien que ceste lois 
Te puet honnir et vergonder 
Se Damedin ne véls amer. 
Mais bien entent en ta siencbe 
K*U n*i a point d*obedienche, 

sf> Mais trop ies durs ni convertir 
Ne Dex ne puet darté soffrir. 
Tu ies trop durs en bonne foi 
Et omccidcs ies de toi, 
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Car ta Vocàs en ton pecbié. 

Tes cors est moU en grant daintiô 

HniB t^ame gîst à grant viltanebe 

Tant corn ta gis en mescmnche; 
6 Ghelni mescrois 1d te cria. 

Rois, tu ne ses k'il t*avenra, 

Car la painne d'ynfier est dure 

Dont rnescreaiichc fasegure, 

Et jou ki à Diu fis mon veu 
10 NU doi douter ne fier ne dea, 

Car li martyres et la painne 

Li fers, et II dans et la loânne 

Me portent le roial coaroone 

Et la prisons me desprisonne. 
15 Je soi tes fils, c'est une fois 

Car de nature muet la loys 

Ke jou tes fils sui caïuielment; 
(eexzv) Mais Sains Espris pas ne desccnt 

En homme de malvaise foi 
fo Ke IMn nen aimme ne sa loy. 

Or m*entendes« Je tous di voir, 

Por dioa deves de fi saToir 

Qne partis soi de ta partie 

E'en départant as départie. 

Partie Taa, ses tu en koiV 

En chou que sui de Ijonne foi 

Et tu remains en foie amour; 

Tu fies partis do tel siguor 

Ki de tout a la signorîe; 
90 Tes signoragea Ton merdbie, 

Bfais ta ki tiens le sîgnorage 

Tomes à lionte et à damage; 

Se ta de nient Ten merdoies 

Et se merclii en lui trouvoios 
35 Ne le saroies tii ja lucrre. 

Pères, tu as empris fors guerre 

Vers toi ki ics tes ancmis. 

Rois, car deviens rois et amis, 
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AmiB à Bia, de t'ame roia; 
Et Des ki est partout cortois 
T'aideroit molt par son plaisir 

De cest roialme ft maintenir. - 
5 Adont, ki raison i entent, 
Tes fils seroic doblement, 
Et s'autremeut le vcls empiciuU-c, 
Je ne te voel trahir ne vendre: 
li nons del pere ert en escil 
10 Et tn perdras le non dol fil" 
Qaant 11 rois ot son fU parler, 
Ne me deves pas demander 
Se durement Ven a pesé. 
Li rois a molt le cuer iré; 
ib Poi- ^^'iie ki l'art et csprent 
Respout son fil ireemcnt: 
„C*ai jou forfait, c'ai jou cacliic 
G*ost emcii par mon pechié V 
Car ains pcres, si coni juu sai, 
w Ne fist de fil chou que fait tUû, 
J*ai &it de toi plus que nus perc, 
y' eu sui chetts en grant misère. 
Biax fils, li astrenomîien 
Prophetisierent de tx)i bien 
2â Ke ja nul bien ne me fcroies. 
Moi et mon règne destruiroies. 
Tu m'as occis, tu m'as destruit, 
Ne jamais jour, si oom Jou cuit, 
Nus pères fil tant n'amera. 
jH» Or est li jors k*il le hara, » 
Car tu Vas molt mesfmt vers moi 
Par ton mesfait, par ton desroi. 
Se tu ne vols mon consel croire 
Je te di bien, ce n'est la voire, 
35 Plus te harai que nul cl mont. 

Car ta creanche me confont. 
. Proiier te voel sans nul auui 
Por chou que jou tes pères sui 
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Que ta «ies de moi merchi, 
U, se choa non, tu m*a8 trald» 

Becheûs soi en ton affaire. 
Biax fils, garde que tu dois faire; 
5 Tu les meâ tils, je sui te§ père, 
Or garde bien ke il apere. 
Autre joie ne ni*a mestier 
Se ta t*eiror ne Tels laissier/^ 
Tozapbas dist: „Pere, or entent: 

10 Tu me lâuustiee folement; 
Se jeu fidsoie ta devise 
Molt grauB Te^janclie en seroît prise. 
Mais tu n'entens pas la veiijaucUe 
Par l'errour de ta mescreanchc; 

)5 De mon biou mamues grant dolor. 
Se je soi sers à cel signer 
Ki me cria n*i mesfoc rien, 
Por dion le ûicb que Je Hen. 
Tn ies mes pères voirem^t, 

so Mes pères, voire, bé Dex! comment 
Me poroit cH apértenir 
Ki aine ne volt à Diu partii'V 
En vraie entente sui sospris, 
Mes pères non, mais aneiuis 

S6 £Bt ja mes pères devenus, 
Dont sui en pere decbetts, 
Ët se non sni jon ai tel pere 
Ki pins est rois et emperere 
Ke n*est pères ki à toi mont, 

80 Car dl pere est sires dd mont, 
Del mont por chou que te cria; 
Cil percs, pere te foriha, 
Mais en sa forme t'as trahi. 
Pères, por quoi as enhaX 

SK Le pere ki te fist mon pere? 
Molt i perdis bonne matere, 
Car il te fist et biel et gent, 
Signor d^avoir, signer de gent 
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J^^t posteïs de niolt grant tfiirc. 
Et tu li quicib haine et guerre! 
Guerre li quiers i\ molt grant tort 
Car il soufifri poi nous la mort, 
5 Uaïne i quero, «ar ta le hes. 
Pm €t non pere, ta ne ses 
Kl sa gnem est ne sa haine, 
Car la guerre est de saisine 
De la joie de paradys, 

10 Et la liaïne, che m'est vis, 
Senefie la niescreauche 
Dont il prendra cruel venjanche, 
Onques à moi paimie ne met, 
Car molt est fols ki s^eutremet 

15 De md iaire penser n'entendre 
Qa*antre[8] joies doî entreprendre. 
Ne t*en pener en nnle fin 
Qne le commandement devin 
Poie por nule riens guerpir, 

Hi Car autre diu ne doit servir 
Nus hom ki raison i esgarde. 
Père, por Diu, car i preut garde 
De cest siècle ki si tos vait; 
£t cil B*oci8t et se des£ait 

fp Ki son oorage ensi despent 
Car il le garde folement. 
Esgarde corn les flors périssent 
El prin d'esté quant elles isseut, 
De terre naissent les huniuurs, 

80 Adonques sont bieles les flours, 
Mais tos matissent et tos vont, 
Si font tout li délit del mont 
£t si &it tonte ereatnre; 
Petit est Uéle et petit dure. 

3S Pere, por Din et por sa mere, 
Car deviens ore et fils et père; 
Fils Damcdiu deviens premiers 
. Apries seras molt droituriers. 



Ues pères et jou tes fils serai 
Et tes Gompaiiis, ear Joa vecntî 
Que tn creras le ereatonr. 

Biax dous amis, à quel dolour 
6 Sommes uous départi nous dui 
Se tu ne vels croire cbelui 
Ki me cria et tûi aofisi, 
Mais en choa sommes départi , 
Qoe tu TBS molt contre raison, 

10 Ne poons estre oompaignon. 
Car tn ies fols et contre moi, 
Contre droiture et contre foi. 
Pères, tu t'en repentiras 
A la parfin quant tu verras, 

I5 Corn grans venjanchc en sera pr 
Chou ert al jor del grant juise; 
Adont recorderas les jors . 
£t les delis et les doucliours, 
Les plentés et les sigjnories 

20 Que en ceet siècle aras ettes, 
Mais nnle riens ne te vanra, 
Ensi est voirs, ensi venra. 
Mis en seras en fort sente nclie 
Dont tardive ert la peuitcnchc, 

«5 Car en intier n'a nul conseil; 
. £t ta si fais grant appareil 
£t molt te mes en abandon 
Ponr aler à perdldon. 
Pères, corn as perdn ton sens 

30 Ki si acertes te consens 
K'omecides sdes de toi. 
Ne te dois pas plaindi'C de moi, 
Car jou sui mis en bonnes voies: 
De toi me ])luiug ki te desvoies. 
Encontre toi est tes corages, 
Privé le coides, s^est salvages. 
Tes liostes t*a molt mal bailli, 
Hebregié t*as si t*a trahi; 
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Tes hostes est tes cticrs li fols. 
Eus es episUes dist soins Pois : 
Pois qiie cnen d'omme se varie 
Li cors et Tame en est perte, 
s De tes peddés ne t*esmaier, 
Car, se tn yels, de molt tegier 
Te poras a Dîo acordw, 
Se tu li vels merchi crier. 
Por pedicors recliiut la mort; 
10 Et tu, biaus pere, ara? giuiit tort 
Se tu proier ne vels mcrclii 
De[a] Id por toi la mort souffri. 
Pere, tu cnides dex avoir 
Biais riens ne valent lor pôoir 
}5 K^il ne sevent ne mal ne bien 
Ne lor creanche ne valt rien " , 

Li rois l'entent, sî s'eslmM; 
De chou se tient à mal bailli 
Kc ses fils tient en tel viltancho 
$0 Ses dex et toute lor crcauche. 
Molt volontiers le laidcngast 
Se ja nature li iaissaat; 
Mais nature molt U desfent, 
Et tant U dist il nequedent: 
n „Fîl8, moi poise ijuant tu ies nés 
Que je sui si par toi grevés; 
Molt as trouvé foie materc; 
Contre les dex, contre ton porc, 
Contre mon los, contre m'amoui' 
90 les enbatns en tele errour; 

Mais tant te voel jou bien monstrer: 
S'à mon eommànt ne vels cesser 
Livrés ieres à grant torment, 
Car tu respons trop folement, 
35 N'ics pas mes fils, ne mes amis, 
Devenus ies mes ancmis, 
Et jou te traiterai cnsi 
Com foroie mon auemi 
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Tn ovres molt contre nature, 

Ostée Tas de sa di oiture; 

On set bien que tes pères sui 

Et tu m^as fait si grant anuii 
A Par tons mes dex et par ma loy 

De toi laettmes me mes^i 

Ke par barat n'en aH &it cange» 

Car trop te tntis vm moi estraigae. 

Molt fini dolam quant je resgart." 
iù N*i pot plus estre, ataut s ein part, 

Molt se départ ireement 

Et Yozaphas molt douclieinent. 
• S'est mis à tere eu orison 

Et prie Diu k*il ait pardon 
25 De Ini, et doinat £ofche'et scienobe 

K11 ne trespasse obedienche: 

„Dezt sire pere, i^ne moi, 

Csûf Jon VMttte et si te proi; 

Reegorde moi par ta pitié, 
i£0 Si me par du nue mon pecljié. 

Eu toi est toute m esporanche 

Et ma vertus et ma poissanche; 

Biax sire, aies de moi mercbi, 

Car jon t'aenr et si te pri» 
M Je ani tes sers, tn les m*ale» 

De tont me mec en ta baiMe." 
Ensi fiasoit li fils le roi« 

Eusi prie par bonne foi, 

Mais li pères est en esvel 
30 Par quel eugien, par quel [conseil] 

11 pora Yozaphas souduire. 

Asrachiû mande por estruire 

Conseil, par coi il puist ester 

Son fil de Diu croire et amer. 
SA Âsracbins li a oonsiUié 

Parot à Ini par amistié: 

„I1 est ireus et molt l'afole 

Casticracns d'asprc parole; 



Pftr dovch parler to dete Uuuiirf 

H-nï cil ne puet ire souflfrir. 
Pai' biel parler et par douchour 
Le ratrairas tos à t'aïuour, 

6 Ne autrement riens n'en fera/^ 
Li pères Tôt, pnis si s'en va 
De lechief à son fil parler; 
Baiaier le ya et acaler 
Et doudiement le trait vers lui: 

10 ,,BîiU( ^9 iUt il, en grant attai 
Et en grant painne [m']as laiflsié 
Quant je te voi si forvoié. 
Biaus tils, car laisse ta folie 
Et vien as dex, si sacrcfie; 
Se tu raison vels chi entendre 
Ta ne dois pas vers moi jcontendre, 
Car Tiex hom sui et kenns pères. 
Or dois rois eetre et empererei 
Et maintenir por moi ma terre, 

>o De tontes pars finer ma guerre; 
Et tu, biax fils, si te desYOi^; 
Plus me fais mal, pins me guerroies 
Ke trestout cil ki sont el mont, 
Et chou m*ocist moit et confoiit 

96 Ke ne vels faire riens por moi. 
Qnanqne j*akoier, £ls, c'est por toi 
Et ponr croistre ta dignité 
Ademet dii ta yolenté 
Et si me porte reTerenche 

Ip Car ta me dois obedienclie. 
Tu ne me dois pas corecluer, 
Pense de moi esleechier, 
Biaus fils, dont ne cuides tu bien 
Que j'aie oï maint crestiien 

M Parler et lor vie entendue? 
Mais de bonté le vi si nne 
Et si très fdie la ereanehe 
K*il Jd avoit fors mesestaoche; 
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Et d'antre pcirt , ens en mon tens, 
Recoimois clcrs de molt bon sens, 
S'il seUsseiît que cclc foi 
Fust garnie do bu mie loy, 

b 11 ne prisaisseut riens cesti. 
Fil, molt te tleng à mX bailli 
Quant ta les des as ooorechiéç 
Par ooi ta foifises esBandiiéa 
Et redieOssea gnmt howior; 

10 Si te tenkeent à idgnor., 
Li Indiien et li Peraant. 
Or as ton pere fait tristrant, 
Car tristes soi quant je te voi 
Mal bailli par malvaise loy. 

15 Fils, or escoote et ai entent 
£t n retiea molt bonnement 
Mon oonseil» car tu le dois bire. 
Biax fi]8« retonie et si repaire 
A mon conseil, si lai le tien 

so Et je ferai trestont ton bien." 
Li enfes ert sages et prcus, 
Si vit que cis consaus n'ert preus, 
Et connut bien en son corage 
Ko s'ame aroit molt grant damage 

S5 S'il à son pero obexssoit 
Ei si le met à grant destroit» 
Baîsnablemeiit respont al roi: 
„Toat choa, fiât il, qoe fitire doi 
Ferai jon Uen, se jel pois faire; 

dû Se pere avoie deboiuaire 
Et il en Din croire volsist 
Et Paourast et le servist, 
Et i mesist tout son pensé, 
Bien feroie sa TOlenté 

85 Et trestoute sa commandise. 
Mais, pere,.ta mesKafeandise 
Et choa qae joa ledre te toi 
Me taat à obéit à toi* 
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Car ne (lois pas m'anie dampner 
Por ton commandement gnrder. 
S'en ton conunant eOst raison 
Adont fesisse nnsproison 
6 Se joQ de mon cuer n'eagardaiBse, 
Blax pères, sé' jon ne faïaaisËe, 
Jov fesiflfié dèiloiajMé; 
Mais por chou sommes desevré, " 
Ke tu vels m'amc à escil mètre, 

10 Et contre Biu, contre la Ictre, 
Tels que jon £adie ton commant; 
Mais obéir B*i doi de tant; 
Si n'est pas ^ag^ ki ni%n prOtej 
Car onqnes mais nVic d graiii joie, 

15 Pères, com ai lini en oest Jour 
Quant jon sni sers Nostre Signoor. 
Mes parens doi de cuer haïr, 
Ki me desfendent h servir 
Clielui ki de nous tous est sire. 

so Pere, n*ai soiog. de ton empire. 
Se couronne porter Toloie 
Tos premeraJns le perderoie, 
£t li r^es «it temporakis 
Ët la oonronné dealdaiis; 

25 Et li diu sont muiel et sort 
Kc cil aenrent de ta cort 
Il n'a en iaus nule poissanche, 
Decheiis ies en ta creanche. 
Cis siedies £sat adies et fiiit^ 

30 Tta ses bien ^ abos morons toit. 
Et qn'iert de toi après ta mort? 
Esgarde et ^i, ta as grant tort 
Ki me blasmes de mon grant bien. 
Pere, trestout li ancbiien 

85 Sont mort, mais il relèveront, 
Quant il le cor corner oront 
Ke H sains angelés sonnera 
Âl jor qne Dex no» jngerà. 
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Dex! qa'iert de toi dont à oe) ^r? 

Ne enit que niiB là te secort, 

Et sang aie et sans secours 

leres en painne mais toB jorns, 
ft Quant tn yems de Tantre part 

Al jughement par droit esgart 

Que tout H bon seront en joie 

Et tu seras en autre voie, 

En la voie de ta déserte 
10 U t*ame ort mise à molt grant perte 

Adont seras molt très dolens. 

Trop ies tardins et trop les lens. 

Pere, por Diu, car te haster. 

Trop es tardius d'à Din aler; 
15 N'en partirai de sa lumière 

Ne par commant ne par proiere 

Ne par riens que tu saches dire; 

Che me commande Nostre . Sire." 
Qaant li lois l*ot, dolaais devint 
so Mais sa grans ire le retînt; 

Félon le voit ponr entamer 

N'îl ne le pnet pas enganer 

Par proiere, ne par iirumosse; 

En mainte guise l'eu apresse; 
85 Mais il n'i pnet trouver maniera 

Par coi s*en Toelle traire araim< 

£t li rois pense h oel affidre 

Ke Azasdns ea votm foire. 

Al miet dist: ,^Fils, or entent, 
so Tu m'as mostré raisnablement 

Chou que cuides que li hom soit, 

Mais par raison et par bon droit 

Soit esgardés li jughemens * 

Et soit oïs devant les gens 
S6 Li qnes creanclie djOit mlex estre^ 

U la moie n la ton inestrè. 

En prison l'ai l'Antrier [rjepris 

Gel Baleham ki t'a apns 
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Ët eeste errour mise en oonige 

Dont il m'a fait si grant damage. 

Amenés ert en mon palais 

Et s'iert oïs à molt grant pais. 

î. Les crestiiens ferai mander 
Et mou païs abandonner 
Tant k'il seront à moi tenu. 
A honor ierent réehfiA 
Et bonnes trives tor doikrtn, 

10 Et puis apries si manderai 
Gramariiens, rectoriiens 
£t tous mes atrenomiieus. ' 
Si oras lor desputison, 
£t se 11 tien dient raison 

is £t me mostrent Toire creanche 
Donqnes crerai tont sans dontanehe; 
Et se mi dere demostrent bien 
Ke tont 8<mt fi&ns li crestiiejH 
Dont voirai joa par bonne f<Â 

20 Que tu revignes à no loy 
Et que tu laisses ceste erronr 
Dont tu ies mis à deshonour." 

Li jovenenchiaus Id sages fii 
Ne se tint pas à decheft. 
' SA Par le devin coimmandeineBt 
Li otroia mplt bfmnemént: 
,,De tant fend ta TOlenfé, 
Vois m'en obi tout eutalenté; 
l'^t Damerdex et sa mémoire 

80 Nous doinst hui eu cest jor victoire 
K'il nous igut par sa vertu. 
A Ini me doins, à lui m'afi.'^ 
Partis s'en est li rois $tant. 
Par son esgart, par son eommant 

u Est sa semonée bien *cti6e. 
Par son païs, par sa contrée; 
Par bries, par leties, par messages, 
Semont les fols^ semont ies sages, 

BarlMm vnA JmplMt. 
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Somojis ;i tous lî crostiiens, 
Les Caideus et les Indiens. 
As crestîiens fait sctti-té 
Que par lui n'ierent encombré; 

& Tenir pneeni segnrement. 
Li rois assamble mbit de 'gent, 
Ains mais ne fn en sa contrée 
Faite de goni' tele assamUée. 
.XIIP. niil[le} sont i)ar route 

14) Sans les menus c\m\ i mes^conte, 
Mais eu trestoute icele gent 
Ki fa & col assamblemcnt 
N*ot erestiien ki Dia creist, 
£nsi €om Testoire le dist, 

15 Fors Yosaphal et Baracie. 
Soinr ces 4i* ^ ^ partie 
Kostre Signor ki le tenroot 
Vers trestos chîaus ki sont el inoiit. 
Cis Nachor u'es^toit pas creau8 

20 Aucliois estait fans Balahans. 
Cis Barachie esUnt preudom 
De bonne vie et de bon non^ 
li antre erestiien estoient 
£1 hermitaige t- il manoient 

85 Por le roi et por sa dontancbe^ 
K 'osent les poins de lor creanche 
Moustrer^ car ki raison ifentent 
A forclie et (losriusiuilrlcnient 
Velt les raisnabks &o monter 

so Quant il n'i set raison moustrer. 
Li rois à tont son grant concile 
.1. petitet fors de sa vile* 
Fait ses très et [ses} breliana tendre 
De riches dras lee fait por^ndre, 

35 Les pans des ti'cs iaiL sublever 
De toutes pars por escouter 
Les sens do la desputison 
Ckimment cliascons dira raison; 



Pais i fist fairé et grant sUenebe 
Que nus ii'i noise ne n'i tenche. 
£ntoar le roi i^uut eu corune; 
Chascuus ai miex oîr se donne. 
5 £1 faudestuef ii rois s^asist, 
Mais ooqoM tel nos honr ne vit 
£t U siège molt liefae estolent 
U li rectoriien seoient 
Et li riehe homme et li princhicr, 

10 Li haut baron, li chevalier 
Et haut clerc ki venu i sont 
Por olr chou que chil diront. 
Al pariemeut molt gent avoit; 
. Avoec. le roi ses fils estoit^ 
Je TOUS di Toir, ne vous mène pas: 
Jehans, nns TeBqnes de Damas, 
Le translata molt hantement, 
Car il le sot bien vraiement; 
Et uns Jehans le nous presta 

20 En Arouaise l'emporta. 

Cil Jehans ert d'Anas doiienâ, 
Je caic k*il ert bons crestSiens; 
Hans hom estoit, de grant noldeeher 
Et de parage et de hanteehec 

2f> L'estoire ama de Baleham; 
De Jehan vint chi par Jehan, 

GtJYS DE CAJfBRAY, ki Ta trouvée 
Et en ronmanch l'a translatée, 
Bist que U rois assis estoit 

30 Al parlement que fl tenoît. ' 
Qoant li rois ot son fil vett 
Molt bielement Ta recheû, 
Kl faudestuef les lui b'asist, 
Molt richement seoir le fist. 

85 Tout le regardent environ 
£t molt prisierent sa fachon 
Et sa biauté et plus son sens* 
Boîs Avenir fait son desfens 
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i^ih- il «•'•J<^«7iseiit et se (aÎ!'»'ivt: 
De t'>ui«'~. i»af^ les geus s'apaiseut. 
Naclior est amenés avant, 
H'omme dolant fiiH gnuit samblaiit, 

& Baleham al parier se fiût, 
Kt les gens caidènt entresatt 
Que Baleham soit Tralemeiit; 
Mnis deehefl sont laidement. 
Molt ort grans la desputisons, 

10 1,1 ro*;e crt la traîii«ons. 
Deehefl sont ii trahitour, 
Mis en ierent à gi*ant dolonr, 
11 fanroQt à lor dechevanche. 
Lî baron sont en graat dontanctia 

15 Et 11 rois est en graut estnide 
De Yosaphat; car il Te coidé 
Par le desputisoii sousprendre, 
Mais I)ex le fait à el entendre. 
Tout sont assis de mainte part, 

20 Li rois en est en grant esgart. 
Hant a parlé, bien o& fa 
Si que tont Tout bien entendu : 
„Oiies, signor rectoriieir^ 
Gramariit'ii , phy Uosolien, 

2» C'hi a molt grant desputisonj 
Ksgardes i sens et raison 
Selonc les poins de nostre loy 
K'ele ne Toist hui k beslojr, 
Et sacbies bien, se tous Tainkés, 

30 Chasenns de toos ert coannuié» 
De la couronne de victoire 
Et molt ares hounor et gloire 
Et à grant teste et à grant bruit; 
U, se chou non, tous morrez tuit 

si> Tous vous ferai ardoir a pendre 
Et s'en ferai venter la cendre, 
Pais gasterat tont rostre avoir; 
À tons jors mais seront vo boir 



Par juglicuieut mis en servage. 
Or vous ai dit tout mou owùgû 
Et si fitti emperere et rois, 
Pour chou est il raisons et drois 
s Qae mes dis soit bien atendus 
Puis que do tons est entendus.*^ 
Li ûh le roi, quant éhoii ol, 
Moit liautcmeut li resiioiidi: 
.,Rois, chi ij'iis tu nient fortuit; 

10 Comme drois rois as dit et fuit. 
( ni k^il eu doie avenir maus 
Cis jnglieineiiB est bien kMans. 
Tu as jogié oomme bons sire^ 
£t chou meXStne voel jon dire 

15 A mon maistre que je cbi vol. 
Baleham, fait il, entent moi 
Tu me trouvas en mon palais 
A molt pfi'aiit joie tt à grant pais, 
A gruut hautecbe, à grant délit 

so Et tant m'as enorté et dit 

Ke jou la[i]s8at les lojs mon pero. 
Et la èreanche de ma mere. 
Et derenns soi erestiiens 
Por les promesses des grans biens 

tft Que Dex promet i ses amis; 
Baicliani ce m'as tu promis 
Kl por cest don guerpi ma loj. 
Or di ge toi bien endroit moi 
<2tte tu soies en bon porpens 

ao De nostre loy faire desfens 
Vers chians ki ehi sont assamblé; 
Je ne Toel pas «V soit emblé 
Clioa qne ta m^aa dit si soavent, 
Ains soit t>ï apertenient, 

aâ Kt cil de là soient confus, 
Kn lor desjiuîison cum-lus. 
K'il apcrclioivent suus doutajiche 
Qne rien ne Valt la lor creaaphe. 
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ilui aperc nostre luniicrc 
Ki tant est gloriouse et ebiero; 
Hni apere li saiiis solaiis 
Ki tant par est espéritaiifi; 
s Hui est la piere précieuse, 
Hni doit estre molt glorieuse 
Et plainne de molt forant vertu; 
Hui redoit estre eu liu d'escu 
Et se Dex tant te velt d'ouuour 
(««nviy) 10 Ke ta vainques bai en cest jour, 
A tons Jors mais le servirai 
A mon pooir et de cner mi. 
8e vaincus es, tont sans dontanche 
J'en prenderai lues le venjanclie 
15 De ma venjanche et de mon lionte; 
Ja n'i lairai ne roi ne conte 
Ne serghant adeser fors mol. 
Par cel signer en eni Je croi 
Il n*i ara ne pins ne mains 
so Ke Jou me&mes à mes mains 
Ne te traie le cner de! ventre. 
Ceste desputisons ki entre 
Te sera hui molt chier vendue; 
Se ta parole est abatue 
85 As chiens ferai mangier ton cors,, 
La langhe traire par defors 
Por ensaignier ndsnaUement 
Qne nns n'ait mais tel liardement 
Ki fil al roi mete en érroor 
so Dont il ait uule deshonour.** 
Quaiit Xachor Tôt ensi parler 
bi se commenche à vcrgonder 
Corn sages ders qne il estoit 
Et ki des ars asses savoit. * 
a» Le fil le roi ot et idntent 
Ki le manache dnrement. 
Qnel fin^ qnel œvre doive prendre 
Sa partie voira desfcudie. 
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Tant chou fait Dcx por percevanche 
Por mètre avant nostrc creanclie. 
Li rois en son throsne s'asist, 
avoii oui ki mot desist 
ft £t ses fils «ft 4iiiooflte lai 
Dont il avoit nuilt ffuA anoi. 

Et Baraclnes et Naehor. 

Li rois pora bien le trésor 

Aperchcvoir par vérité 
lu K'il cuide metrc à faaseté. 

Contre Naehor icrent conti'aîre 

Pbyllo«oi^ieii et U gramaîre 

Et tirestoat li re<storiieu 

Ki aguisoieat lor enghiea 
15 A destriiire la bonne foi. 

Li Yndiien de pute loy. 

S^avirauueiit tout envii'ou 

Por oïr la desputisoii 

Et por oïr li quel vaiutrout. 
Ktt Li rois lor dist et lor semoiit 

K^aîniais est de Toposer teos. 

Chascims doit esprouver son sens 

Por esprôuver de la bataille 

Lî quel feront premeraiiis taille. 
uh Li rois a sa semonse faite 

Et cliascuns d'iax molt près se gaite; 

£t por chou que le roi tant grieve 

Uns des reetoriiens se lieve, 

Necbor apiele fièrement 
sa Et se U dist molt bantem^nt: 

„Es tu, fait il, ne nous meut uiie, 

Cil Baleliam ki contralie 

Nous et le roi et lo sien til 

Que tu as mis à graut escil, 
3» Oui tu as dit et ensaigaié 

KMl aourt le crnciliié, 

Et as nos des &is si grant bonté 

Naebor rcspoiit à icest conte: 
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„BaIeham sni ge volnpinit 
Ki tom T06 des ne pris iioi«iit, 
El eonTerti le fil le roi 
Et U le mis à hom» foi 
s Et le ils de mort délivre. 
Tout cil sont sot et si sont ivre 
Ki aourent vos dex les mus. 
Nostre Sires ki maint lassns 
[V]oa8 rendent le goenredon/' 
10 Cil li respont: „Par quel raison 
Trovrerent 11 bon anobiien, 
Li sage derc rectoriien, 
lia creanclie que nous tenommes? 
. Et nons ki sage olerc estommes 
' ta A autres dex ne savons tendre 
Car ne poons milior entendre; 
Et tu comment ôses choo dire 
Que antres dex ne antres sire 
Soit el siècle, ne nous celer, 
80 Que nostre Dîn c*om doit amer 
Et aoorer, c'est nostre loys? 
Cil font les contes et les rois 
Et essauchent toute le gont 
Trestout ù lor coinmandeiiieut, 
ih Mais tes dex fu pris et liiés 
Et i)uis apries cruciliiés; 
Por coi le crois, por coi le sers? 
£n son servage deviens sers; 
Ta crois en loi à niolt grant tort 
90 Qoant ne se pot garir de mort." 
Qoant Nacfaor ot itel parole 
Comme liaus clers de bonne escoie 
A respondu raisnablemcut; 
De sa main acliainne la gent, 
35 Al roi a dit: „Entent à moi: 
î>e par Diu sui venus à toi 
Por toi ester fors de dontanche 
Et que fause est ceste creanc])ie. 
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Esgardc et chiel et ten-e et mer, 
Et le soleil dois estgarder, 
La lune et toas les elemeos, 
L*air, les eetoilM et les ms, 

5 Tout sont contre ior volentâ 
MoTsnt par grant nécessité; 
l'A dex cui il mouvoir estoit 
Et sans mouvoir estre ne puet. 
Cil n'est pas dex par deïté. 

10 Quant il se muet ootre sm gré. 
Andinne riena, l^^jisMi xalqiipiii. ^ f y-^' 
Gèle chose a gHgnMi:4pèairi' ' > 
Ke Tait li dex Id ^ niovans 
Quant il par lui n-est si poinaiiB 

15 Ke il tenir se puisse coi? 

Chou n'est pas dex, si coin jou croi 
Chil ki ensi mouvoir le fait 
Ids est dex tout entresait, 
Car forche i ndst certainnement 

f A Par coi mnevent li dément 
Pins proprement i eegardioaa 
As manières que nous TBOns, 
Li crestiiens Damrediu doute • ■ ' 
Et li païens ne revoit goutc, 

ib Li crestiien et li gyu 
Idi aimment Jhesa.ie pio, 
U ginf servent par erronr. 
Il aonient le creatonr 
Mais il marissent en lor loj, 

30 N'eiitendeut pas la bonne foi; 

i*ar chou s'«'n gi'^i'ut en grant coupe 
.Car grant coui'ueclc a en lor coupe; 
11 sont aveule eu lor veâe, 
Lor loys est couraedes et =nii» - 

33 8oz le Gournede a molt tMm vin,' 
N*i cnident fors le maseiln; 
Il n'en gonstent et si sont ivre 
Quant il les? glos>es de lor livre 



170 



N'entendent seloncia figure, 
Car lor loys est toute si dure. 
Et cil ki les faus dex cultivent, 
Car il neii sentent ne ne vivent, 
5 De trois manières en i a. 
Si TOUS dirai oonunent chou va: 

* « 

ïîgyptiien sont et Qrigoys 
Et Galdiien, dl ont lor loys 

Establies par lor fols sens 
10 Et par usage fait desfens; 

Cil fisent les foies loys naislre 

Et si en sont et prinche et maistro; 

Or esgardons la fauseté, 

S*il i a point de vérité: 
I» Li Caldea furent ti premier 

Cni Dex volt primes onsaignier. 

Com faitement se bestoriicreiit 

As elcnieus k'il aourereiit! 

Kiclies ymages lor ont faites 
iv Et richement les ont porti-aites; 

U ont fait dex de lor ûdture 

Et plus chier ont lor créature 

Ke il n'aient lor ereatonr.. 

De Por fondu font lor signonr, 
25 Teus dex couvlent nioll bien garder 

Car on les puet molt bien embler. 

En ces dex n'a point de raison 

U il a crieme de lar<nk 

Cis dex conunent me pnet secorre 
80 Qnant ne se pnet d'antmi rescoorre? 

D'antmi moi samble ne lai kaat 

Quant îl tout premerains se faut. 

Kii ces dex n'a point d'orisoii 

Car i)lain sont de corruption 
35 Et de molt poi sont corrompu. 

Dont ai jon par raison veft 

Rien ne sevent ne riens ne valent 

Quant premeraittuement se laleut; 
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Kt sachies bien cil n'est pas eage 
Ki lor fait moBtiera ne ymages. 

„Rois or venons a[s] elemens, 
Si soit oï devant tes gens 

& Quel saintuaire i pnet avoir 
Et s'il en iaus ont nul pooir. 
Jou dî cil sont en foie emmr 
Ki del ciel font lor erisatoar; 
Car n'i a point de deyté- 

10 Qnant U tornie outre ion gré, 
Quant forche le puet si dêstraindro 
K'il li convient son tour ataindre, 
- Dont voel jou dire, et si ai droit, 
Que cil est fols ki el ciel croît, 

15 Et si est molt de mal affaire 
Qnant il del ciel velt son dia faire. 
Chou ki &it est raisnaUement 
A fin et 8*a. eonnnenclièment; 
Et se dex fine et dex oonunenclie 
(ccïxIk) *o Clii a fort lime et molt fort tencho 
Et 8*en doit ou molt bien tenchier, 
Car dex ne pot ains comnienchier, 
Ne ja dex ne cominenchcra 
Ne jamais jour ne finera, 

M Ne ti ciels cois estre ne pnet; 
Od sa Inmiere séremnet 
Car les estoiles d comportent 
Dé signe en signe se re|iortent; 
Or se coukent selonc droiture, 

3(> Or renaissent selonc nature, 
Car îi tans î sont ordené 
Li uns d'yvier Tautres d'esté; * ' 
8i tornie li dels entour, 
L*uns'tans amainne la calonr, 

85 L*antre8 le froit, lonc son affisire, 
Cliou li convient à fordiO &ire/ 
Por chou pruis jou et si al droit 
Que li ciels dex estre ne doit.*' 
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Uns des mftlstres est sus le?és 

Ki molt ert sages et letrc^; 
,,0r entent cha, fait il, sans guerre: 
Chou tenons nous que dex est tmre» 
s Si nel desdiras ja, joa cuit, 
Car nous rayommes de son fniit; 
L*erbe Uàt naistre et prés florir 
Et les arbres partoot foOlfr, 
ISt si soas rent à grant plenté 

IV M pain et vin et clmr et blé. 
Sans H ae poons J. jor vivre; 
Dont te di jeu tout à délivre 
Que c*est uns dex certainnemeui 
Que aourer doient la gent. 

ifi Nachor xespont: „Ke dis pas voir, 
La terre n*a point de pooir, 
Car li homme H font vergoigne 
Astes soQvent pour )or besoigne, 
Car i! le fêtent à grant painne 

M Et navrent là ù elle est saume; 
Ne lur ein prent nule pitiés 
Car il le marchent de ior piés. 
Eu mainte guise à desraison 
Ëm prendent tout grant raenchoai 

M il le rehertent et debiisent, 
En mainte guise le deviseut. 
Et 8*est souvent, selonc m'entente, 
De sane Termeil tainte et sanglente, 
Et sepouture rest as inorH 

90 Qu'ele pourist avoec les cors, 
Et si pnet bien ensi niorir 
Que fruis n'eu puet jamais issir. 
Le semeour tenroi[e] ^ sot 
Ki semeroit desor j. pot, 
9â Car frais Jamais n*cn isteroit» 
Por cboo pmis jeu, et si ai droit, 
Que t«rrc dex estre ne puet, 
U voelle uou juuiir i ff>lu<*t. 
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Uns antres dont se releva 
tCi moU avenamment parla 

Si lor il dite sa pensée 
Que terre n'ert mais apînloe 
5 Dex ne diuesse par esgart; 
„Dont di jou bien que d'autre part 
Que l'eire est des eertainieiiieikt; 
Sel prouverai raienableiient: 
A toute geni a grant mestier 

10 Et al laver et al baignier, 

Et as poissons qa*ele nous donne; 
En mainte guise s'abandonne 
A porcachier à sou pooir 
Cliou que mestier nous puet avoir. 

15 Por chou di jou qœ des doit estre, 
Si ne m'en desdira nna mestre.** 

Kaebor reapost: „N*est pas eoai. 
Ta mescreanche t*ft tialiir 
L*eve qne ta langue iant prise 

10 Est desous Tomme en sa justiche, 
C*om le puet bien ensanglenter 
Et en autre coulour inui r; 
S*est corrompue et maillentée 
Et refroidie et engelée, 

M Et s'en levé on tonte Torduie. 
I)ont pmis jou liien par eseripture 
Ki hautement le noua descnevre, 
Qne n*est pas dex, ' aneiiols est s'uevre. 
Uns des autres lectoriieiis 

30 Ki molt ert contre crestiions, 
Uns Ions, uns magres, uns keuus. 
Mais ricliement estoit vestos 
D'un samit et d*un siglaton,- 
Et si estoit fireree Plathon, 

n Riche cbapel.el ciel mit . 
Et envirvm trechiés estûity 
Molt e[r]t bideas en sa figure, . 
La barbe avoit à la chaiiiture, " ' 
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Trechie estoit eu maint replui, 
Molt par estoit de pute loy, 
Kn sa inuiu tint .j. bastonciel, 
A l'autre affaite sou chapiel; 

& Molt a parlé ireement: 
„DiYat fait il, à moi entent: 
lÀ feus est dex, clie ses tu bien; 

Che seTent tout li crestiien, 

CSar grant moBtier aouyent lor a, 

10 Ja nus ichon ne desdira; 

A maiut besoiug la gciit becourt, 
Et s'enbielist tant mainte cort, • 
Cai' il fait cuire les uiangiers 
£t les gens caufe volentiers. 

15 £n rail manieras nous aie 

Dont e8[t] chou voirs, nel mescroi mie, 
Que 11 fens est des Ve^ment, 
Car il secourt toute la gent** 
Nacîior respont: „Atent .j. poi, 

to Ne te poist mie, entent à moi: 
Dex fist le feu, sans nul mentir, 
Pour chou kUl doit l'omme servir; 
De liu en lia le pnet porter 
Li liom ki velt feu alnmer, 

s5 Et s'en cuist on tontes les cars. 
Je TOUS dî bien sans nul escars 
Se on voit Isire diu d'un keu, 
Che n^avint onques en nul leu 
Ne il est drois k'ensi avigne. 

30 Maîstres, de diu vous resouvigne, 
D'e[v]e puet on le feu estaindre, 
C'est malvais dex c'om puet destiaindre; 
Ki le corront et il destraint, 
Jon ne sa! rim ki diu estnint.. 

S5 Por chon le pmis jou par raison» 
Selonc la Traie entension, 
Ke feus n'est dex ne nient u'i a, 
Mais Nostre Sires le créa.'* 
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V^rro ki fu molt bons gramaires, 
Ses frères fu li rois Cesayres 
Ki Finadefe tint et Sonte, 
S*est sus levés à lûcest conte, 

» Molt par est rages et letrés 
Maïs trop par ért desmesnrés, • 
Car en son sens tant se fioit 
Qne desmesnre le dedioit» 
Sa langhe à aguisief oommenche, 

lu l'e sa main açainiie silenche, 
Tuis a parlé raisnablementî 
„Se ta desdire vels le vent 
K'U ne soit dex, jel mosterrai 
Et par raison le prouverai: 

15 Ta tiens nos dex à grant viltanche, 
Si t*en yenra grans mesoeandie; 
•Devant le roi nous Tds desdire . 
Ki est nos juges et nos sire, 
Kule raisou ne ses moustrer 

so Fors de nos dex à vergouUer. 
Ne me desdiraa ja del vont 
K'il ne soit dex certaiuueuient, 
Car quant la terre ,eet Men moillie 
Et de la plueve est mergnllie, 

t& Ll vens Tessne et le ratome^ 
A la biauté qu^ele Qt Tatome 
Et quant les gens sont en esté 
Por le caut taus bien escaufé 
Li vens i vient por reùoidier. 

80 Dont dois tu bien par droit jugier. 
Se tu raison ses, ke li vens ^ 
Est des et uns des elemens; 
Der est acerlea^ si rotroi. 
Croire le dois pac twane fdi** 

ss — ffAwht ehi n'a point de droiture, 
Chi vas ta eontre rescriptnre; 
Li vens fu fais et autrui sert • . 
£t cil mescroit et cii se piert 
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Ki croit qne ja dex li vens soit, 
( iu* signorie ne rechoit; 
lût puis k'il n'a nul signorage, 
Anchois fa fais par grant servage 
& Et des ne puct sers deTenir 
N*aiitnii ne pnet enfin servir 
N*à din n*afiert n*à din ne monte 
K*il del servage ait ja nul honte; 
Kt pour chou iU qu'estre ne puet 

10 Que quant le vent à forehe estuet 
Amenuisier et engrangier, 
Dont di jon bien chon n^ mestier. 
NttB devins ne poroit ja dire 
Que Ja li vens fiist nostre sire/* 

t5 Amalichons, nns Indiiens 
Ki molt ert contre crestiiens, 
A hicel mot cuin hoiii iriés 
Devant le roi estut em piés. 
De quank'il ot a grant desdaing 

M Nis Aristoble et ees eompaing; 
Slolt ert cruens et ramproenona 
Et d*aatre part sages et prons, 
Et si avoH asses de rente; 
Se il à Diu eûst s'entente 

£5 Et par clergie et par linage 
Ettst asses de signorage. 
Une dté ot en demainne. 
Molt par avoit mise grant painne 
En retenir et en aprendre, 

80 Et molt ert larges de despendre. 
Molt estoit pi eus en mainte guise, 
Del lignage de saint Denise; 
De la cort ert siens li dangiers, 
Od lui avoit .c» chevaiierfr 

M Ki en la oonrt furent od lui. 
S'anchuns li volsist fidre anui 
n em presist cruel venjanche; 
Pour chon parole sans doutanche. 
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Xaclior a pris à luidengier. 
Pour clion se cuide bien vengier. 
),Chou devons nous croire sans doutAf 
Ne ja nul jor ne verrieas gottte 
« Se li solans n'esdardmott 
Et lumière ne nous donnoit; 
Ja nostre œl riens né nons aidaissent, 
Ne valisseut ne porfitaissent 
Se li solaus en sa manière 

10 N'enlaminast nostre lamieroi 
Li jors en egf^iijipinràij» . 
N^autrement n*^ Jonf . àjornés. 
Se sa lmniere lyorne 
Ki od le jor adiei^ e^iajonie. 

16 Dont est tes argumens tous faus 
Se tu chou dis que li soluus 
Ne soit uns dex tout par raison; 
Ghi n*a nule despatison 
Car cbon set on certainxiement; 

80 Et il trestout le firmament 
Ënlnmine de sa Inmiere 
Ki tant est precieus[e] et cbiere; 
Ichi nen a nul contredit." 
Nacor respont: „Vosti'e jnercliit, 

es Por estre mis en decevanchc 
Se tu ies sages sans dontanche 
Esgardez bien, car tn mens ebi; 
Ssgarder dois par ta merchi 
Que ta raisons va trop arrière. 

30 C^uaut del soleil por sa lumière 
Vels faire diu, ebe ne puct cstrc: 
Car prendes garde, tnax dous mestre, 
K*il naist contre sa volenljj^-. 
Et concile par necœiBStté, - 

ss Et de&nte saeffire de Ini, 
An[ti]ieas est en son annî: 
Quant plus clers est par tout le mont 
Por une nue se repont, 

ntidMift und Jowphtt. 
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Li rai de lui sont eseonsé 
Quant il se sent si ennué, 
Kt se vertus là se desnue 
Quant esnués est de la nue. 
i> lu diu en fait s'entente i pert. 
Fais fa por homme et si le sert, 
£t meures est del firmament. 
Ponr cboa dî jou certainneinentt 
S-*en ai mostrêe la pronvancho, 
i« K*il n*a en lîii noie poissancbe, 
K*il n'est pas dex n'estie nel doit: 
Ki diu en fait cil se déchoit." 

Tanthaplamos se leva sus, 
A hicel mot ne targa plus, 
is De ses dex est moit c(»^diié» 
Que Nachor a mok laidengiés^ 
CSaldens estoit, bons ders et sages. 
Et si savoit molt de langages; 
DTnde moienne nés estoît, 
SI) De trestons ars asses savoit, 
JJc la lune avoit sou diu fait. 
Et sachies bien tout entresait 
Que li Caldeu ior diu. faisoient 
Des elemens k'il aonroieaft. 
ss raison te Yoék chi monstrer 
C*on doit la lune reclamer: 
Sa deltés est comiefle 
Qu'elle est, quant elle velt, cor une;, 
Quant elle velt si est reonde, 
30 Et si apert à tout le monde, 
Ne por chou mains de li u'i a, 
Ne ja por chou plus n'i ara, 
Mais mains al siede s'abaadonne, 
Car mains de sa lumière 1 donne; 
as Chou ne puet nns enfin fEÛUir 
Con ne le doive bien servir 
Gomme dynesse u comme deu. 
Che doient croire li Caiéea, 
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Et tous \ï mous le doit savoir 

Por k'il creanche voelle avoir." 
Nachor respont raisnablement: 

„Par toi et par ton argameat 
» Te voel mostrer que c^est contraire 

Quant de la lune yela din faire; 

Chon ne pnet estre ne ja n^ert 

Ne rescriptore ne requiert, 

Dechetts ies en ton cnglnen. 
10 De diu cornu ne sai jou rien; 

Eclypse soefEre et si défaut 

Quant elle doit estre plus haut; 

Et cbon nons foit raison entendre 

Qa*ele devient et graindre et mendre; 
16 CSlion ne me pnet nns ensaigoier, 

Ee dex ne puet aniennîsier) 

Ne engrangier ne puet il mie. 

Dont est fausse t'astrenomie 

Que la lune dex ne sera, 
so Mais oevre dia, si le cria." 
Aradynes ot grant dolpnf 

Quant il ses des et son signor 

Blastengier si très fort ol; 

N*e8t merreille B*a a'esbahî, 
85 Sus est levés, molt s*anra, 

î*ar felonnie resgarUa 

( helui ki tous ses dex laidenge; 

Or i voira nietre calenge 

Si très félon et si très fort: 
30 ^Maistre, fait il. Tons aves tort 
* Qui si parfont nons desdisies, 

Ghascnns de nons en est îriés; 

Nons parlommes comme Galden 

Ghi apries parleront li Gryu. 
u& Molt te convient g[ia]iii chube cmpreudre 
S'encontre tous te vels desfendre, 
Car desfense n'i a niestier 
Se tu à( droit le jQgier." 



Na^or respout: ^fir as ta tort, 
Mais en tes dis me réconfort. 
T» paroles par mesproison, 
Mais grant fianche ai en raison; 
f> Raisons te doit amesnver 
Se tu raison seFr esgarder, 
Car en raison a graat mesure; 
Ki raison set s^entent droiture. 
Mais 01* di cbon que tu vels dire, 
10 Et jou responderai sans ire." 
Cbil li respont: „IKre te Toel, 
Car reoonnoisses ton orgoei; 
Esmefle noas as fort guerre, 
Car tu desdis l'euve et la terre, 
15 Le feu, le vent et le soleil, 
Et la lune; niolt ni'esnierveil 
Que li l'ois Ta soufferte tant, 
Mais or entent, joa te demant: 
Puisque tout chou, G*éa est la somme^ 
to Fu estoré por servir romme, 
Dont te di jeu que dex est hom. 
Sel mousferrai tout par raison: 
Car il est molt do bel eago 
Se n'est nule plus biele yrnage. 
Si Kt s'a tout en sa siguorie: 
Avoir, honor, pooir, baillie, 
llauteche, règne, or et arghent^ 
Kt s'est sires de mainte gent 
Ki le losengent et honorent 
Et si rencHnent et aourent/* 

Nachor respont par son savoir : 
„Par foi tu meus et si dis voir: 
Voir dib en cliou que Dex naski. 
Si devint hom, por chou te di 
»5 Que Dex est boin raisnablement, 
Mais tu Tentens tout autrement; 
Pour chou est faus dioa que tu dis 
Que dex est hom^ c^est grans mesdis^ 
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Et bom. croist et eigovenist, 
Et puis aprîes si envieffirti 
Or a tristeehe et er a joie, 

Or se desnient en droite voie, 
5 Et de vestir a grant mestier, 
Ne puet sans boire et sans maugier, 
Repentans est et eQYious, 
Et corretts et coaroitons. 
Plains est de grant abaisfiement, 

10 Et corrompas est molt souvent; 
De glaives, d^armes et d'espée 
Puct biefn] reclioivrc giant coléc, 
Et si muert, c'est certainne diose. 
* Dout est cil fols ki en oposc 

i& Que dex soit hom ne lioin suit dex 
Selonc Teutente des Oaldex. 
îlais s*autrenient le vels entendre, 
Dex de lassas vint homnie prendre 
Kt si le prist, non pas à tort; 

20 Pour nous raenibre de la mort 
Devint Dex hom, por chou te di 
Quant il el mont por nous naski 
Que dex est bom en cel endroit 
N*aatrement estre ne poroif 

25 Li Calden sont si abatu 
Que nus nM a mot respondu, 
Car il n'osent vers lui respondie 
(^a)it il f5*oent ensi couluiulre. 
Jberemies, uns clers grygois 

«0 Ki molt ert si^es de lor Loys, 
A osgardé en son oorage 
Que li Caldeu ki ierent sage 
Sont devenu mut et taisant, 
Sus est levés en son estant, 

aj Le roi apiele par grant ire: 
„13iax sire rois, ne sai que dire; 
ril Caldeu ont molt bien paiié, ^ 
Par Balebam sont refusé; 
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Mais ne tenons pas une \oy, 
Car li Caldeu, si corn jou croî, 
Aeurent tons les Blemens, 
£t c'est nos bons entendemens 
» CTom les aenre et c^om les croie; 
Hais ois dyables' bous desYoie* 
n li convient le langhe esmorre 
Se il nos questions voit sorrc. 
Nos avons dex, et bien bu\uiis 
10 Ke cbe sont diu que nous tenons 
Nostre diu sont bien esprouvé 
K'il sont de hante dignité 
£t bien pneent tons diians aidier 
Ki br Toellent mercbi juroier. 
1» Si dirai Toir, il n^i a pins: 
Uns de nos des est Satnmns, 
Cis doit estre molt lionorés 
Car molt est grans sa deïtés; 
Cis est sires des elemens, 
so Ois a faites toutes les gens, 
Cis est U dex premièrement 
Ki forma tont le firmament. 
Ovides dist, él premier livre, 
Qoe Satnmns tont à deUvre 
ss Fist le siècle à sa commandise; 
Por chou est tout à sa devise." 

Nachor respont: ,,Escoute, rois. 
Corn est aveule ceste loys: 
Li Gryu tornent à grant folie 
30 Chou kUl croient de cestc vie, 
£t dex font d'ymages jnmeles 
Les nns maries, aatires fomelcs; 
En creancbe gramment mendient 
Car il ne sevent qne il dient; 
35 Or fait cis diu de Saturnus, 
Certes jl ircbt i\c dex ne nus 
Car Jupiter ses fils l'ocist, 
Si com 0 vides le nous dist; 
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Eu iiitier sou pcre jeta, 
Le ciel lassas i coiiquesta, 
Si en tu sire et comniaiidere, 
Kt les biax meubres de sou perc 

5 Jeta^ chou dist, en mer parfondc, 
Là fo oondtite en une onde 
Venus, la djmesse d^pwiOQrs^ 
Ains puis ne fu ne nuis ne jours. 
Que die lu voii-s, mtd ail kil dist 

10 Et ki acroirc le nous tist! 
Che uVst fors controuvéc iable, 
Car cil fionki anri à vif dyable 
Ki jamais ceste nous di»>nt 
Et ki acroire le feronUV 

15 Madrans se lieve à liieest mot, 
Molt li poise de chou k'tt ot: 
,,Conunent, fait il, que veus tu dïi 
Dont ucn e&t iiieut Jupiter siict 
Et dcx est rois et poslcïs 

20 Et del ciel et de paradys, 
C*est voira c*Ovide& raconta, 
Car es hans livres le trouva. 
Et Ovides fu si preudom 
Que il ne dist se raison non. 

t» De Jupiter ne t'eiitreuiet, 
En mainte muison se met, 
On le doit bien partout servir 
Car il Dût bien à son plaisir, 
Si bans dex est et si poissaus 

3.J l^t si sages et si vaillaus 
Que nus encontre lui ne pose 
K'il ue devigne molt vil vhim-. 
N<' cuic que tant oses emprciulre 
i^ue tu lui te doies prendre, 

as Car s'en faisoies nés samblnnclie 
Il em prendroit ci-uel vciyanche. 
Puur chou te lo, si te casti 
Que tu de lui riens ne mcsdi, 
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Ne tu mcsdirc n'en pues non 
Se ne paroles par enghien.*^ 
Nacbor ki tont chou a oi 
Holt hantemèiit li respondi, 
» Mais premiers Tapiela: „Ami8,'« 
Et par esgart B figt .j. ris: 
„1)iTaI fait il, es tu dervés? 
Tu paroles coin fuisejiOs, 
Tu dis que dex est Jupiter 
10 Qui son pere mist en iufier 
£t li loia et piés et maiiu, 
3Ials c'est encore tput dd mains; 
Cil Jupiter dont ta vels dite 
Fa engenrés par avontire. 
I» Hé! qne! savoir, mal ait Jîil distî 
Ki d*tin avotrc diu fesist! 
Jou te diïài bien ki il fu, 
Je cuic jou l'ai bien entendu; 
I.echieies fu et deslolaus 
«0 Kt par le siede fist mains maus, 
£n mainte forme, sans doutanche, 
Se mnoît il par ingremanche, 
Et 4e ohoa resambla son pcre 
Kll fist oss! maint avoutere, 
» POr le fille roi Agenor 
Prist Jupiter forme de tor, 
Europe ot non la damoisiele, 
Molt par ert avenans et biek, 
Elle juoit ens en g. pré 
«0 î. petit fors de la eité; 
Jupiter comme tors i vînt 
Tout galopant, bien li avint, 
I>e joer vers li s'abandonne; 
Cele li fait de fleurs corouae 
«* Ki ne pense uule boisdie, 
Kt Jupiter ki Va trahie 
L'a sus levée sor son dos, 
Si l'emporte tos les gulos 
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Entre la mer de Taotro part 
Si k*il n'ot pals del roi regart. 
niaecqnes l*a despncelée. 

La nouviele ist par la contrùc 
s K'E[n]rope estoit cnsi perdue. 
Quant Agenor Ta enteudui'. 
.1. fil avoit, Cadmus ot nou, 
Chelai banist de sa maison 
SU sa fille , ne 11 ramainne. 
itt Gis est entrés en molt grant paiune 
M jamais ne le tronvera» 
Fors del pais s'en ist et va; 
Quant ne le trueve eu nule terre 
Si ne le set or mais ù querre. 
lî» Ensi comme Testoire dist 
Cbe fu Cadmus kl Xhebes tist; 
Quant sa seronr ne pot ravoir 
Si le convint I& remanoir, 
Et Agenor, li rois, ses perc, 
w Ploura son fil, il et sa mere, 
Et si a dit que molt mar fn 
Quant por sa fille l'a perdu; 
Souvent a dit k'il est mesfais 
Ki d'un damage avoit .ij. fais. 
«5 lA se mua tes dex eu ter; 
Une antre fois se r^st or 
Por Bané cni il en deebiut 
Mais ains cele ne Papercbiut 
Desci adont k'il Tôt traie. 
30 Kn cisue por une autre amie 
Se remua, Leda ot non. 
Kn tel dîu n'a point de i*aîso!i, 
Si n'est a diu ne bon ne bel; 
Une autre fois en soterel 
ss Se mua {lor Ântliyopé, 
Eu esfoudre por Semelé. 
De ces ot il enfaus assés 
Comiu« lideres forcenés. 
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Liber en ot li uns à non, 
Le Becont apiélent Theon, 
Et Hercules et Apotto, 

Arthemyas et Aniphyo, 
ft Et Perseum et Ca^^torom, 
Kt El( iian et Poliucem, 
Et Sarpedo et Radamans, 
Minos refa de see enlsuis. 
Ost sont I! fil, Sk, filles ot, 

14» Ghi a dyable-diu et sot 
Ki tans enfans a engenrés. 
I)*antre part, rois, vos ne saves: 
Ud iui estoit ans biax varies 
Ki avoit non Ganymedes, 

15 Cis estoit maistres sodomites. 
Pes dex puans et déshérites 
Corn par est la samblanche biele 
U on de malle fa& fiimielel" 
Sonr iana voirai J. pau desccudi'e 

so Car ebi em pois venjancbe' [>rcudre. 
Vons ki desuatiu-es natuic, 
Ki lauscs toute sa droiture, 
Car entendes .j. poi ichi 
Conques n'ait Dex de vous mercbi 

s& Tant corn vous estes entecbié 
De si très naturel pechié. 
Hél sodondtes vergondeos, 
Li mas en Taigle est molt houteus, 
Molt est pins bîax li mas en roic. 

so Ja Damedex ne vous doinst joie, 
Fclon Houinain félon Franeboibl 
Cis malisces est des Grigois, 
Or est en Cbampaîgne venue. 
De Franche pas ne se remue 
»i Li jus, car on le tient molt ebier; 
Al point juent de Teskielder 
Tant kMl cl angle sont venu. 
JA dore l'ont primes maintenu, 
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Si l'apriseul as chevaliers. 

Vilains, malvais est li mcsticrs, 

£t cil sont nioît pusnais vilain 
por le bos iftissent le plain, 
b Molt par est viex et ors li fiais * 

Dont li parlera est si malvais, 

Et bien le doi ichi laissier 

Et à l'estoire repairier 

Et à Nachor ki bel respont 
10 Vei-8 les Grigois k'il tous coufont. 

De Jupiter di voirement 
(eoxnQ) K'il fu tous plains d'eucbautement 

Et avontres et sodomites 

Et encbanteres et erites. 
15 ,^is, âdt Kachor, entent ^ moi: 

Cil Grigois sont de pnte loy 

Ki d'un avoutre ont lor din fait; 

Vilainnement lor est retrait 

Car ne puet estre chou k'il (lient. 
90 En malvais dex ti'estout s'aôent. 

Vilainnement les doit reprendre 

El à tel point les poroit prendre; 

De Din ne seront nnle rien 

8*il n'en parôlent par engblen. 
» De Jupiter se dolent taire 

Car il fa molt de mal affaire, 

Laissent lor diu et lor creaucko ■ 

Car il nM a point de fianche,** 
Ârchemoros sus se leva 
30 Ki molt très hautement parla, 

Ne pot mner kMl n*ait grant ire 

Qnant il ses dex ot si despire; 

De Jupiter est molt dolens 

Quant dl a dit Vil est trop lens 
85 Et avoutres est et lidiere; 

Or esgarde par quel manière 

Il puet son diu enfin aidier 

S'il nul reskcut pai' bien tcuciiier. ^ 
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,,Ta ne in^en desdiras awau 
Cam n'aonrt eomme dîn Vulcan, 
Car en lui a dîn molt poissant, 
Si a bon fevre et moH vaillant 

5 Com ne puet tel el mont eslire 
Lui ne doit on enfiu desdire.'* 

Naclior Tentent, molt se deshaite 
De la prouecbe que cil traite 
D'un fevre velt que il dez soit. 

to ,,Roi8, fait Kacbor, dl nous desi^ioit 
Ki de Volcan son Din a foit. 
Fevre est et dos t<mt entresait 
Et si forja par* toute terre 
Pour seulement sou \i\rc kerre. 

ib De poure diu ne sai juu rien 
Ki pourcadie par son engliien 
Et son vivre et sa sastanche, 
Chi a, feit il, grant mescreanelic/' 
Ebmaoens atant se lieve, 

tu Ceste pai'ole molt li grieve. 

„Quant Volcans dex estre ne puet 
Autre din qnerre nous estuet; 
Merkurios, or dites maistre. 
Dont ne poroit il bien dex estre? 

9b Gàr il a £tdt mainte merveille, 
An roi mebme feu conseille 
Et si encerke la raison 
8'il poroit estre dex u uun. " 
— „Cei"te6, >sacl'ur a respondu, 

3» Jou ne Tai pas bien entendu, 
11 fut avers et deviueres 
Et si in convoitens et leres, 
Ne si fais dex estre ne doit 
Cîs est bonnis 1d en loi croit." 

3.* Sergestions se leva sus: 

„l)out n'est bons dtx Asdei>iu<?*' 

Naehor rcspont: „Uiax ann>, non, 
11 >uvuit bien lain* pui^QU 
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Ët emplastres et autres choses; 
Dont es tu fols ki en oposes 
Que tu tVun myre vels diu faire? 
C'est molt avers et molt contraire. 

6 En la fiu Jupiter l'ocist 
Ki g. esfoiidre U tnunist 
Por le fil Dayre k'il ot mort 
De Lacedemoiiie à tort< 
Se cil Aclepius dex fost 

10 A hicel point se secourust, 
Mais ue se pot donques aidier. 
Dont os jou bien par droit jugier 
Que cil est lois ki diu en fait, 
Car ne poroit estre entresait." 

la Narradiiens est sus levés, 
0e chou k'il ot est molt irés; 
MoU bet Nachor et molt 8*alre 
Quant eus! Tôt parler et dire^ 
„Jou foi cbi dire mainte faille; 

so Et Mars ki dex est de bataille, 
Ichou ne des diras tu mie 
Que drois ne soit s'en sacrefie 
A si baat dia et porte honor; 
Tout le tenommes à signor." 

s» Kachor respont: „Por .t*. mars 
Ne Tokde qne des fost Mars, 
Ne en penser me (iist venu 
Que reiisse por diu tenu, 
lia Dexl kcii- dex or i avons! 

30 C'est uns mangieres de moutons 
Et si! tenoit une dyuesse 
Ki molt estoit vies leceresseï 
Cele djQCsse ot non Venus, 
ynlcans tes des de là disstis 

s6 Ki ses lideres ert ausrî 
Le reprist o Mart son ami; 
Si les loin ansdeus ensamble 
D'une kaiue, si corn moi samble. 



Chi ut fui ditt, chou m'est avis, 
Ki a tel honte fo r^s, 
Et si estoit^i Iwtillotts 
Por coi ne 8*est il don^rescous 
Envers Ynlcan ki le loia 
Et à tel hûutc le mena? 
Ja inar s*en lèvera mais nus, 
Ça de vos dex vos dirai plus 
l^e ne m'en penissiez conter 

10 Se me volée chi esooi^. 
Yons fiiitee de Ba[e]a8 devin. 
Dites k^il est sires del vin 
Por chou k*il ert si bons vénères 
Et d'antmi femme[s] estoit leres, 

15 Ivres estoit chascune nuit, 
Ne maiiitenoit autre déduit 
Et occis fu ens en la fin." 
Qae feront cil ki boivent vin, 
Et si 8*en jurent si souvent 

>o Et s*en paijurent laidement 
Et Jou ki les antres encoupe 
En sni kefis en plus grant coupe 
Que trestout cil desqu'ù. Salenie, 
Car mon mestier fach de taverne 

85 Si com Bachus li dex faisoit 
Que Nachor si pour vil tenoit, 
Et bien prouva par quel manière 
U n'ert pas dex, ains ert leddere. 
Et d*Ercnles redist Nachor 

80 Que U Giyu ont en grant trésor 
jfCom ne le doit por diu tenir 
Por kc raison vellent jehir, 
Car uns lecliiercs fu aussi 
Comme li autre com jou di. 

sr» Molt fu crueus, Bessons Tocist 
Si com Testoire le nous dist; 
En feu fa 9X8 à daerrains, 
Et eis dex fa fols et vilains 



191 



Ki se sottiu si à ardoir. 
Kt d'Apollo te dirai voir: 
Cil ApoUo fu uns jongleres 
£t si refit moH bons veneies, 
As gens parloit et âeviiioit ^ 
Por grant avoir kll en avoit; 
Et de tel difi ne sai jon rien 
Ki vent et fait de son englnen. 
Et de Dyane tant resai, 

10 Sa suer estoit, voir te dirai; 
là Grya le tinrent por dyaesse 
Gar elle ert bonne veneresse. 
Chiens amoit molt por afaitier 
Car elle aloit soiiTent eacbier. 

15 Boîs, cfai pnes ta molt bien olr 
S'on tel dyuesse doit servir 
Cil diu font bien à oublier, 
Ke cil n'i set raison nioustrer. 
Kî diu veit faire de tel gent 

20 Molt a malvais entendement. 
Li Grigoys par lor fausse erronr 
Despisent tont Din et s'amonr, 
Si nel devroît nos bom despire 
Por Ghon k'il est et dex et sire.*^ 

n Uns des Origoys molt s^at», 
A iiicest mot en pics leva: 
,,Molt as hui (le lio» dex uiesdit. 
Et si ne ses que tu as dit 
Ki nos dex as por vil tenus 

30 £t par parler si abatos. 
Dyane dis qn^est yeneresse 
Et de Venns ki est dynesse^ ' 
K*en diras ta? mostre le moi. 
Bien est raisons, devant le roi 

35 Se nul forfait i as trouvé, 
K'elle est de haute dignité?*' 

Nacbor respont: „Amis, enteuti 
Oiant le roi, oiaat sa gent. 
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ïe dirai bien ki est Venus, 
Ja n*i metraî ne mains ne plus: 
Leceresse fn desloians 
Et en cest siècle fist mains maus, 
5 Et s'ot od li mains lecheours 
ivi bien l'amerent par amors: 
Mars et Vulcans, Adonides, 
Et uns autres fu Anchyses/* 
Cis Âncisses fu pere Ënée 
10 Ki sires fu de la contrée 
Et veskî liien à molt grant Joie 
En sa maison de defors Troie, 
(31 Eneas dont je vous conte, 
Si comme Dayres nous raconte, 
15 Troies trahi et son signor 
Ki li ot faite grant lionor; 
Li rois Piians eu estoit sire. 
Or vous Toel chi conter et dire 
L'estoire anqnetes Toirement, 
so Car Tligilles kil conte ment 
Ei Eneas partont escQse: 
<e«iniu) Mais K fîls Dayre bien l'acuse 
Ki al siège de Troies fu 
Et ki i'esLoire a retenu, 
25 £t bien sot toute la raison 
K'Eneas fist la trahison. 
Ne ?on8 poist pas, signor, vers moi, 
Se de restoire ischi .j. po^ 
Ke par droiture en doi issir 
so Se Joa mon dît venc esclarcir. 
Lonc seroit se le racontoie 
Le très grant siège ki à Troie 
Fu par tant dans et par tant dis, 
Mais par bries mes et par bries dis 
s» Le voQS voirai conter ichi, 
Se Fescontes par vo mercbi. 

Par Hèlainne kl fa ravie 
Fa la très grans os estormie. 
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Kt li ('iiL^dy?, 10 ut a 'ai semblèrent 

Dp toutes pars et s'aUnerent, 

Et roi et duc et prinche et conte, 

Kn la venijaiiGlie de lor honte; 
5 De tonte pars Troie aeseglerent 

Ët devant Troies se logierent 

Et cil dedent mandèrent gens; 

Mbit par Ai gmrn rassanilileineos, 

De toutes pars (^hcvalier vinrent, 
m (Jil ki le siège à Troies tinrent 

Furent haut lionime et de grant pris; 

Là fu Hector li ber occis 

Ki sire ert de ehe?alerie, 

MoU ert de bonne çompeîgnies 
lA Et AoliyUes U ber Toete^ 

Si oom Testoire conte ei dlet 

Envers lai ment la grans teoflioi» 

Par Patroclua son compaignon 

K'Ector avoit occis devant; , - 
s<i Amors en trai chi à garant, 

Car pnissedi molt Tem pesa 

Por Polisenes k'û ama; 

AcbyUes fa por Ini ocds; 

AI temple le gaita Puye» 

lUnec Vodst ploa tost k*!! pots ' ' 

Mais Polisena n'en sot mot 

Kt s'en tu grans venjanche prise; 

Sor li tornerent le jnstiche. ■ • 

Dayres, ensi com ta retraites, 
30 Lee mantlelee en oIt Ivre traites; • 

De gries tormeoe le <teiinent«réiiÉ^ ^ 

Par les tredies le tniÉiÉ«reàt ' 

Tont environ de la<Scilé^ > 

Chon fist Pymtt par cfMtté. • > 
sft Grief venjanche prist de son pere, 

Et la chaitive le corapere ' - 

Ki n'i avoit forfait nient; ' > 

Choa dist Dayres eeitai na e m a ni ^ ' ^ 

B>Tiiiin md Joi^liftt. ^3 
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VA Ifciu'as ki Taousa 
Kt à Pyrrus le délivra, 
V'û trahi Troies à ^nnt honte, 
Wi remesent ne roi ne eonte 
& Ki ne foissent à mort Uné. 
Chon dist Dajm p«r vérité. 
Se àht, s'anèfanm ne me desvoie. 
Que trois jornées duroit Troie; 
Kt Eiieas ki le trahi 

to Plus tos k'il pot si s'en l'uï. 
Sa femme i arst et si Pocist, 
Ensi com Pcstoire le dist. 
Quant la cité vit embrasée 
Et fnmer toute la contrée 

15 A ses nés vînt k*Sl ot porquîses; 
Ses gens, ses armes i a mises, 
Ku iiKF se met, f*i ot bon vent, 
En Crète prist aiivcinent. 
En Crète vint à droit rivage, 

<tt De CVete vint droit à Cartage; 
Se Pestoire ne nous devine» 
D*ltlnec estoit Dydo roUie 
Ki Eneas forment ama, 
. Et Eneas tout li conta 

25 L'eseil de Troie et tout Tarsin, 
Mais il lueiili molt eu la fin; 
Il conta la destruction 
Mais il cela la trahison. 
lUueques demoura loue tens 

9« Avoee Dydo à son despens, 
Puis li cocviot ptendre c<mg[ié. 
Celle 8*octBt por steiatié 
Quant il ne volt pins deeuwer* 
A grant forche passa le mer; 

35 Od sa nef et od sa uavie 
Est arivés en Lombardie 
En la terre Latin le roL 
Les gens en fareni en esMf 
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Mais pois ta sira de la tem 
Et s^en soffiri tan mainte guerre. . 
Et puissed! s'en fist rolne 

Le fille al roi k'ot non [La^ne]. 
i. Envers Turnus s'en coiubati 

Et en bataille le vainki, 

La terre en ot, ki molt fu biele; 

A femme em prist li^ damoiBiele. 

.L fil avolt de molt graat hoxh 
10 Aschamns aToii À non; 

Bel lignage ehelnl Enée 

Ki sires fu de la cçntrée 

Vint Romains ki Romme fist 

Et cil Remus ki Rains as s i st. 
15 Et sachies bien k'il furent treize, 

Mais BomuloB fu emperere. 

De ceL parage fu Bmtns 

Ki delim dant Gorinei» 

£t Largrius par aon baniage, 
M En Gfesce estoient en serrage; 

Cil les jeta fors del païa 

(.'oui ses parens et ses amis; 

A molt grant gent, à grant compaigne 

Vint en la terre d'Aquintaigne. 
sft Ulueques fa Tomns occis 

Il et ses gens, i^on m'evit avis; 

Et fondèrent nne dté 

Ki est de bante dignité 

i:t por Turnus ot à non Tonrs; 
30 Che fu grans pris et graus lionours. 

Apries d'illuec se remuèrent; 

Parmi Neutrie s'en passèrent, 

Mais il conquisent aipa Keol^rie 

G'om apiele are lifamendie* 
36 Mer passèrent à grani ^rt, > 

Là entre viamt .à port 

Et si eonqnîsent fingliUm >. 

Par grant esfort et j>ai' gyant gaV*. 
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A(1(MH]iii s eit In U'ire eBiraigne. 
Kt Hrutus r:»|*iek: Birtiiigne; 
Londres ti'it t'airo et ordener 
Por h grant Tioie iTStoror; 
b Kt se client tout j^ans dOBtanche 
K'îl le âst faire ù sa samblanehe. 
De Tautre part t'a Gorinens, 
En Ift terre ne targa plus. 
Une des paiiiee eslist 

II* Kt à la terre non non mist; 
Por Corineus vous di sans faille 
I/oiit apiolro Cormiaille. 
Logi'ius lu de l'autre part, 
Et par droiture et par esgart 

15 Nomma la Làrgre aa contrée; 
Si fa la terre devisée. 
Brotn», ki sires en estait 
Et ki sor tons bailKe flwiît, 
Fist ses coDstQmes et ses loyn 

au ( 'Omnie emperere et comme rois, 
Knsi lisent li Troiien, 
Mais nequedent, che sachies bien, 
Ki qu'Ëneas tigne à loial 
di très bien k'il fist le mal 

s» Et porcacba la trabison < 
De Troies et la destraeUon, 
Tout issîrent de son lignage 
Par le pais et fol et .>age, 
Kt roi et dnc et prinche et cont€; 

30 Mais Virgiles cela son honte. 
Ensi ala de cele gent^ 
Ensi fisent certainnement. 
Cis Eneas ta fils Venvs 
Et AncbisseB; or nM a pin» - 

95 Fors à Testoire repabrier. 

Nachor kl n'a soing de tencbier 
Parole molt raisnablement; 
Devant le roi, devant la gent, 



A moustré bien tôt par raisoa 
Sa clergie tout sans teuciioii 
Vers les Grigoys ki l'amposoieut 
Selonc la loy que il teuoient. 

» D€ Venus a raison àioiistrôe 
Que ne doit estre cottÎTée. 
„Adouidtib, cil s'est leciere; 
Vous ne saves par quel muuicrc 
Il fu occis? Jel vouh dirai 

10 La vérité, car bien le saL 

Cest voira k*il ta moki bons venero, 
Trop aer'oit longhe la nmlere 
A raconter comment il vint 
Ne comment non 11 ti avint, 

!.. Et si vous eu dirai partie: 
.ï. jour aloit en -cacliciic 
Od ses bralics et od aen c)iieui>; 
Jtfolt estoit sages li paiieas 
£t d savoit dei bos assés; 

w Adoiqrdes fit moU lassés, 
Mestier avoit de reposer 
Quant il utainst .j- S^àiit sangler 
Ki graut eâlal U a rendu. 
Adonides a bien veU 

Xi Puis que li pors estai ii leiit 
S'il dorement ne se deafent 
Il i pora perdre la vie, 
Et li saoglers ki le desfiè 
Le ToH sans armes dales lui, 

3u Moit li promet grignuj auui 
Que cil ne penst ki Tateudi; 
Sore li queurt, si le feri 
Amont en Tainne, si i'ocist. 
Venus ki molt &*en esbahist 

éÂ Le pleure encore et ]doarera 
Tant com li siècles durera. 

„Rois, or entent et si csgarde 
Et d'une chose te preiit gard« 



i98 



Ke li Grigoys sont abatu, 
Twp pourement ont nspoodot 
Lor rasponse est fume tnniTée, 
£1 Joa lor ai raJfion nunutrée 
I Par ooi U ont partout menti, 
D meïsme» eû sont trahi, 
Car tel chose vous font entendre 
C*om par raison puet bien repi*endi-e. 
De lecheours et de larrons 

}o NoQS font chi dex, mais bien savons 
C*oin nea doit «aroirô ne servir 
Né aoorer ne ehier tenir 
Ne nnle riens ja por ians iUre 
Se on ne velt vers ians uiesfaire. 

15 ,,0ï aves, biax sire rois, 
C*or ont parlé tout li Grigois, 
Oï aves les Caldiiens, 
Or ores les Egyptiiens 
Comment il saveront parler 

tu £t par raison lor droit mostrer, 
Or ores bien de devant moi 
Comment il proveront lor loy, 
Et scores la despntlson 
Par quel sens et par quel raison 

85 II poront chi lor droit moustrer, 
S'il en voellpnt nv.nît parler. 
Trestout avaiit lor voirai dire 
Qne lor creanche est asses pire 
Qœ n*eBt cele qne noos avonmes 

» £t sélonc Din moh vU teoonmieB* 
Se nns s'en ose ans dreduer 
Et par raison tout sans tehehier 
Voelle raison mostrer et dire, 
Li rois est justiciere et sire, 

85 S'ora très bieu, sHl set cuttiidîe, 
Li ques voira l'autre sosprendre." 

Tholometls fu nés d'Egypte 
Et voit Nachor kl a despite 
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Sa loy; formeut li & pesé, 
MoU baQtâneut «n li i«rlé, 
MalB de chon molt s^eamerviUa 
Cr<MMioe8 U rois moi ne loiitia 
5 N'ainc ii*eo moetift pionr sam M aat 
Nient plus arrière que deiuit. 
Tholomelis iiiolt s'en aïie 
i^uant il le roi nient n'oï dire. 
Tholometts dont je vous oont 
M ËBtoit li plus proiaiés del mont 
De fesQcB et d*aalrenomie. 
Cil Tholomeos, joa ne mené mie, 
Fn filB chebii TbolomeOs 
Ki son sîgnor Pompetns 
lû Ocist, cdv César l'en caehoit 
Ki gniiit guerre vcio lai avoit. 
Pompeius, ki sV'ii fui 
Quant à César se combati, 
A Tbolomea vint en sa terre 
«0 Quant il ne pot sonffinr sa guerre. 
Tholomens ses hom estoit 
Et tont son fief de Ini tenoit. 
Si vint à lui à garison, 
Et cil rocibt eu trahison 
95 Por chou k'il volt à gré servir 
César, et faire à son plaisir, 
£t son signor vit sans aïe 
£t sans pooir et sans baillie.* 
Le clef em prist et 'U trencba 
30 Et à César le présenta: 
„Sire, fait U, entent à moi, 
Jou sui venus parler à toi, 
Toute ta guerre ai atinée 
Or ni'iert la pais guerreduiinée, 
Si, J'en doi près estre de t' amour 
Quant por toi ai mort mon siguor, 
— „Certes, César li respoudi, 
Molt sni dolans k'il est ensi; 
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Selonc les moB de ta omchoii 
Ten renderat le guerrodon: 
A tOQt le mont ies anemis 
Quant ton signer as si occis; 

5 Jeu n'i poroie avoir fianche 
Quant tu, sans nule mcsestauche, 
As ton signor occis à tort 
Ta as par droit forfait ia mort.'' 
Prendre le fist Isnieleinent 

]o Et decoler devant sa gent 
Tels gnerredons et tels amers 
Doit on bien rendi-e as trobitours* 

Cil Tbolomeus ki leva sus 
Fu fils chclui Tholomeûs 

15 Ke César tist occirre eusi 
Pour son signor que il mordri. 
Sages ders ert et bien letrés 
Et ai estoit nu>lt honorés. 
Biel sot parler sans mesproison, 

m S'en «on parler eflst raison. 
Gentils hom ert de grant liuage 
Et biel pai'ole en son langage: 
Signor, oiies, dist ïholomés: 
Nacbor, molt ies desmesurés, 

s» Ëgyptiien ont millor loy 

Que trestont cîl que jon cbi voi, 
Molt as fol sens et molt m'esmai, 
Selonc idion que voi et sai, 
Se tu iehoQ nons vels desdire; 
Mais nostre loys pas n'i empire 
Ne tu uel pues pas enipirîer 
Car nus mesdis nM a mesticr." 

Kaehor respont cortoisemeut: 
„Ta paroles raisnablement 

s» Et 8*id de toi molt grant dolour 
Quant keûs ies en tele erreur. 
Si sambles bien de gi'aiit parage ' 
Car biel Jiomme te voi et sage, 
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Mais ur dois bieu chi garde preiidi'e. 
Se tu raison i vels entendre, 
Ke fol sont li Egyptiien 
Et si sevent moit poi de bien, 
ft Malt pur sont del font bien finrin 
Qnant il ter diu ont fitit d'Iain. 
Icele Ysis dont je tosb di 
De son frère iîst son mari; 
Li freic avoit non Osyris, 

10 La lecheresse ot non Ysis. 
J. fil i ot, Orus ot non; 
Molt par i ot biel valeton 
Ët molt resambloit bien son pere. 
Typham, ki fa Oseris firere, 

1» L*oeîBt, cboa sachies sans dontanolie; 
Qms em prist pois la .vei^au«die, 
En son oncle venja son pere. 
Clii a, fait il, bonne matière! 
De dex avoir cbiaus doit on croire, 

so Lor dcïtés est sainne et voire! 
Molt est aperte lor folie. 
Uéji rois, por ])ia, .nes crées mie 
Car il T0Q8 mentent à vette; 
Lor creanche est aperte et nue, 

«6 Nés olr les doit on enris. 
n font lor diu d'une brebis, 
Si font d'un buef u d'un veel, 
D'un kukcrdiie u d'un porcel; 
Diu font d'un aigle u d'un huitoir 

90 D'an esprevier a d'un ostoir; 
J3m font d^nn cat contre raison, 
D'an lea, d*an obien u d*an dragon^ 
Et si n^ont point d'entendement 
K'il entendent raisnablement 

55 Par coi il paissent riens valoir, 
Cai' trop sont poure lor pooir/* 
Dont oïrent Egyptiien, 
Li Ghguys et .li Çaidiien 



Ke biea lor a ndsoii mostrée 
Que lor creanche esl fbnenée. 

^.D'une ébose ai molt grant merveiUe 
Quus vis dyables ior coiibeillc 
n A faire dex ne (ïreatours 
D'omecides, de trahitours. 
Li phyllosophe et li poète, 
Ki ea lor Uma misent mete, 
- DesoooTrireat bien moé doolandie 

!• La fiinsseté de tor creanche, 
En knr livres k*U translaierent 
De la foi pas n*! amendèrent. 
Rois, car esgarde ore raison 
Puis k'abaissie ai la teuehon. 

15 Chou nous raconte l'escripture 
Que ii diu sont d'une nature, 
£t puis qne li ans l'antre odst, 
Selonc icbon que cbacuns dist, 
Là 8*est natore devîsée 

so Ki es dex est nse esgardée; 

Quant Pans por Tautre est si dampaéft 
Dont ont nialvaises volentés 
Li diu ki si diversement 
Ont si entr'iaus divers talent»; 

95 l^'i esgardent nule droiture 
Quint ensi vont contre natare; 
Il afoiblissent les estoîres 
U on retraite les' uieinoirus, 
Kt pbisike et astrenomte, 

s« Divinité, allégorie 

Ne s'i asscutent eu nul leu 
Que il ja puissent estre deu. 
Ur te voirai .j. poi raostrer, 
Se tu le vels, rois, escouter: 

.15 Bien ses qne li Egyptiten, 
Li Grigoys et li Caldiien 
Ke croient pas le creatonr 
Ne ne[l) tionnoissent à slgnour, 
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Or esgardous tôt sans ebrya 

Gemment le cmreiit li Qym; 

Quant d*Egypttt tmait fors mis 
(c»isv> Âdont les tint pour ses amis 
5 Cil dex ki les desprisonna. 

Par Moysem les en jeta. 

11 ierent en chaitivison 

BU serrage roi Pharaon; 

La mer parti, ontre paMiereiit, 
to Qnqnea à l*eve n^adeseral, 

Et cil ki porsiTi les «1»^* -> 

En mer reclose noié sOU *■ 

Moyses, ki lor maistres fu, 

Lor anoncha tout lor salu, 
15 Mais molt petit i entendirent. 

Par mescreanche se trahirent^ 

N'entendirent pas son easti 

Wea Moyses n'en Sjnal. 

Escrit lor loy tont en figure, 
£0 Chou noub raconte rescriptiire, 

Et li prophète chascun jour 

L^avenement nostre signor 

Concilièrent sdonc lor loy. 

Kaz sire rois, entent à moi, 
tb Entr'iaas nasqni ne raperdrarent 

Ke lor signer ne reconnerent 

En la yirgene sainte Marie 

Prist char et sanc, sans compaiguie 

D'omme, chou est la vérités, 
so Ains pour chou sa virginités 

N'en mal mise ne qnassôe, 

Goirompve ne violée. 

Vligene devant et vlrgene apries, 

Virgene remest dont et ades, 
35 Et sauve sa virginité 

Devint en li par vérité 

Et par miracle et par i tiison 

Et par pooir nustre sire honi. 

♦ 
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Par nih-acle eiiti*e nous uaski 
£t de son gré la mort souffri; 
En crois le misent eom larruii 
Ët il, por nostrc raenchoo, 
6 Le tmdSri moH beaigafinieiit; 
Et puis par tm oonmiandemettt 
Droit al tiercli jor resçasita. 
JCL. jm puh oonwsa 
6d ses deseiples k'il avoit, 

II) Kt chascuu jour lor deniostroit 
Com faitenient aiioncheroieut 
Son saiut non et preecheroiuut. 
Al cief dei qvaraatîsme joui' 
Ont il yen nostrc aignoar 

ift El dél lasans monter aiiiout; 
Et U apostle par le mont 
S*ea alerent diTonaneut 
Et preechiereut hauteuieut 
Le sacre de crestiienté 

so Dont il sont erestiieu nonuuf. 
Li uns de cliiaas, chc m'est avis, 
Vint preechier en eest pals 
Et anoncha le sainte loy 
Que crestiien tiennent en foi. 

u La vérité ont retenue 

£t dl ki Uen Tont maintenue 
Sont hui signor de paradys 
Kt seront mais signor tus dis. 
Crestiien ont bonne crcanche 

ao Car il font voire connissancho 
De Din que il le croient bien 
Por k*il soient vrai crestiieu. 
En ians n*a- nale fiinaseté, 
Tout sont estrait de venté, 

dft Lor loy« n'est par ians nMî»<;oiguie 
Car il croiuiit en lu luink-rt' 
Ki enlumine tout le mont. 
Se tu pren:? gui'de plus parfout 
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A mes dis te }»uias perchoivre 
Que jou ne te voel pas dechoivre. • 
Crestiien sont en droite voie, 
Mai& mescreancbfi, ki desToie 

b lies samiirinB 6t les pailens, 
Les met contre les crestiiens. 
De Diii parolent vraiement 
Et lie Diu sont certaiiinemeiit, 
De Diu viennent et de Diu sont, 

10 Od lui maiimeut adies et vont; 
Jou ne paroe pas d'aveatwe, 
Ne m'en croi pas mais Pescriptore, 
Qn^ele le disi et le tiesmoigne; 
Jon ne paroc pas de liiençolgne, 

ir> Tout est faus quanque d) te dtent, 
F.îi lor mençoigne te desfient, 
N'ont nul tîesmoing d'anchiien lÎTre 
Anchois parolent si eom ivre 
Tl clerc ki trop sont non sachant; 

io Jon cnic k*il se tairont atant, 
Lor response est hnimais fidie 
Kt tu feras grant vlloni^e 
Se nés fais u ardoii- u pendre 
Car d'ials doit on venj anche prendre 

s5 Quant il laissent lor creatour 
Et font acroire par «rronr 
K*autre din sont et antres toys. 
Car prendes garde, sires- rois, 
SMl pneent moetrer par raison 

au Seloiic les mos de no lechon." 
Nachor a molt très bien parlé 
Kt U rois l'a bien escouté; 
Molt est dolans et molt iriés, 
Mais Yoaapbas ^estoit molt liés. 

3» Li derc le roi sont tout taîsantt 
Kns n'i respent ne tant ne quant, 
Chascuns fait, bien que faire doit. 
Contre raison et contre droit 



Ne devroit ja nus houi respondre, 
Car raisons set molt bien confondre 
Tons chîaiis coi desraiaoïis fonroie; 
Coi raisons met en droite YiA» 

b Abatre puet legleremoit 
Clnaus ki parolent autrement, 
Signor, par noise et par tenchon 
Par gi-ant orgueil, par desraisoii 
Voelient li clerc le roi desfendre 

10 Le tort t nns ne se doit prendre. 
Li fils le roi moH B*eiijoI 
Ki voit iiue par J. aneni 
Et par chelui ù Dex n'a part 
Desfent si hautement sa part. 

15 Par desraisnable bouke entent 
K'il a oï vrai jughem^t. 
Nachor ki Jnge et ki reapont 
Ses oompaignons partont conlilmt, 
Compaignons de mescrea nd iae, 

20 Mais par respondre les jnstîdie 
Car encontre iax est de lor luy, 
Mais por la crestiieiine foi 
A responda, et dit si bien 
Que on le tient por crestBen. 

M Li rois ne set que ii pnist dire, 
A Nacbor n'ose nostrer 8*ire 
Por cbott ffM commandé avoit 
Et devant t.(jus redit estuit 
Que por les crestiiens pai'last 

jio Si que nus hom ne Ten blaanast. 
Mais li rois el i eatendi, 
Ne coida pas k*il foA ensi 
Car il cnidoit oertalnnemait 
Que eil Ka<âior premieramenl 

8fi Se laissast vaintre en la tenchon, 
Mais par prouvanche et par ruison 
Comme bons clers s'est desleudus 
Tant k'il les a trestoas vaiBcus. 
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M<»lt ïn )^v;ms la d<^s|>utison, 
Hion i entt.n<iiront raison 
Desci k'il vint à i'anoitier. 
Li rois ki volt reeoHiinenchier 
b La' |»arole k matinée 
A la despntison finée. 
Trestoot le jor I entendirent, 
.^lais pur la nuit se départirent^ . 
Kt Yozaphas parole al roi: 

X* „Sire, fait il, entent à moi: 
Bonne justiche as hni tenue 
Mais ta partie est plus vainonei 
Il est raisons, et bien doit estre, 
Co moi en Tîgne H xnieas roestro 

•ft Ën mon palaSs, si penserons > 
Dp chou que nous respondenHis^ 
Kt 11 tien clerc iront od toi, 
Car c'est raisons, si coin jou croi; 
i'It s'autrement faire le viens 

«0 Chou ne seroit ne gaires miens, ' 
Ains seroit forche sans eegart 
Rois, fai partie bien la part 
Car chi ne dois tn forehe finira 
Se tn raison n*i vêle desfaire* 

95 Rois ki à desraison se donne 
Ne doit clamer part en couronne, 
Ains le forfait par jugement.'* 
Li rois set bien et si entent 
Que ses fils à droit ie oOBseiUe; 

M De chou U Tient à grant HMfTeUto 
K*il partout le trouTe si lage; 
Ses sens trespasse son ea^e^ 
Et la droiture de s'entente 
Ne respont pas à sa jouvente. 

«B Tout li otrie quank il velt, 
Mais en partie molt se delt 
De chou k'il ert en tele errour,* - 
(^e il ereoit ei creatoarr 
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KjTor le cnide voirement 
Mais il ore plus tolement, 
Kt por chou que il pense et quid« 
Que Nachor soit en grant eetaide 
5 De BOtt fii fors de sa loi mètre, 
Por choa s*en Teit bien entcemetre 
D*acompftignier les compaignons 
ffl desoompaignent en raisons; 
Lor compaignit est en doutanclie 

10 K'il (iescompaignent en creanche. - 
Naclior est aies avec lui, 
Kt li rois a molt grant anni 
De choa que si rectoriien 
N'ont respondn ne givres bien, 

ift Jox&phss ¥ait en son palais 
Ne pins joians n'ira jamais 
Ponr chou kMl a le camp vaincu 
Et par Nachor sont confondu 
Li mescreant ki ne savoient 

20 Coni faitement il respondoient. 
Cele jornée 11 fa biele, ■ 
Mais d*ane part Nàchor apiele: 
„BieH sai, fait il, que ta nies mie 
CSil Baléham ki ceste vie 

» Me preecba s! bonnement, 
Ains es Nachor tout vraiemeiit 
Ki ses d'astrenomie asses; 
De chou sui jou gramment îrés 
Ët s'en ai molt le sens mari 

80 Ki me coidas à miedi 

.1. lea por ane brebis vendre. 
Trop seroit grief de iboi sosprendre 
Mais bien nous est bai avenn 
Quant uns fols a le camp vaincu 

35 De si haute desputison 

U n'ot mestif i < se grans sens non. 
Diva! Nacor, nel celer pas: 
Tu ies molt sages à trespas 



Hais tes gni» 8eiii .p«rtot t*eioomlirs, 
Car à plaln Jor se oonche en Tombre. 

Tes sens est mors, chou m'est avis, 
Car eii mort homme s'est assis; 
5 Ttt muers en chou que tu ne crois. 
Dont n^est molt bonne oeste lojs 
Ke hnî cest Jor ae deeléndne. 
Ta monnoie est toute abatue. 
Car elle fant el monnoiier 

10 Ki le deftst bonne forgier. 

Ta monnoie chou est tes sens 
Ki a perdu a*aevre et son tens, 
D^estre fenie en son droit coing 
Car Tell Tas aases de loing, 

11 Mais ta Tefte est molt torblée 
8e par ten sens ert assensée; 
Ta veûe ki mais ne voit 

Dont revenroit droiture à droit. 
Droiture ensaigne as droituriers 

%Q Que clers doit estre cheyaliers; ' 
Clers doit bien estre por «prendre 
Et chevaliers por vÂ desfendre, 
Clers por velr et por perchoivre 
Comment on le poroit dechoivre, 

25 Et chevaliers pour perchevance 
Pour lui garder de deceyanche, 
Clers por garde£r] et . por enbatre 
£t chevaliers pour loi combatre, 
Vers cui? vers. les signors d'ynfier. 

so Ja nns n^ert tant convers de fer 
Qae dyables n^ait tel pensée 
Dont il tiesperche* sa pensée; 
Sa pensée est sa couvreture, 
£iie est de fer, car trop est dure 

85 Pour aperchoivre et por entendre 
Comment il se pora desfendre 
Envers le djaUe ki Tassant. 
Nachor, <^ sirea te consant 

Barlaam und Joupliat. 



Pour col tu tte fani eomtetns, 
Mais ta melnnes tles YtAncm 
En ta victoire TOirement 

Se tes oorages ne t*aprent 
5 A toi vaincre ki as perdue 
La victoire que t'as eûe. 
Tu as Tainca et s'ies vaincus; 
Yaincns en dion qne oonfondm 
Seras se tn ne te repens. 
10 Car esgarde oomment tu peiisl 
A ensient t*ocis et piers, 
Et si ras 1>îen eomnent tu sers; 
Tu siers de mal et si ses bien, 
Tuevre va contre ton engViien; 
15 Se tu ses bien et tu fais mal 
Par chou te pmeve à desloial 
Twm ]d 4e ton mal t'acvse, 
Et vérité comment reftuel 
Le Mén set, sel vélt hebregier, 
M T^nem te tient à mençoignier. 
Vérité dis et mens en œvre, 
Ta inalvaistiés bien se descuevre 
Quant tu ne fais chou que tu ses. 
Amis, c'est voirs, tu ses asses, 
tr, Mais f uevre ton savoir n'adai|gne« 
Ta langlie trois en toi breliaigne 
Car tes caers va contre ton dit 
Ki maintes fosB as coirtredit 
Ghon qoe tes ciiers te commandoit» 
ao De ton cuer ist et si déchoit 
Ton cuer et ensi le bestome, 
Car malvaistiés ensi l'atorne. 
De ton cuer naîst, si te tialst. 
' £t ses tu qne H vilains dist 
95 En son livre de repronvier? 
A Tnevre connoist on Ponvrier. 
Dont te pmis jon à malvais homme 
Car t*iievre en est et rains et somme. 



sa 

]>e malnMé as 3» saifliiie 

Se ta ]i*eatirp60 U nushinée .... 

Amis, car cerke ta contrée 

Et si enquîer selouc ton sens 
5 Que moit est bries t'uevre et tes tens. 

Tu n'as nul terme de ta mort; 

Se ta t'ocis ta aras tort. 

Molt par est grias ta peaitanche; 

Ne peoce pas par îngremaiiehA 
19 Car ta ses bien que ta ââs^mal. 

Joa tieng ton sens à desloial 

Sauchune fois ne te reprent, 

Et se tes cuers ne se n peut 

De la folie qu'as emprise, 
15 Molt en aéra gries la jostidie. 

Grasœa lene Dia de ta victoire,. 

£t d te meclie hoi en sa gloire. 

Qaaot à parler si liièl t^apiiat, 

Biel dons amis, grant garde i prist; 
10 Quant à s'ymage te fonna 

Et Dex hui en cest jor parla 

Parmi tes lèvres vraiement 

Car le héberge hautement; 

Quant il en toi est deaee&daa 
25 Se tes sire est à toi venos 

Por mètre toi îm de rerrour, 

Car reconnoia or ton signer 

Et si le croi, ta feras bien. 

Nachor, tu ses li clerc paiien 
" 90 N'ont en iaus point do vérité, 

Eofii com tu as hui moustré; 

Car entent choa que je te di; 

Por .ij. eboses. t'amenai chi, 

Car se li rois feflst od loi 
95 Jon caio k*0 te fiosist^ «irai 

. Por chou qne ta as dit tri voir 
Et p«arlé contre ^on voloir. 
Et d'aatre part repues entendre ^ 
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Qve joa te Toel guorredon rendre 
Pour clion que ta as huî por moi 

Si bien parlé dcYant le roi; 
Mais or entent le guerredon 
5 Que tu ton sens et ta raison 
Vels hui mètre à toi consillier; 
Dont te porai bien de legîer 
Mètre en la Toie de sain. 
Nachor, in as bien entenda 
10 C'antre creanehe n'antre îtAs 
Ne devi-oit estre, car c esi drois, 
Fors la creanehe al creatoor 
Ki devisa la nuit del jour; 
Tu nies pas siècles, che ses tn, 
16 K*a pas en toi si grant vertu 
Que tu vives plus longhement 
Que jadis fisent antre gent; 
Et se tu siedes devenoies 
Tu ses que pas ne viveroies 
so Plus longhement que il fera; 
Amis, H siècles finera 
£t quant tes cors ert trespassés 
Tes siècles ert à toi finés. 
Tu pecœs plus e*antres ne £sit 
ift Car tn ses bien tont entresait 
Comment li siedes va et vient, 
Com &itement on s'i laaiiitieut, 
Com faitemeiit on i doit croire; 
A esciant te voi mescroire, 
»o Ta creanehe est tes essiens 
Dont est t'uevre tes jnghemens.** 
Nachor par grant pitié sospire 
Quant si piteusement ot dire 
Et raconter le fil le roi 
»6 Sa mesestanche et son besloi: 
„Sire, luiL il, bien croi et sai 
C'au jor del jugiiement serai 
£t si orai mon joghementi 
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Bien sai et croi certainnement 

KHI n'est c'ans dex ki le mout fist, 

Sù&te escripture le m'aprist, 

De toutes pars mon cner alnme. 
» Or sai c'on doit maie coostume 

Plus tes c'ora puet desconstamer; 

Or voirai Diu de cner amer 

Car droiture le m'a prouvée 

Et l'escripture demoustrée 
10 Ke jou autrui servir ne doi; 

Sel servirai car Jou Votroi.^* 
li fils le roi ot molt grant Joie 

Quant voit ITachor en droite voie 

Entré par son enhortement; 
15 Lors le sermoime douchement: 

„Amis aiies bonne creanche, 

Grans pechiés est de desperauche; 

Lues qne tu proieras mercbi ^ 

Si Taveras, jon le Vaffi; 
to Tost sera preste ta couronné 

Se tes cners del tont s^abandonne 

A estre sers nostre signonr. 

Se tu conquerre vels s'amour- 
(wsnxvy) Ta penitauche ert molt legiere; 
■ s5 Ja n*iert si desloiaus peebiere 

Por que de cuer vrai le reclaint 

Et serve bien- que Dex ne Taint. 

Kachor, ne t^esmaier ta mie 

Gnerpis t*erronr et fa folie 
so Et s! fapnie à Din le giranf; 

Chtlui dois tu traire à garant 

Ki tout fist par sa commaiidise, 

Del tout te met en sa justiche." ' 
Kachor respont: „Bieïi le ferai, ' 
86 Jamais nul jor ne mescrerai ^ ^ ' 

Ains servirai mon creàtoor 

De cuer entier et mut ét icliiir, - ' 

Et tn regarde Uén ta-ft( = 
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Car il en poise molt le roi, 
Et si enqniprt mainte mftniere 
Par coi il te mesist arrière; 
Or te garde desk'eo la fin 
5 Que ta ja Jor par lariecbiii, 
Par mesiaît ne par trahlflon 
Ne perdes ja ton gaerredmi. 
Jon m'en ire! par ton conseil, 

De m 'aine sui en grant csveil 

10 Comment jou le porai garir, 
Jamais ne quier le roi veïr.'* 

Jozaphas molt liés en devint 
Et de pUmrer paa ne se tint, 
Naoor Jsnlelement acole, 

ift ^el le chastie et iq^oide, 

Em plonrant à Btn le commande, 
£t cil 8*en va, plus ne demande. 
Nacor ki ferme a le corage 
Errant s'en vient à l'crmitaige 

xo Et pins le desiroit assés 
Qne cers ki est par bos lattés 
Ne deeirt à boire fontaiane. 
Naoor a le pensée salnne 
Et eoTOS IMn molt bien s'acnite. 

u Errant s'en yient à .j. bermite, 
As pies li cliieL, merelii li crie, 
Les peins li conte de sa vie, 
Coutiesse fait de cuer entier, 
Apries se iist lues baptisier, 

30 Car ds art prostrée & il ala 
Si Tolentien le baptisa 
Et le retînt tout sans dontancbe 
Por Uàre od In! sa penitancfae. 
Nacor molt bonnement servi 

85 Damerdiu tant com il veski; 
Tant fist ke s*ame fu sauvée. 
Jou n'oubli pas la matinée 
Qne li rois ert matin levés, 



Bien set Nachor en art alée; 
Fali li ot de couvenanulie, 
Soi* cbiaus recuevre la venjanche 
Ki si iBAlvaiaement parlèrent 

6 Al pulcment gnut. il i eceat. 
Batre lee fiât efc lajdangiflr; 
n ii*ot el roi ^ite «MNueeliier, 
Vers ians ne cnide riens forfaire, 
Les iex lor fist de lor cief ti'aire, 

10 Al dyable les coin manda. 
A sa grant ire .j. poi pensa, 
Tont son pensé met en balanohe; 
La fiftOBseté de jn .oroaaohe 
Connoist en choti q«e Nachor diBl» 

ift Mais ses oorages Tafeidist 
Et le met fors de tel pensée 
Sa volentés est encombrée, 
Or pense à Diu, or s'en retrait, 
Or desfait chou k'il «TOit iait; 

to n voit bie^ der, si ne yoit geste, 
En chon k'il voit graminmit redoite; 
n ne se set quel part tenir, 
Car s'il emprent à Diu servir 
Et il ses diex laisse en la fin 

S5 Vraiemeut cuide qu'à decUn 
Soit dont sa vie retoraée; 
Holt s^esbaliiBt en sa pensée, 
Mott par se net en fort esgart; 
Quant il B*aert en doiible part 

90 Double partie Ta confus; 
Mais li délit k'il ot en us 
Por nule paiime n'eutroubiie. 
Molt mainne deliteuse vie 
Moac le cors, mais rame i pert, 

85 Car ds ki le dyable sert 
Atent molt malyais gnerredon. 
Rois Avenir en sonspeebon 
A molt ses dex k'il n'i repake. 
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Ne s'entremet de lor affaire. 
Ses fils, li nobles et li biax, 
Ki tant par ert bons danioisiax. 
Tant doua, tant frans et tant gentils, 
6 Tant preoB, tant sages et tant pias, 
Son oon, m eaer, toute a^entante 
Â Bamerdin souvent pMente. 
De son maistre li menbre adies 
Et son commandément tient pries; 

10 Son cuer tiorist et sa pensée, 
Et d'aumosues et de rousée; 
La rousée les larmes font 
Ki les pechiés del oors confont; 
Adies en aronse son eaer, 

ift Ne set penser à neson fiier 
CSomment il soit plas droîtarien 
K*il ne le fâche TOlentiers; 
Et en genous, en orison, 
Et en molt grant affliction 

so Met cuer et cors raisnablement. 
Pamerdiu sert molt purement, 
Et maint riche homme à Ini venoient 
Si Tolentien de loi ooient 
Parier de Dîn corn il soloit, 

s6 Car molt très bien parler savoit; 
Et, sachies, maint en conyerti 
El à Diu orent puis merchi. 
Molt par estoit pai'tout parfais, 
En dis, en œvres et en fais 

80 Et molt destraignoit bel sa TÎe, 
Car cis est sages là castie 
Son oors tant com il en est si». 
La vérité tous en voei dire: 
Li fils le roi prie souvent 

85 Que Dex par son commandement 
Li laist encor veoir son maistre 
Et avoec lui, se lui plaist, estre. 
Il aviut chose en la cité 
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C*tms jors de la sollempnité 
I doit à court terme venir, 
Que U rois soioit Biolt joir; 
Malt i Mloit <Mre grant leste, 

» Mais or redovte[mt] sa motoato 
Li dere ki les to ta semleiit. 
J. jor aviut qu'ensamWe estoient. 
Conseil eut pris k'il porent fane 
CoHiment poront le roi atraire 

19 A cele feste célébrer; 

pneent nul consett troam 
Fois Jt. tout seid l^il ont ? eA 
Et à chelni ie>Miit tmm* 
niuec ert pries une sortiaeiere 

!• Molt fel et de cruel manière, 
Theonas estoit apielés, 
De ingremaBfihe sot assés. 
Li roi rama molt et crel, 
N*ot en sa terre md. ami 

10 K'fl amast taai-eom M faifoit 
Pour chou que sage le savoit. 
Par le commun esgarderaent 
S*en vont à lui communément; 
Molt losengiorent son aiaire 

t» Par dis et par parole vraie, 
Conté li ont oemment li rois 
Se volt retinire de lor 107a, 
Et par nue deefmtiBon 

- Ki fu metie par tenchon 

31) Comment Nacor les a trahis, 
Com fûtement s'en est partis, 
Comment li fils le roi esploite, 
Gomment U les travée et ooite. 
Toat li ont dît et raeonlé, 

») Et qu'à cele leOempidté ' 

Soloit U rois faire merveille, ' ' ■ 
De nule rien ne s'appareille 
' Ains [s]e tient molt et €oi et mu; 
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Il n'ont en lui aperchett 
Que ja se voelle apparillier, 
N'a soing des dex sacrefiier: 
„Hé! ïheoua, biaz dous chior ain, 
5 Car nous secMv à cest marCyro; 
Tien eut ed-BOUS, prie le roi 
K^il port grigiior honor sa loj; • 
Se ti ni 'Viens fu ta merohi 
Nous en serons tout mal bailli/* 

10 Quant Theonas ot et entent 
Avoec iax vait isnieiemeiit, 
Molt est dolans et irascus; 
Desd qu'ai roi en est venus, 
En son palais entrés estoit. 

is Bols Avenir qiant il le fiolt 
Sns est levés, hownt li porte. 
En son venir molt se eonfocte; 
Seoir le fait dejouste lui, 
Confortés est de son anal 

to En chou que il venir le vit. . 
Li rois li conte et se ti <difit 
La bataUle k'U ot efte, 
Mais la victoire ;esteit vainene. 
„Bols, Uax sire, dist Theonaa, 

t5 Quank^il te dient estr tout gas; 
Ke sevent rien li crestiien 
Anchois glatissent comme chien. 
Rois, devien rois en ton corage, 
Molt torueroit à gi*ant damage 

90 Ta terre et à mesaventore 
Se ta enfin contre dnràtnre, 
Contre tes des, contre raison 
Vols agait ùk» en cdM^n. 
(MxnvKj) Ja nos n'ert si bardis en sel 

35 K'il en ost parler devant moi. 
Ne soies souples ne iriés 
Mais soies, s'il te plaîst, tos liés; 
Si lal graat joie en ta cité 
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A ceste grant sollempnité, 

Et jon te di, ne t'esmerveil, 

C*or te donrai si fait conseil 

Dont tes fils ert à grant Uouor 
» Et s*en pora rwvoir Vmiom, 

Ot itA ïà Irate «H eete «nleiile, 
' Si ne eroi pas qne Jov te menle/^ 

li rois ti m : „Melt «oMiflrsi'* 

n apiela ses messagiers, ^ 
10 Par sm roianme les envoie. , . , 

Or est li rois en molt grant joie: 

Ses bries, ses charti*es ses saïaus^ 

Si com il est en cuer noaTiaoii ^ 

A par son règne ja trwBie. 
is Ses hans barons el ses «lis 

Mande k*il vigneai A sa iMfte, • 

Mainte talée d^efée talé - 

I fera boire en lia d'encens, 

Car tel kavage et itel cens 
ao Doit on bien rendre à itel gent ' 

Ki lor dex fout couvrir d'ai:fheat. 

Partout en y» la ronoauRée 

Si s^esamet tonla ia eoaftnée 

Chascnns son «asiaisea aaaîMie. 
M Or est li iMs ea jBoUr gaaot paiana : 

Pour ses dex roioradliieri . 

Chascnns i fist sacretiier, •: r, ; 

Et Theoiias i sacretie. ^,;-.< 

Or a li rois molt grant eniwii' .^ ^ r ' 
M Por Theonas est vergonâma:' ^ ' v 

Et à sa feste.-flMlt-<|)iaM;' n - . 

Ek» dont iBSle? MNol^i < k ^ - 

Osr il ni ik pékÊihéê WÊntt • -«-mvm 
' Et 8*eBt GMifa-'€eatM»'^slipfliK|t -«y^tiv^j^i. ■> 
35 Dont est la joie sans savour; , ^î* '6 

La joie n'e^t pas saverouse tci tî4 ^ 

Kî sans diu velt estre joiouse. .^mrji^è m.}' 

£t <iaant la^last^^ dàina-K) t^' i ^ irr^rr 
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Li rois à Theouas parl'a: 
„0r ai faite ta volenté 
Selonc ceste sollempmté, 
Or m*en dois rendre guerredon; 
ft Bt Be tu ses nul bon sermon 
Ki mon fil traie à ta manière 
Si en devien ses preecbiere. ' 
Li tans et Teore en est yeuu6 
Se ceste chose ert avenue 
10 Jeu te feroie en ton estage 
D'or esmeré molt riche .binage, 
£t tous jors mats i aoarroie 
Tant longhement com jon vivrde." 
— ,,Biax sire rois, ne t'esmaier 
15 Car jon te sai bien oonsHlier: 
Se ta ton fil Tels recouvrer 
Et fore^ (le ceste erreur jeter, 
Fai ces serjans en bonne pais 
Trestons oster de cest palais, 
so Et si quier riches damoisieles 
Ki soient et gentis et bieies, 
En son palids le eerviront 
Et nuit et jor od lui manront. 
La cbàrs denuinde sa droiture, 
ts Se n'est [mie] contre nature, 
Et chars ki est doBiiatiirée 
Est forjugie en sa contrée. 
Et femme, puis qu'ele est esprise* 
Ne pnet douter noie jusUcbe; 
so Sft Tolenté fera tons jours, 
U soit hontes u soit bononrs 
N*i esgaide nide mesure; 
Pardon i a, car sa nature 
Li conseille tel chose h prendre 
M Ki de niolt haut le fait descendre. 
Se tu ton fil vels convertir 
Les damoisieles fai venir. 
Tant en i met de hant parage 



Joieuses et de jovene eage^ 

AdoQt ne se pora garder, 

Et s'il assaillent per à per 

LS gnu» delis raaMmUée 
5 Besfer» tonte 8» pensée. 

Les phn bides q«e pues eilire 

Ne ki soient de ton empire 

Celés feras avoec lui estre; 

Taat lor acointe de son estre 
19 Que cele ù il MiiiiiMci'i> 

Biclie cuutMUM portcn -> 

Et dèl varlet m mmîm; . 

n sera rois, eUe refne. 

Ftmme est li riens ki soit el mont 
15 Ki plus ataiiit buiarae et confont 

Et pins le lâche et plus I câprent; 

Si te dirai molt bim coaineat: 

Une raison te voel OMMSlnr 

Fnr coi to le porat pmf er* 
M n fà m rois vuÊt mnmfit . 

Et de cliatiaus et de cités; 

liiche» e^toit. cl'- srrant avoir. 

Maïs nul iil ne pocot avoir. 

Holt en avoit le cmt iloleat 
fls Car ne «nroit m ct ena t ; 

A cbL lainier s'A treipMoit. 

Mott est dotens, el «I a droit 

Ki cbaitit' oir a et irai' in 

Et sans nul pooir cnfeum. 
50 Entrues k'il ert en tel pensé 

tiui fils li Miet » igwrth Weilé). 

Li Fois, kl laiiMpiiitfiiili^j c^^ - 

A memillM s1<»i<iiil| nMt'ix n 

Bons ders, ImIés ni>re»^a<'4|ia ipHm 
s:, l'ar son roiaufne et par sa terre; 

Et quant il furent tout etisamUe 

Si lor demaude k'il lor sambie - 

De son eniMit kt aé$ mML 



„Vons le sares biM modroit 
jjMais que Taions .j. poi veîi. 
Au berch l'enfant en ?ont veon 
De tontes pars l'ont eagardé 

» Pdib àmomkwk lor paoBé; 
,3ois, or ement nostie eonteil: 
„S*il veoit ne fn m tMH 
„Dedens .x. ans, tos yoin sera, 
„Ansdeu8 les iex em perdera. 

10 Quant li rois Tôt si est dolens; 
De conseil qoerre n'est pas lens. 
Par le coos^ de n oonlrée 
Une fosse perfonde el lée 
PIst 11 roie fa^ en tde amiiare 
' 15 Qu'entrer n'i puist nule lumière. 
Li rois, ki molt s'en entremet, 
Dedens la fosse son fil met; 
Laiens Tendot par grant anui > 
£t ses Donrichea ftvœe lai. 

so Besqn'à .z. ans i fa «nsi. 
Bois Avenir, oom Je te di, 
Conques n'i vit nnle clarté. 
Qaant li .x. ans furent passé 
Fors de la fosse fu jetés. 

n Signor, chon fu la ventés, 
Qaant nnle rien n*«voit vett 
Ki par ses iex Inst oonneft, 
Et ses pères fait eonunander 
C'om tonte rien li voist mostrer: 

so Hommes femmes dras et clievaus, 
Damoisieles et damoisiaus, 
Arghent et or et bos et piere, 
£t flonrs de tontes les nuuiiere, 
Et bues et vadies et^ brebis 

sft Et riobes porpres et sanis; 
Et cil ki chon li ont monstré 
De renc en renc l'en ont mené 
L'enles euqoiert jMur sou englù«u 



Et demande trartMt moll bien, 
ChaBeane rien li ont moetiée 
Si corn il l'a miex Amendée. 

As femmes vient, si demanda: 
b „Quel rliose esce que je vol là? 
Uns gaberes li respondi: 
,,Jel te dirai par ta mercM: 
„Che sont dyaUe que t« Tels 
„Ei engignent contes el ndi; , 

10 „Et qnant Pomne baiee ^ .aoûle . 

le deetrafait et pliu YM», . 
Quant on l'enfant eut tant mené, 
Tout ensaignié et tout mostré 
Al roi son pere repaira, 

ift £t ses pères li demanda: 
„Amis, de quanqne ta veH < 
„Qae te plaist ndez en ton «viaf 
Uenfes reapont: „Je[l] te-idknV 
„Ja de mot ne t'en mentirait :: 

M „Nule chose ne me plaist si 
„Comme li dyable ijue je vi 
„Ki Tomme engigne voirement. : 
Et quant li rois voit et entent 
A grant merveille To^iaida^- j 

M Ke il les femmes plus ama 

Que nnle neo» kll pot-^eir,. < . • v 
Càr natnre ne pot meatie. 
Par ohon te pruis par efaen te posa 
Qu'amours de femme est t[rJop gries 

80 S*en piiet ou moit i oinme destraindre; 
Legiere chose est à ataindre. - . 

Hom ki od femme est nnit >et^r'> 
Wsk el monde si forte 9ma|f ♦ > - 
Com est de femme, che sÊim^:^ -y-^^t 

9A Ne dont li bom soit si ilas9la;?f>^ 
Qnant li rois ot itel oonieM ■ ^^o v 
De Thaster est en grant esTel. Lt > o i 
U fait querre .c. damoisieles 
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Des plus hautes et des plus Ueles 
K'il pot e^îire en son païs, 
De riciies porpres de samis 
Les &tt moit ricbement vestir. 
s Par elles coide Inen tnihi^ 
(Mmfx) Son fil coi Damerdex oonsaiit^ 
Car il atent moIt fort assaaft 
Asaut de toiv de biele femme 
Et del dyal le ki bien semme 

10 Le mal car bien le set semer 
Quant il voil femme envoisetor; 
Dont euToifleler de Inrare 
Mali[ss]e, iwgfatt el deemesure 
Tmevent en femme tout hostel, 

15 Et li dyables tout autretel, 
Puis que li dyables s'i ajoint 
£t la biautés ki le poroint 
Fuis n*i a il règne tiré 
Qne Inès ne soit à mai tomé. 

M Et qnant orgils en son eoer entre 
Ki pnet entrer dedens son Teatre 
Et elle monte sour bauchant, 
Ne prise puis ne tant ne quant 
Douche parole ne casti, 

fs Ne manache de nnl ami. 
De toutes femmes ne di pas 
Car ehe serolt tout fuu et gas 
Oar des lionnes assés i a * 
Ki nel diroient, jou cuic ja 

80 Que imle femme uiefesist. 
Li rois ki les manda lor dist: 
^Entendes, franches damoideles: 
Hantes femes estes et bieleB, 
Les plus gentls de mon pals; 

95 Or TOUS voel dire mon avis 
Por coi vous estes chi venues, 
Por coi vous ai si biel vestues, 
Se vous volez raison entendre 



Vofitrc biauté pores bieu vendre. 
Saves que je voue ¥06l offrir v 
Mon fil Tow oenvem servir 
A m plaisir de ftoirte rkuà, 

5 Car ki le fisent c w i itaii B 
L'ont parti de na ▼olesté; 
Roi en voel faire courouué 
Et celc od loi sera roïne 
Ki de son cors aura saisine. 

10 Itant Toos ml mofUnt el dire 
Qne cèle ert dame de ro i m â rf 
Ki le poia fûre pecUer. 
Porpenses dont de lai coitier 
Et del servir el de Tatraire 

16 Tant c'aucbnne le pnist retraire 
De s'erroar et de aa foiie. 
Dont ai al coer si graaft envie. 
MoH soi dolans et inso» 
Quant par liolie crt si TaiMs." 

90 Les serghans fist tons fors iler. 
Les damoisieles tist entrer 
Ens el palais ù ses fils maint; 
Gascane d'elles ne se faint, 
Del bien servir i a eontaw^ 

s5 Et tontes sont en e sp c ra ndi e 
De la couronne conqnestsf. 
Or eoBTîent il pins près garder 
Le fil le roi k'il ne soloit. 
Car li dyalile- ki dt-clioit 

30 Maint homme et mainte femme auâJii 
U a molt malvais gin parti; 
Car les fSennes ki od fan semt 
Et avoee hd vienaeni et tent 
Se paimient melt de tas dedMivrft. 

35 Se H varies ne pnet perdioivfe 
La pointure de rjîiriiilon 
Dont li couvitiii il ihéi4î»roisoa 
Son affaire anqoes retoroer; 
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Et i)unioi(lt'x le puist sauver! 
Car molt par est eu fort mnai. 
Pour chou k*il a le cuer si vrai, 
Ne doue joa nul abaîMemeiit. 
» Li varies est eu grant torment 
Ki se combat contre natare, 
Molt i couvieut sens et mesure. 
Beyant Jozaphas vont ester, 
Chascuiie d'eles vient j>arler 

10 Devant lui si nngnoteincîit, 
Se nature ne s'i desment 
Il li convient en ûn pecliier. 
Â j[6]aiier et ai villior 
Et à Torer em prent ▼ei^janche. 

15 n fait de Bfti esca et lanche 
Por loi desfendre et Ini garir. 
Celés le viennent assaillir, 
Molt i jetent h grant luisou, 
Ko n'ont cure de s'urison, 

20 Biax gas, biax dis, biel acointier, 
Corn il couvieut à tel niestier; 
Giflent et gabent et si rient, 
Soaventes fois à lui redient: 
„YoaB n'estes mie trop Jalons; 

» Sire varies, qne penses toqs? 
Tous lùives cure de dosnoi ; 
Ne eouvient pas à fil de roi 
K'il ne parot molt autrement? 
Nous te veons et biel et geut, 

80 £t haut homme de firanç linage, 
Mais trop aves le cuer salvage. 
Qnant deves estre et sire et nia 
Gar devenes .j. poî corlaris. 
Ne saves point de oortoisie 

a5 Se ne faites nouviele amie, 
Nouviele amie est bonne à faire 
Por qu'ele soit de haut parage. 
Ames, biax sire, ames, ames. 



tu 



Si ne soies si trespensés; 
Molt par est bonne la pensée 
Puis qae d'amon est honorée; 
Vous sares bien qii*en bonne amor 

5 Conquiert on bni pris et vnlor, 
Et jovenes hom sires de terre 
D<rît bien valor pener et qnerre." 
Dist Yozaphas: ,,Si fidch jou voir, 
Amour désir et voel avoir; 

10 J'ainc loiaument et wnerai 
A tous les jors que je vivrai. 
Et m'amonrs est molt entérine 
Car de num eaet a la saisine. 
Jon soi saisis de bonne amonr 

15 A coi jon pens et nnit et jonr; 
Li pensers m^est et bons et bians 
Car adies m'est fres et nouviaus. 
Jamais nul jor n'averoi joie 
S'à cele amonr plus ne pensoie 

20 Que à nule autre que jou sache. 
Si me destraint et si me lâche, 
Qae ne demaneh ne ne reqnier 
Cautres me .pnist enfin laehier, 
Et pins m^est dons ^e pins i pens; 

t6 Et se diaseoie avoit mon sens 
Cascune en averoit envie 
De chou que j^ai si riche amie/* 
Une de celés respondi: 
„Moustre le nous, par ta merchi, 

80 Ja del monstrer n'ayeras honte. 
Est fiUe à roi n fille à conte?"' 
^ ^Fille à rei est sans mesoonter; 
Sa banteche ne pnet conter 
Kns conteres 1d tant oontast 

35 S'à merveilles ne inesccnitast; 
N'afiert de riens à ton lignage. 
M'amie est molt et preus et sage 
Et m'amours est molt bien assise 
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Puis que ni amie tant nie prise 

Qu'ele me tient por sou ami, 

De tout en tout me renc à li, 

A ti me renc à U m*etroi/* 
» Cele nopont: ,J>ites le moL** 

— ^Nommer, par Din, iKNomer nel puis 

Ne jon enfin en vos ne truis 

Manière ù vous poissies entendre 

A qael amor jou Toel miez teodre.^^ 
10 A ces paroles se leva, 

A Pamercliii merchi cria, 

A dielni lait et dist son daim 

Ki de s'amonr a le reclaim; 

îse se claimme pas de s'amour 
16 Mais d'autre fait à lui ckmor, 

Il fait clam[o]r d'un autre amer 

Dont il se doit par droit clamer; 

C'est d'antre amour dont il se daim 

K*il ne eonvoite pas ne aimme; 
to Hmhi li qniert, merdii 11 crie 

Et em plourant molt le merdiie 

De chou k'il Ta encor gardé 

En tante maie adversité. 

Encor 11 prie et em plourant. 
n Qne miex le gart d*or en anat 

Entre eles dient et conseillent 

Les damoisièlles, s^esmervelllent 

Qne cifl Taries est forsenés. 

Une en i ot ki sot asses, 
80 Et molt estoit de grant luiuteche 

Et par parage et par nobieche. 

Fille à .j. roi, deabiretée 

liise estoit fors de sa contrée. 

Ses pere , si oom J*ol dire, 
ss Fn de Sydoine rois et sire. 

Siue ert la terre de Sydoine, 

Parente fu roi Apollo[i]ne 

Qui de sa terre s'en fuX. 
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(Jon cuic qu''asses aves ol 

Comment cil Âpolloiue fist 

Et k'îl perdi et qa*U conquist). 

La damoiâele ert l»iele et gente, 
5 Et tonte ftvoit mise s'entente 

A enamer li fil le roi; 

Et li dyables endroit soi 

S'en est penés à son pooir. 

Molt ot le cuer et trisù'e et uoir 
m La damoisiele se nel vaint 

Ki de Tamer pas ne se faiut 

Et molt convoite son délit. ' 

A loi s'en vient devant son Ut, 

Hardiement Ta envalt, 
ift Car fenune a molt le eaer faardit 

Lues qu'ele emprent la chose à fiûre, 

Dont ne 8*en velt enfin retraire. 

Li dyables, kî Tenfaut guite 

Et ki la damoisiele affaite 
so Et à parler et à respondre, 

S'en vient à M por loi confondre. 

,i8ire, fisit eUe, entent à moi: 

Ja foi jon Me à rkfae roi 

Ki fil sires de grant contrée, 
s5 Hais or soi jon deshiretée, 

Et se tn n*as de mol pitié 

Dont feras tu molt graut pechié. 

Chaitive sui, n'ai point de pere, 

Et orpheninne soi sans mere, 
su Por toi prendrai crestiienté, 

Car j^en ai lïonne volonté; 

Se de toi pais avoir aie ' 

Jou laixai tonte ma foUe.** 
„Bide, li enfés respondi, 
35 Se tu voloies faire ensi 

Con tu me dis, clie seroit biens. 

Nus liom, se il n'est bons crcstiien?, 
verra ja Diu eu la crois, 
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Dont est il bien raisons et drois 
Que chascuns hom à chou s'apuit» 
KMl n'a el mont point de déduit, 
n'i a joie ne leeche 
ft Ki ne revingne à grant trisfeedie. 
Bide, ftinds bien ta pensée: 
Se ta les bien enparentée 
Et tn les de molt haut lignage, 
Tant feras tu grignor damage 

10 Se tu te piers à escient. 
MalB ïïuÀt as bon entendement; 
Et se porouire vens t'entente^ 
Dont es entrée en bonne sente/* 
Bians sire Des! c'en est la somme, 

15 Nus no iioroit ebnier prcudonimc; 
Preudous ne pense à nul cugien, 
S*on pense mal il pense bien; 
Or est Eve venue avant 
Ki le caer a molt decbeTant,' 

so Mais n*a pas dû Adan tronvet, 
Car cis a moh le coer fremel 
De sainteé et de savoir; 
Cis cuide qu'ele die voir. 
Mais elle ment, s'a le cucr vain» 

» Adans retrueve chi Evain 

Mais miez se tint qn' Adans ne fist, 
Eve en Adan iebi mesfist, 
Mais Adans ki miex se gaita 
Ke Eve ne fist Id le gaita, 
Ceste Eve tu Adan iiiaïastre, 
Adans ne li fu pas paiii-tn 
S'cUc volsist Adans lost pere, 
Se H efist trouvée mere, 
Mais u*i volt pas à cbon entendre 

9fi Ains se penoit de Ini sosprendre; 
De loi sosprendre se penoit. 
Se lî varies ne s'aperchoit 
11 coniparra «diici- son agnit 
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Que la bieie engigiioiiae a fo&t. 
i^iaus sire dous, biax sire «mis, 
Bist la puciele od le der vis, 

Se vous nrame voles sauver 
û 11 vous couvieut droit csgarderi 
Se une riens me créantes 
Je ferai quaaque vous voires, 
Et autrement nel fenl mie." 

— „0r me dites dont, douche amie, 
10 Que demandes, dites le moi/' 

— „Volentiers, sire, par ma foi." 
Ses iex sa bouche et son saïubiaut 
Kt son coragc tout avant, 

Et tout sou cors forme eu luxure; 

16 En cel calour en ode ordure 
A Yozaphas Inél respondn 
*Plus joians c^onques mais ue fu: 
„Se ta me vels ft mariaige 
Prendre et avoir mon pucclaigc 

2u — „Certes, biole, che me dei>haUe; 
Dure petisiou m'ah faite; 
ï'ame voir oie bien sauver, , 
Mais que de chou me voel garder 
Que nul jor ne me seroit Ixm 

s» Que jou. mon cors avoec le tuu 
En nule fin ne mesleroie, 
Se jou Diu perdre ne voloie 
Se jou por toi à loi aperte 
Dont seroit maie ma déserte; 

so Ne jou order ne voel ma vie 
Par si vilainne compaignie."* 

— «fDivat &it elle, dis tu bien? 
Sont ore ordé H crestiien 

Ki feniiiies ont par mariaige. 
a.» Iclii endroit sui jou plus sage 
Que tu neu ics, si corn moi samble. 
Cui mariaige et loys assamble 
Cil sera saus certainnement 



Pour kll le tigne aiitfeiiient. 
3fiiriaigM e*eBt ane bys 
U il a moH nisons el drois. 

Dex meïsmes le cuiti manda 
r» Et tons premiers les assanla 
Et tout premiers, je caic, les tist. 
Ki homme et femme ensamUe muL 
De .y. sans firt une joiiitiire, 
SI defllBii^ en reseriptore 

t« Et dist die que Dex assemUasI 
.Ta uus hom ne descompaignast. 
Cele compaigne et cis compaing. 
Tant te di jon bien et eiisaiug 
Que si trcs haute oompaignie 

15 Ne doit Ja jor eetre partie. 
Mariaiges est loiautés: 
Pnis que hans hom ii*est mariée 
Il doit bien querre mariaige. 
Haute maisons en est plus sago 

«0 Et plus araée et mains parverso 
Puis que haute dame i converse. 
Bonne dame fait à pnMSier, 
Si le doit on pins essanehier 
Et pins amer qne nul treaor. 

S6 Si eom la piere siet en Tor 
Eiisi siet dame en la maison 
Por qu'elle soit de bon renon 
Sains Pois meiismes le tiesmoigne, 
Que joQ ne di pas chi mençoigne, 

M Qne molt se Tait miex marier 
* G^om laist son cors ades bronUer." 
— „Par Diu! dist Yosaphas, s'est voirs 
Asses est chou graiudres savoirs 
C'oiu se nmrit loue l'escripture 

85 Qu'en son cors brolle par luxure; 
Mais molt se Uùi bon consirer. 
Ki velt sa caasté garder 
Biens ne me noist anchois m'aie. 
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Voles vous dont, suer éottche siine, 
Qne por vb bon ki est dvtnges 

Soit hui perdus mes pucelaiges? 
Ki outrageas en chou seroie , . 
b Se de rouU-age vous crcoie 
Ne fieroit pas dont loiautés 
Mais ontragense [firnsseltés. 
Gis mariidges se refnse 
Car outrages del tout Taoïise. 
10 Puis c' outrages l'a acnsé 
Dont seroit il sans ioiautc.'* 
La damoisiele li respont: 
,,Tes argument cbi te confont, 
Car bien sai qn*en cest mariaige 
ts Ne tronveroit nus bons ontrage. 
Païenne sni et fille à roi, 
Et devenir revoel por toi 
Crestiienne si me prendoies, 
Et double aumosne eu moi feroics. 
m Car iai de moi ki sui paienUe 
Qne soie vraie crestiienne. 
Se tn nel fais dont mar foi née, 
Par toi sera m'ame dampnéel 
Sire, tu ies mes dampnemens, 
ib Et si seras mes salvemens. 

S'a moi salver te plaist entendre, 
Et bien i dois grant garde prendre 
N'i faicb o&e se bonne .non, 
Se ta n'i tmeves oehoison 
91) U il n*a ne raison ne droit; 
Ki bien Telt foire bien i voit 
Qne nns ne doit chon contredire. 
Por Diu te proi, devien mes Sire; 
Si rayerai mon hyretage, 
35 Se tu me prens par mariaige, 
Dont jon soi or deshiretée. 
Mainte raison t*en ai mostrée 
Par coi t*en dois bien entremetre. 
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/ L'auctoritcs dist et la letre 

Que sains Pieres femme espousa; 
Oiiqucs por chou ne se dampua. 
Li saint prophète femmes prisent 
5 £t à prendre le noua aprisent 
Ains n'en ol desfeoBe faire* 
Qaes hom es tu, de quel a&ire? 
Cbi n^es ta pas vrais erestiiens, 
Quant tu la loy as ancliiieus 

i(. Et la loy Diu vols renoier? 
Jott me ferai ja baptiser. 
Si serai santé se ta veiis; 
Par foi! tu ne pnes faire mius 
Qne d^nne femme qui est dampiiée 

1» Qn*ele soit hni par toi si^yée." 

— „Douche amie, niult nrusinerveil 
U tu as pris si fait conseil. 

Dont ne pues tu baptesmc prendre 

Sans convoitise d'à moi tendre? 
fo De ener ne mnet pas ta creancbe. 

Qnant ta i mes ta convenanehe. 

Mais or recboi crestiienté, 

Si garde ta virginité, 

Plus CD sera tes pardous biax. 
25 Ta couvenanche est desloiaus 
<ccxij; Quant tu baptcsme vels reclioivre 

Pour ton cors et le mien dechoiviv. 

De ta biauté aies merchi, 

Jon te pronmec bien et affi 
90 Se jon ja femme prendre doi 

N'en prciidciai nule lors toi." 

— „Par foi! chi a trop longhe alenti', 
Car ja, je cuit selouc m'cutcate, 
N'^jornera pniscedi joor 

as Car tes pcnsers est molt aillors; 
D*autre gin ies entalentés. 
Mar fn tes coi*8 et ta biautcs! 
Tn as, valles, bien aflfaiUés; 



Digitized by Google 



235 



Tes déduis est apparilliés 
Tel com tu i as acoustunié. 
Biax sire Dexî quel cast[e]é! 
Dex quel varlet et de quel pris! 

s Com fu graiis joie à ses amis 
Quant teos varlm fu engenrés 
Kî si par est boni eirés! 
Si castes est BVti pas menti 
Qne li varies dont il isei 

10 Porte or mais si grant honor 
Por sospresure d'autro ainor 
Que les parens trestous en het 
Pour chou que il voit bien et set 
Qne Dule copie n'est plus biclc 

ift Que c'est de masle et de famiele. 
Et puis qne couple féminine 
Devient par masle masUline 
Li masles vaît contre nature 
Kl taut à femme sa droiture. 

so Masles ki devient féminins 
Ne doit pas estrc mawulin-.'' 
— ,,Par Diu! ma douclic damoisielei 
Vostre parole n'est pas biele; 
A tort me dites molt grant lionte 

SB Et si sai liien à coi dion monte. 
Se jon vo volonté foisoie 
Dont paries vons d'nne antre joie. 
Mais tous jors ont femmes en us 
Ki ne velt faire lor sorplus 

ao Honnis vu < t et abaissiés 
Et par la langbe laideogiés, 
Car lor langbe est plus esmolne 
Qne n*est rasoirs ne &qs agtte 
Et sans esmorre tons jors tcnche. 

3S 

Que je n*ai seing de prendre femme 

Et la semenchc que juu semme 

Ni- rt'prendroit en uulc terre. 



JJick, liai cure de lor guerre, 
Tous jors grouchc , tos jors se plaint 
Et les bontés d'autroi estaint.. 
A ceste j ouste aves failli; 
Trop me tenroie à mal Ibailli 
Se jou par voub ère eondin. 
Suer douche amie, fl n*i a 
AUUmrs qucrres vcietre besoigne 
Car ceste joste vous eslonge 
10 El ii es tris et la laidenge 
I metera molt fort fort calenge; 
£t jou ki n'en ai nul talent 
Car li miens cuers aillors entent.'^ 
— ,,Sire frans bons, por Din! merchi, 
16 Ne TOUS vengies de moi ensi 
Puis qu^à femme ne me volée 
Une autre riens mé ereantés; 
Ne refoses pas mon créant 
S'iert m'ame sauve à en avant. 
Éo Tant me deves faire d'aïe 
Que de mon cors aies partie. 

Seule une fois ne vos qnier pins. 

Par cele fois ier adesus 

De qnanqoe Je voirai conqnerre. 
M Li rois me rendera ma terre 

Et erestiienne derenrai, 

Par cele fois sauve serai.** 
Jozaphas li a resix)iidu: 

„Ué! douche amie, com mar lu 
90 Tes cors ki a le cuer volage! 

On te deOst trouver salvage 

£t on te tmeve si privée. 

Bex com ta mors est endetée 

Et ta honte est moH desvagiel 
S5 Jou te voi toute apparillie 

De querre ton abaissement. 

Se jou croisse ton talent, 

(^urouue, terre ne avoii-», 
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Ne signorie ne pooirs, 

Ne daugiers de nul hyretage 

N'amenderoit ton pucelaijçe 

Por qu'à tel hcuite lust perdus. 
& Se do ceste œvre ère cretts 

Ta deveomes carestiieone. 

Car tant corn ta ams imieime 

N*iere8 ta ja de Bia amée. 

Puis qoiB Bia as en ta pemée 
10 Et tu le Tels croire en la fin 

l'or coi te mes du ni à déclin 

Et ton cors vels por chou livrer. 

Ton baptesme dois achater, 

Mais anchois que le voelles prendre 
15 Le Tels iMir couvenancbe vendre. 

Certes, amief j*ai voé 

A Din de garder ma casté» 

Ne Je ne Toel mon yen enfiraindre 

Ke tn nM dote ton blason teindre. 
80 Se tu entens bien Tescripture 

G'i raetcrai bonne tainture. 
. Por Diu! entent cbou que je di, 

Car molt m'est bon que te casti. 

Se li voloies retenir 
H Molt t*en poroit grans biens venir.'' 

— • „Por Dial biax sire, entendes cha 

Bois Avenir dia m*envoia 

Por vons servir et honorer 

Et por mon cors à vous livrer. 
$0 G'i mec molt plus que il ne fist 

CSar sachies bien k'il tant me dist 

Que ma terre me renderoit 

Se li miens cors od vons partoil. 

Tant i met pios que jon ferai 
15 Qoe crestiienne devenrai 

Et saebies ma crestiientés 

Sefoit la vostre salvetés; 

Et se jou sauve par vos sui 
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Li guerredons n*ert pas autrui, 
Mais vostres ert, si feres Men; 
Trop par vous tniis dur crestiieu/* 
A ces paroles souspiia, 
6 En souspiraut asses ploura. 
Cil le regarde, s*a pitié 
Kl coide faire grant pechié. 
Dexl oom par est fors ds eqgarsl 
Car en balancbe est de A}, pars; 

10 Car s'il cest oevre lait àifeire 
n coide molt vers Diu mesfaire, 
Et s'il lii fait il a paour 
K'il n'en courout nostre signour. 
Et li drables ki le tangouite, 

15 Ki ceste volenté li donne 
En aises ic'il ne Tentreprent. 
Or le velt &ire, or s*ea repent. 
Cele ki em plonrant U.prie 
Li change moU en sa partie 

90 Tottt Pestre de sa volenté. 
Pitiés l'en u entalentc, 
Mais n'entent pas en la pitié 
Le fort entrée del pechié. 
Ën oel point d'illuec se leva, 

S5 En une cbambre 8*en ala; 
mnec se ooœhe à Prison 
Et prie Bin et son saint non 
Qne il le voeile consîUier, 
Que il en a molt grant mestier. 

so En cel pesauche s'endormi; 
Et saint Mikius s'ame ravi, 
Em paradys, lassus, l'emporte, 
Et li varies molt se conforte 
En regarder Je grant déduit 

8B U on tenroit le jor por nnit. 
Tant par est grande la biantés 
Li varies s'est molt confortés, 
Mais ses dednis est tos mués 
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Car sains Mikias li a mostrés 
Et infier et le grant dolonr 

Ki ne fanrra jamais nul jour, 

Les grans painnes et les grans iimu 

5 C'om i partist a [s] desloiaus. 
Apries ii moustra par raison 
£t Tagait et le trahison 
Que ses pères U ponrcacba 
Par Theonas ki li mostra. 

i<» Et eil s'est molt esmervilliés, 
A hicel point s'est esvilliés; 
En esvillaut fremist et saut 
Por la paour ki si l'assaut; 
Molt s'esmerreiUe et molt s'esmaie, 

15 Mais Dex par son plaisir l'apaie. 
Li fils le roi se leva sus 
Molt erranment, ne taïga pins; 
A orison Ters. Din se mist; 
Molt li pria et molt li dist 

20 Que il eiist inercbi de lui 
Ët Taligast de son anui. 
Li des li delt, molt li greva, 
Isnielement se reoemcha; 
Malades fn, li rois le sot, 

n A son fil Tint pins tos k*il pot. 
Molt douclieinent l'a aparlé: 
„Biax fils, de vostre enfermeté 
Sui jou dolans, ains ne foi si/^ 
— „Peres, U enfes respondi, 

so Che m*a8 tn fait qne jon mal ai. 
Ja tant vers toivne mesferai; 
Tq me cnidas trahir et prendre 
Ab rois qne tn me fesis tendre, 
Mais Dex par son saintisme non 

35 Me fist savoir la trahison 
Et si m'en a si bien gardé 
Ke jou n'i ai pas mesenré. 
Pere, or te tieng à desloial 
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Qoant tn porcaças si mou mal. 

Tu as erré encontre moi. 

Pour coi n'eus pitié de moi 

Ki tes amis et tes lils ère, 
6 Et tu, joa cnic, ères mes pere; 

Mais j'ai asses en toi perdu, 

Si m'en tieng molt à decheft 

Lai m*ent aler avoec mon maistre, 

Car avoec toi ne quicr mais estre. 
10 Pères, n'ai cure de l'empire, 

Jou n'en quier ja jor estre sire; 

Jou n'ai cu'e de tes cités» 

Ja n'en nds estre couronnés. 

£1 hennîtaige voel aler 
iB Pour jjiM grief vie démener 

Cap & trop grant délit sui clii. 

Lai iirciit aler par ta merchi, 
La mors m'angoisse, al cuer me tient, 
Se vous plus longhes me retient." 
90 Quant U rois Pot s'ot grant paonr 
Car de son ffl avoit tristonr. 
£1 palais vint îsnél le pas 
Et si manda Inès Theonas; 
De son fil pleure tenrement, 
25 A lui se plaint isnielemcnt: 

„J*ai fait, dist il, tout ton commant 
Mais ne me valt ne t ^ n t ne <iaant, 
T'ars est faUe et tes consans; 
S'en est nipn fil pris molt grans mans. 
80 Qr ne sa! mais qnèl conseil croire 
Car ten art ciridoi toute voire. 
Mais de chou sommes decliett 
Qu'ele ne nous a nient valu." 
Dist Theonas: „ tentent .j. poi: 
85 Mande ton fil obi devant moi, 
U nous alotts à lai Udens, 
Car tant est tristes et dolens 
K'il ne poroit, jou cnie, soffrir 
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En ton palais à toi venir/' 
,,Maistre8, fait il, molt volentiers.** 
ÏÀ rois R*en est levéB premiers, 
Od loi enmaîiine Theooas. 
5 Or sai joii bien que Tozaphas 
Atent honte despotison, 
Se bien ne set nommer raison. 
Li rois, ki cuevre son anui, 
Theonas mainne devant lai; 

10 II le castie hautement, 
En mainte gnise le reprent: 
„AmiB, dist il, qn^as em pensé? 
Car nons despons ta volonté; 
Tn as nos dex molt oonrechiés 

15 Dont ta deftases estre liés 
Et faii'e le conseil ton pore; 
Si faisses rois et emperere, 
Si faisses sires del païs, 
Or as perda tons tes amis/* 

so — ,,Âmis, non ai, mais reooaTiés; 
Se por avoir ère dampnés, 
Cîhe me venroit à grant contraire; 
Le Toir t'en vœl partout retraire: 
Dex est mes rois, Dex est mes sire, 

25 Jou ne désir nule autre empire." 
Dist Theonas: „Arais, entent: 
Tu respons chi molt folement; 
Ses tu Id vie te donna 
£t ki ton pere àl^yreta 

30 De toi, ki de sa terre les rois? 
Jel te dirai, car tos est voirs: 
Li din ki te donnèrent vie. 
Mais laissie as lor signorie; 
Par ton fol sens et par t'errour 

35 Perdue en as toute l'amour 
Des dex et de ton pere aussi.^' 
Li fils le roi U respondi: 
„OhiI pastOTO de menchoigne 

B«rlmii md JoMpluit 
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( oimne trnis or \ ilain eslouge 
Semence de maie aventure! 
Il pert trop bien à ta figure 
£t à Um dûef ki ert kenm 
Que tos jon is tflmeDt Tem. 
C*est mes esgars, c'es[t] mes erems 
Qae del lignage ies as gayans 
Ki la tour fesist de liabel; 
Mais il ne fu pas à Din bel, 
Si lor mostra, car tant mkirant 
K^il en la fin de mort périrent 
Pour ooi galm de Jhesa Criit? 
Gbon saches bien j» nel softHst 
SMl en vansist prendre venjaucbe. 
De tant te mec en esperanche, 
Mais n'i enteiis mie graiiment. 
Cliou t*iert parant al jugement. 
Cbaiti?e riens, en eol crais ta? 
Reconnois Din et sa Terto, 
Entent qae soies Isa feitore, 
N'aonre pas la créature 
Ains aoure le crcatour 
Et si le tien com ton siguour. 
]I convient tes dex acbater, 
£t cbe ne pues ta pas celer 
G*om nés fesist et entaiflast 
Et on tel forme lor domast 
Si com il Yolt à son TOloir. 
S*il a en toi point de savoir 
Et tu entendre ses raison, 
Puis que son diu a fiait li bom 
Il fu ains fais qae cele ymage; 
Dont te tieng joi à molt salvage 
Se tn crois en chose entailUe 
Qne li bons à par s*art ibrgie. 
Cil est haus bom ki les dex fait! 
.Ta SCS tu bien tout entresait 
K'il n'i a fors reutaiiiemeiit 
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U fast u piere voirement, 

£t iehoa n'est fors devinaOle; 

Se J<m men dia fakib d*ane entaitta» 

Encor soit «Hé et gente et Uele, 
5 N*i a ne kighe ne oervide, 

Et si n*a bouche por parler, 

Et si n'a cuer por riens penser; 

Kiintosmes est et chose vainne; 

Ki de ces dex servir se paiime. 
10 n n*a en ians fors la matere; 

Li entailliereB c'est lor pere, 

Dont est U dez de lliomme meures 
-Puis qne 11 hom le roi engeure. 

Ta ies molt fols Id en ohon erois 
i& Car desrainable est ceste loys, 

Je me mec fors do ton consel. 

Hé! Theonas, molt m'esmervel 

Pois que tu ies et clers et sages 

Gomment est torblés tes corages. 
M Ja tes dex Jor ne servirai 

Ne à nil Jor nnl n^eii crerai, 

Ains serrirai mon enatoor 

Et le crerai et mdt et jonr, 

Que par son sanc qu'en crois sanna 
S6 Toutes mes plaies restanka; 

De moi, et noient d'autaro beste, 

Voirai sacrefiier sa teste; 

9on saerefoce n*onUi mie 

Car tout mon oors i sacrefie. 
30 Serrage prist la déliés, 

Servages est komanités 

Car hèns hmnains n*ert ja sans painne. 

C'est li servages k'il demainne. 

Forme de serf prist nostre sire 
35 Et comme sers rechiut martyre. 

Besçusités fu al tierch jor; 
. Or étendons le .ereatonr 

Qne il vigne Jngier le mont 
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Si ooni il est el ciel amout 
hex partout certameinent ; 
Che créons nous toat voiremeut. . 
En tous lias est et tos emMUDU», 
Q»e ne paet estre, die me samUe, 
K*)l soit partis par départie 
Tant qn'estaliles soit em partie. 
Nul tin nd pwoit on endore. 
Se tu entendre vels encore 
Jou mostcrrai par ex am plaire 
Cist argument sont neccessaire: 
Vois le solel, ses rays espart 
Par le palS- en mainte pai-t, 
Anssi toe liiifit sor J, fumier 
Corn il Iniroit sor g. raostier, 
Por le fmnier pas ne meshainne 
Ne li inostiers ne li enj^ranne 
De sa lumière nés .j. i)()int; 
Partout rcluist partout se joint, 
Ne li solaus, si com j'oi dire, 
N*en est por chou mieudres ne pire 
Ne n*a en Ini menre darté, 
Idiou di jon par yerîté/* . . . 

lanidement in baptisiés; 
Obaseons en est jdans et liés 
Del baptesme que li rois pnst. 
De son malisce se reprist, 
Et i'ai-chevesques ki sermonne 
A toutes gens baptesme donne; 
La cités est tonte creans 
Dont li rois est liés et joians; 
Les ydoles sont abatues 
Et les maisieres sont fondues 
De la maistre mabommerie. 
lai rois , ki pas ne s'eutroublie, 
Fait faire églises et moustiers; 
Riches auteus, riches clokiers 
Fait li rois faire en sa cité 
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Ki molt aiiiunc LTcstiienU'. 
Molt inuiiiiie dure peuiteuclke 
Et liés est de sa coasienche 
K'il velt à Diu si atortier. 

5 N*a soîDg de règne gouTeruer, 
Son fil guerpist toute sa tere, 
Si s'entremet de Din conquerre, 
Il gist tous jours à oi isons 
(ecxiiii) Et prie Diu et .st^ sains nous 

tu KMl li pardoinst tous ses pechiés 
Dont ses cors est à mort jiigiés* 
Rois Avenir .iiU. ans véski 
Apries cel terme k'il crel; 
Molt dure yie démena . 

là Et envers Diu s^umelia, 

Vers Diu estoit certains et fers 
Et al quart an devint enitrs. 
N'est pas enfers contre la loy 
Aiiis est malades endroit soi. 

so En cel malage se repent, 
Del tout en tout à Din se rent 
Et ses mesfais trestons reoorde 
Dont il prie miséricorde. 
Jozapbas, ki le confoi*toit 

2â Et ki de Diu li preeclioit 
£t ki li eonte la promesse 
Qae Bamedex par sa confesse 
Li rendent al soumîn jour: 
„ Pères, fait îl, toute l'amour 

3u Et tous les biens que \mc^ penser 
Bois tu faire pur toi ^;ilvcr. 
Souvigue toi de Diu adies, 
Garde que soies vrais confes, 
Car par vraie oonfiession 

96 Poras tu bien avoir pardon; 
Confiessions est medechine 
As pecheors, et s'est rachinc 
De pcuitanchc et de bien faire. 
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Por din! prent garde à ton A&ire 

Kt si soies vrais repeutans 

Si com tu ies en Diu creaus. 

Biax pere, aies bonne creaudie 
& Et si soies eu e^^auche 

D*aTOlr merdii oortaimiemeiit 

Al flonYraln Jor dd Jngeoieiit. 

Vois fiistes mon, or estes yiSt 

Oar mescreuis, che m'est avis, 
10 Muert bien entrues k'il omde vivre. 

De chou vous ai jou fait délivre, 

De mort estes vous délivrés 

Dont li pechieres est dampnéa 

Ki el siècle ne se repent 
ts Cil est garis ki bien ateitl 

Merehi, et merchi coide avoir, 

Car sans menâii ne puis savoir 

Que ja Din voies et son eors 

S'il n'estoit tant misericors, 
so Mais sa miséricorde as gens 

Est graindre que ses jugemens. 

Par chou paes tu savoir de ti 

Qne Des aura de toi mereiii, 

Merchi voire, ni dovtor mie. 
s6 Del tout te met en sa liaiUie, 

U n*a el mont si Juste baille; 

Et ta ki ies en la bataille 

De cest siècle ki est si laus 

Prent garde as biens, i rcnt garde a|.sj niaus, 
30 Fai bien et soies repeutans 

Des maus que tu as fait si grans.'^ 
Bois Avenir pleure et sospire 

De cbon k'il ot à son fil dire; 

De ses pecbiés est en esmai 
9b Et si se repent de cner vrai. 

,3isx fils, fait il, blaus dous amis 

Ki consillié nraves toiiî' dis, 

Par vous sui jou gans et sains 
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El detivnîs de tous loebaiiifi; 
Par vous vieug joo à k bautucbe 
U Damerdex mon cuer adrecbe. 
JoQ croi en Din, à In! m^otroi, 

5 A Jui ait; leac \nu- boime foi; 

Mon cors et m aiiie li commant/* 

Et U rois est fenis ataut; 

L'ame li est del cors partie 

Ki prent as angelee compaiguie, 
10 8*a]iga molt sa penitanche 

K*il fine eu vraie repentanclie. 
Quant Jozapluis vit mort son pere 

K ifu ja rois et empcrei*e 

Et sii'es dTndc le majour 
15 Mercbi en rent al creatour 

De chou k*il ei't mors eu ereauciie, 

(Jai* il savoit bien sans doutaiiche 

Que Dex aroit de lui mercisi 

Por chou k*il «stoit mors ensi. 
ao Gmnt joie en font par le regué 

Ei Yozaphas a molt plouré; 

De joie pleure et de pitié. 

De che se fait juiaiit et lié 

<^ue àes pères ara pardon, 
ib Kt si a auqaes de raison. 

Tout li baron i sont venu 

Ki ont or et entendu 

Que lor sire ja mors estoit, 

Dont Yozaphas molt se plaignoit. 
M D'fllnec, je cnic, al sesme jour 

L ont eaioui à grant lioiujin . 

Li cors ï\\ mis el monnaient; 

Mais sacliics bien, mien escient, 

N'i ot ne paile ne coudai 
95 Ne siglaton ne drap rmal, 

Biais une haire d^aspre lainne 

Ki n*estoit pas nueve ne sainne 

Dont li cors fu envolepés 



24a 



Kiel mostier fa eaterréB 
Devant Tantel sainte Marie, 
Enoor i a une abbeye 
Que Yoz&phas U rois i fist 

t Por son pere ki dedens gist; 
.C. moignes noirs i a assis 
Ki proient à Diu à tos dis 
Pour tous les mors et por le roi 
Ki guerpi la malvaise loy 
10 £t aonra le creatonr. 

Jocaphas sist trestout le Jour 
Désenr la tombe à orîson 
Ke Dex iissist 8*ame pardon. 
Ensi fina rois Avenir. 
15 Chi deves vous example prendre 
Qui vos mesfais voles reprendre; 
CM deves vous bien regarder 
Vous ki à Dia voles aler. 
rois fil molt cmeas et ftuiB 
to Et fist al siècle tant mains maos, 
Et pois, quant il se repenti, 
La mercbi Dîn le requeiUi, 
Et vous ki estes pecheour 
Kepairies à vo creutour 
S5 Kt aies vraie repentanclie 
Et faites vostre penitanche 
Tant Gom el siede vos loist estre. 
Dont ne monirieiit vostre ancestre? 
Signer, oll, si feres vous; 
so Por ooi estes dont si jalons 
De eest siede qu' est si malvaisV 
(^uaut VOU.S liiuires, dont à jamais 
Ei-t il liiens del retenir, 
Et tart veures al repentir 
sô S'aprics vo mort vous repentes. 
Mais dementmes que vons vives 
Faites bien, si comme cis iist 
Dont ceste estoire conte et dist, 
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Car pur les biens k'il tist el mondo 
Fist il son cors de pechié monde. 
Ensi mondes corn il monda. 
Car en cest monde si monda 

5 Kt tant fist par aiueudement 
Del mont issi tout niondcmeut. 

Jozaphas est en son palais, 
Toute sa terre a mise em pais, 
L'avinr son pere biel despent 

10 Car il le donne à ponre gent; 
Nub n*a sonfiîaite pe besoigne 
Qne il de son avoir ne doigne, 
n départi tout son avoir, 
Millour trésor ne velt avoir 

16 Fors les poures que il enaise 
Ki molt estoient à mcsaisti. 
Et qnant il ot tout départi 
Et tout donné et tout saisi. 
Ses barons mande en sa dtè, 

to Et cil i sont tout aasamHé, 
Et qnant il furent tont ensamble 
Li rois lor dist chou que lui samble: 
„Sigiior, fait il, raandé[s] vous ai, 
Entendes cliou que vous dirai: 

«s Mors est mes pere, n'i a plus, 
Onques garir ne Ven pot nus, 
Ne hantecbe ne signorie, 
Ne roianmes ne grans bailUe 
Ne grans avoirs ne pai«ntés 

80 Ne fortereehe ne eités 

Ne jou kl ses ciers fils estoîe 
Et ki sa mort pas ue voloic. 
Or est il mors tout vraiemeut. 
Se li couvient al jugement 

95 Venir de s'uevre raison rendre; 
Là pora bien pai* voir entendre 
Comment il a el dede ouvré, 
poi-a riens estre celé, 
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Son jagemfliit de tout ora, 
Kt diOB meUmes aveim 

A tous chiaus ki el siècle sout 
Et ki jâinais i naisteront. 
5 Signor, por Diu, or entendes, 
Je sni eiisi com vous saves 
Crestiiens et vous tout auwi, 
Mi ficm estes et mi ami, 
A Bin YODS estes aeordé 

t(i Par la sainte crestiienté; 
De m^anie sni en grant esmai, 
Moit grant pieche a que désirai 
Hermites estre el hermitaigc, 
Encor en ai niolt bon coragc 

i& Mais por mon pere demoiToîe 
Qne convertir à Diu voloie, 
Tant fis qne jon le eonverti, 
(ccadutt) Or en est Pame en sa merein; 
Fors de cest siècle Toel alar, 

80 Ne Yoel od vous pins demor«r 
Car je voel tout cangier mon ni^lve 
Et demorer avoec mon niostre 
8e jou trouver eutin le pais. ^ 
Cis siècles est uns parfons puis 

S5 Plains do douche ère envenimée, 
K*S yoel &ire pUu demonrée 
Car Jon 1 ai trop demonré 
Et si m'en a piecha pesé. 
Or voel à vous tons congié prendre 

30 Et la couronne vous voel remire. 
Ne voel mais estre vostï*e sire. 
.1. autre vous couvieut eslire." 
Quant li baron Font entendu 
A une vols ont respondn; 

s» „Sire, por Bin, toUes, toiles! 

Est chon dont voira <ine [n]oDs tairez? 
Vostre est la terre et Tyretages, 
Nofitres seroit graus li damages; 
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Se nuus voles laîsaier ensi 
À dolour serons depftrtL 
Sire, por IMu, car esgardee, 

Pechiés scroit et crualtés 
De cest roialme déguerpir 
Car uus ne le doit miex tenir. 
Sire, por Dia et por la croiSf 
Ne soutires pas qn'estraignes ro» 
Soit de la terre jor saisis.** 

10 La noise engrange et li grans cris. 
Tout ploaroient par la dté 
Et tout Tout plaint et regreié, 
Molt par demaimieut gi-auL dolour, 
Graiit sont li cri, grant sont li plour, 

15 Grans est la plainte et ii diels fors, 
Et se u'i a mestiers confors; 
Cis diels fait bien tons jors à plaindre 
Que nus oonfors ne pnet ataindre, 
Et dolerense ert molt la plainte 

s» Kl ja nMert par dolonr atainte. 
Jozaphas dist: „Oiies, signor, 
Laissies le plainte et tôt le plor, 
Ne pluies pas à ceste foi^^ 
Car à bien vait la nostre loys. 

sr> Combatre vait contre le dyable, 
La bataille est bien oonvegnabie 
Car li oors est de craisse plains 
Et U Taissians à l'ame est vains. 
Règne à tenir est ochoisons 

so Par coi on fait les mesproisons, 
Et si sai bien par jugement 
Ne tient nns règne justement. 
Desloiautés et desmesnre 
Se oombatent contre droiture; 

zfi Et si couvient Caire maint tort 
Et munt homme livrer à mort, 
Et dire mainte fiiuseté, 
Et aler contre vérité» 
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Et maint Um jugement oir, 
£t maint preudomme dessaisir, 

Et emprendre tant mainte guerre 
Puui la desfense de la terre; 
5 Maint orpbenin i convient nuire 
Kt mainte veve à tort destruire. 
Fouler maint ponre chevalier 
Et esconter maint losengier. 

Ofae font ]i roi, H terriien, 
10 Ki mais ne pensent à nul bien; 

Et jou, ki m*ame voel sauver 

Ne rais jamais à cliou penser." 

Adont reconimencha li cris 

Et la graiis noise et li estris. 
15 La noise estorcbe des ploorans, 

Par la cité est li cris grans 

De Yozapbas, le preu, le sage» 

Ki Télt laissier son hyretage 

Et sa couronne deguer^ 
M Ne en la fin sel velt tenir. 

„Sire, font il, por Diu, nierchi! 

Se iious voles laissier ensi 

Dont sommes nous Hvi*é à honte; 

Li mal vais roi, il màlvais conte 
sf> Yostre roiaume esciUeront 

A tons les jors k'il viveront. 

Por din, biaos sire, or entendes; 

Enoor aves .zvj. cités 

Et .e. cliastiaas, che saves bien, 
50 N'i a remes nés J. paiien, 

Crestiien sont tout devenu; 

Vous anonclmstes le salu 

Et ses fesistes baptisie!*, 

Or les voles ensi laissier t 
3» Lor sire estes et lor bons pere 

Et lor compains et lor bons frère. 

Et rois par grant aueisserie. 

Ghi a malvalse compalgnie 
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Se nous» lassies en tel manière. 
Car escoutes nostre proiere, 
Si r émanes avoec nous cbi 
Et par proiere et par inerchî/* 

A _ „Signor, fiait il, che ne pnet estre, 
Ains me convient qnerremon mestre, 
Car grant piecba que li prownis, 
Or voel kMl soit par moi requis. 
Aler m'en voel cl hermitaige, 

w Là voel despendre mon euge 
Et che petit que j'ai de vie; 
Signor c'est bonne compaignie 
Se je m'en vois m'ame garir, 
Car Joa ne doi règne tenir 

ift Ck>ntre m*ame, che m^eit avis; 
De chon eoic estre molt sospris 
Ke Tai tenn trop longhement. 
.lou bui li rois ki le vous renc, 
Si ne deves de chou plourer, 

io Que se jou m'ame voel salver 
Che deves vous enôn laissier. 
Ofaon poise moi que je vous lais. 
Hais por amende des mesûâs 
Ki sont en moi laissier vons vod, 

t» MaiB en laîsBant de vcvs me doel. 
Por DiQ, signor, ne plonres mais. 
Mais escoutcs, si faites pais! 
Car bon signor vous puis eslire 
Ki vous sera et rois et sire, 

to Ki dignes est do la baillie/^ 
n en apieie Barachye, 
Cil Baradiye estoit preadom, 
De grant bantedie et de grant nom; 
Crestiiens ert de grant piedia 

»ft Et molt preadom, car il vint ja 
A la desputisou Nachor. 
Je le vous dis et di encor: 
Chou fu li tiers ki illaec fu 



Quant Nachor ot le camp vaincu 
Vers touB les astrenomiiens. ^ 
Très dont estoit il crestiienB, 
Et Yozapbas ki l*apiela 

5 Par proiere li commanda 
Que il recoille la couronne. 
Il li eslist et se li donne 
Et la terre coite li claimme, 
Et tant le prise et de tant raimme 

10 Ke li roiaumes i ert sans. 
Cil li respont: „Che seroit maus 
Se nie volés le fois careier 
Ke vous voles enfin laissier. 
N'est pas déduis de chou tenir 

15 Ke ne voles plus sostenir. 
Vostre est la terre et Tyretages 
Tene[z] le, si feres qae sages. 
Sire, laissier ne le deves 
Se voQs raison î esgardes, 

so Car nostre gent n*eu ont mestier 
Ke vous aves à consillier. 
Se les laissies vous feres mal. 
Si vous en tieng à desloial 
Desloiantés n'est pas mesure; 

«5 Che ne seroit nule droiture 
Se Tostre règne guerpisdes.*' 
— „8îre, por Diu, cest plaît laissies, 
Dist Yozaplias, che n'i a mie, 
De vous ferai roi Baracie^ 

s» Car grant piecha voai mon malstre 
Que jou avoec lui devroi estre. 
n n*i a plus, j<m m^en irai 
Et la ocNironBe tous laîral'* 
Dist Baraebie: „Che saTOS, 

89 Che ne seroit pas loiautés 
Se nous laissies certainnement 
Sans le congié de vostre gent; 
Ne vous en puet prendre pitiés? 
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50 nmus en viont cVrt vos po< liiés. 
Vous les aves bien à apreudre, 

A gouvrener et à reprendre, 

A maintenir et à gardw 
ft Se loianté votée mostrer. 

Que saves vous qne jou î&roi» 

Se de la terre rois estcHe? 

Se je faisoie uul desroi 

Ensi com font maint autre roi 
10 Vous en séries molt eiicoupés. 

Mé! Yozaplias, car esgardes 

(Jom Tons faites grant mesproison, 

S*enai fisûtes la trahison^ 

La terre ayee tonte à garder 
ift Et 8i poes molt bien myer 

Vostre ame ebi et estre roi9, 

51 monteront adies nos loys 

Que par vous sont primes montées; 

Se de vous sont deshjTctces 
20 rius vils seront tos jors tenues 

Et mains doutées et cremues.** 

Dist Yozaphas: „fêax amis ebîers, 

Se par moî vint la loys premiers 

Cil le tenront or mais molt bien 
S5 Ki deyenu sont erestiien. 

Par toute Inde est crestiientés, 
(ecxiv) NU a chastiel ne ixturch remés 

IJ Dex ne soit partout servis, 

Lî règnes est tous convertis, 
as A Dia se sont trestont tomé; 

Et se joa lais ma dignité 

Ne soi pas dignes del tenir 

Et dignement le loéi guerpir; 

Et tn ki dignes les les prens ^ 
86 Et dignement retien les gens. 

Tu ins di^es de la couronne 

Et dignement li rois te donne 

Le roiaume dont tu ies dignes» 

9 
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S'al rechoivre icres bénignes 
Dont doubleroit ta dignité'^. 
Quant tu seras rois couronnés 
Humies soies et sans oi|pieil, 
6 £t à rentrer te garde al 8««U, 
El 8i ]»rent garde à ton Unage. 
Tia ies assee de haut parage, 
En bas dois mètre adfes t'entente; 
Se roialmes ne t'aparente, 

10 Se la couronne t'en semont, 

Prent garde al malvaistié del mont 
Et Ja vie ki si tos faut, 
Car tout mnt .j. et bas el hani 
Qnant vient al terme de morir. 

15 Car esgarde font par loisir, 
n te convient le règne prendre 
Et moi couvient à el entendre/' 
Dîst Barachies: „Non ferai, 
Ja voir nul jor nel prenderai; 

w .1. autre roi te couvient querre, 
Ne sni pas dignes de la terre/* 
Josaplias Ta alant laissié. 
Li jors s^en va^ s^est annitié; 
Cbasams & son ostel repaire. 

t6 Lî rois prent garde à son afaire, 
A son pooir vers Diu s'aqnîte,- 
Tonte nuit a la cartre escrite. 
Escrit i a con £aitemeut 
Il velt guerpir son toiement 

30 Et le roiabne et le porqnOi 
De Barradiie fâchent roi, 
Che mande hien à ses barons, 
Oar ites est s^esleetions ; 
En son règne ne set millor 

8» Ki dignes soit de tel honor. 
Mûlt humlement ior roeve et prie 
Ke roi fochent de Barracbye, 
Puis s'en ist fors de son palais 
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Si k'il velt eatrer jami^» 
La cJiartre laisse bot las dois, 
Ensi s'en est partis U rois. 
Mais les gens efent esmefles 

b Ki vont courant parmi les rues, 
Pleurent et crient à haut cri: 
„Par Yozaphas sommes trahi, 
Car il s'en fait, raies après, 
Sel ramenés en son pales. 

10 Bois soit encontre son talent 
Qnant nd velt estre boinement; 
A forche le devons tenir 
Quant à forche nous velt guerpîr." 
Apnes en vont totit li baron, 

n U Yoaaphas volsist a non 
En son palais Tont couronné 
Voîant tons ebîax de la dté. 
Grans est la noise et grans 11 cris, 
Onques mais [rois] plus à envis 

10 El siècle ne se couronna. 
A ses barons dist et jura 
Qne por noient le conronnoient 
Et por noient cort le tenoient, 
Qne jamais Jor pois icéL Jour 

95 Ne le verroient en Ponnonr 
Pour k'il fust à sa volenté. 
Li baron ont conseil trouvé: 
Toute sa volenté feront 
Ke jamais jor ne le tenront, 

80 Mais il ToeUent k*U £sdie roi 
Si maintenir sadie la I07: 
„Biax sire, eslîsies nous signer 
Ki maintenir sache l'onnor." 
— „Signor, fait il, molt volentiers.** 

sft n s'est levés trestous premiers, 
Barrachye a à forche pris, 
L'aniel roial en son doit mis, 
Et se li a outre son gré, 

Bariaam uud JoMphat* 



Yoiant tous, son ci^ couronné, 
Et por loi s'est descouronnés. 
Ke Yelt mais estre rois damés; 
L'ounoiit li a quite damée, 

B Si a la teste conronnée. 
CSl le reclioit, cui molt cm poise, 
Mais li grans cris et la gi-ans noise 
£t la plainte de maint baron 
Li fait recboivre voelle n non; 

10 Et Tozaphas biel le castie: 
„0r entendés, rois Barrachye, 
La terre ayes en vo demainne, 
Or deves mètre niolt graiit painne 
A cssauchicr Dîn et la loy, 

15 Car che couvient à loial roi. 
Loiauté dois tenir à per 
Se tu ta gent Tels bien garder; 
El caer ides sens et mesure 
Selonc raison, selonc droitare; 

80 Droiture doit porter ensegne 
Que desraisons ne )e mehaigne. 
Adies sier Diu et sainte église 
U j\aî tous jors ma painne mise; 
Gonsillier dois la poure gent, 

S5 P^dre n'en dois or ne arghent 
Por faire tort de nide part. 
Roîs, tous joi-s soies en esgart 
Kt eu doutanche et en esvel, 
Et sans orguel et sans consel, 

80 Por Diu! garde ta terre en pais. 
Se ta ies en ten haut palais, 
En tes maisons et en tes cors, 
En tes chastiaus, en tes honora^ 
Por ehoa ne dots to pas despire 

ar. La poure gent de tou empire.** 
A hicest mot baisa le roi 
Et les barons tos entor soi; 
Molt homlement a pris oongié, 
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Et tout plorerent ê& pitié; 

Molt sont dolant en lur corage 

Et vont plaignant en lor [langage]. 

Il prent congié, d'illnec s*em part, 
& Et les gens de chascniie part , 

L*aviroii]ioîent em pknirant, 

Molt en sont triate et dotant. 

Ne seront entrHani^ tons que dire 

Quant enseraent eu va lor sire. 
10 Tant i avoit geut assamblé 

Qa' à painnes ist de la cité, 

Trestout le jor l'ont conTOié • 

Qn* à molt graat painne pffont eongié. 

Car ne Toloîent repairier 
1» Desrî k*]l Tint à Tannitier. 

Or les départ la nais oscnre. 

Dex! corn chi a fort aventure 

De si haut homme et de si sage 

Ki a guerpi sou bjretage» 
to Sa gmnt terre, sa grant honor 

Por Tamistié del Grèatonri \.. ^ , 

El hermitaige en est fids, 

Sa terre laisse et son pafo; 

Molt par en fu joians el liés 
S5 Quant por Diu est despaïsiés. 

Tons les delis laisse del mont 

Le cors destraint, si le confont 

Por mener l'ame à salveté. 

Qnant U baron sont retomé 
80 En foies torne, si s'en va, 

Aiiis plus liés hom mais n cscliapa. 

Partis s'en est molt liement 

Et cil remesent molt dolent. 

Il s'en repairent tout confns 
» £t cil est noUement issus 

Et de s*onnor et de sa terre» 

Molt liement vait Din reqnenre. 

Dras avoit riches 4e cendal; 

17* 
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Dosons le vestement [r]oifil 

Avoit le liaire depechie 

Que Balaham li ot laissie. 

A Tostel d'un poure Iiomme vint, 
6 Cis poures hom ki le retint 

£d ot molt ricbe gnerredon 

De riche anmoané et de bon don; 

Ses dras U donne et puis &*en vaii 

A roolt grant joie, à molt grant hait; 
10 11 n'eiTijinrle eve ne pain, 

Le cuer a tout saisi et plain 

De vertus bien enluminées; 

A Diu sont tontes ses pensées. 

Ne pense à antre inaaandie, 
15 Par lui meSsme se diastie. 

Par Permitaige va et Tient 

Et tont adiès li resourlent 

De Damer diu k'il velt servir, 

Ne se quiert ja de lui partir. 
90 Signer, nel tenes mie à gas, 

Chi ne vos mentirai jou pas; 

£1 hemitaige est ds entrés 

Ki de Bin ert enlvBdnés 

Mais FemûtaigeB est molt grans, 
sft Et la Toie est dure et peeans ; 

La secereche est grande sus, 

Trois cens jornées dure et jplus; 

C'est rennitaiges de Sanar 

U on ne trueve homme de car, 
•0 S'ancuns hermites n*i habite 

Ki le siècle ait damé toot quite; 

Mais U n*i a nnle maison 

Ne toit convert se bonne non, 

N*i a diastiel ne fortereche 
35 Mais grant désert et grant destreche, * 

Et grant boscage espes sans voie, 
(««sM) Kt grant dolour à poi de joie, 

£t grant esdl et grant gastine, 

Digitized by Gopgle 



261 



Et grant plenté de serpentinne. 

Li desiers est grans et pleniers 
Et grans i est li destorbiers, 
£t li varies kl i entra 
s Nostre Signor en aonra 
De ehoa k*il eBt el hermita^e; 
Félon le trnete et molt siAvage, 
D'erbes i et de rachines, 
Che sont les liches medechines 

10 Ki meteront s*ame en la gloire 
Quant assommée ert sa YÎctoire. 
Li dyables ki Tassaioit 
En mainte fome se metoit 
Por chon k*il le enidoit sosprendre» 

15 Hais Des le fiût à d entendre; 
Atmc Ini est, avoec In! midnt; 
Et li dyables ki l'ataint 
lA cnide faire mespresure, 
Mais il ramembre Tescripture 

fo Et se sainne por le dyable. 
Molt fer le tmere et molt estable 
Si k*tt nel pnet descoragler 
Ne par enf^en finie pechier. 
Par rermitaîge y% tons sons; 

85 Molt par est frans, simples et dous, 
Ne prent garde de son aler, 
Ne par villier ne par juner, 
Et par aler et par destreche 
Et par proiere et par nnedie 

so Oastie son cors et reprent; 
Et Damerdes partont Tesprent, 
Quant li dyaMes li ramenbre 
Que si noircissent tout si menbre, 
N'a fors le piel seul et les os, 

«5 Se soloit estre à giant repos 
En ses chambres et à délit, - 
Or a le nuit molt cruel lit 
Et molt félon et molt très dur, 



Hais 11 i iiiott à eegnr 

Et molt li samble deliteus. 
Li varies est liés et joîens, 
Et Dex grant joie li présente 
6 Ki si li a torné s'entente. 
Gasciin jor iirie de son nmislve 
Car il ne set rieiui de son estre 
Né il ne set SB manindie. 
Hais Damediii souvent en pfie 

îo Que il li laist encor venir 
Là ù son maistre puist veïr. 
.n. ans le qnist en tel samblanche 
Mais molt i ot grant mesestanchei 
Molt par en ot travail et painne» 

is Mais Bameidez ki le demainne 
Le sauvera quant lid plaira. 
Ensi vient Tosaphas et va, 
Ensi atome son corage, 
Ensi oirre par Termitaige, 

so Ensi aoure Diu et sert, 
Ensi s'en vait par le désert; 
Herbes mangfte par le boys; 
Aias mais ne fii ne qvens ne rois. 
Ki tant amast son ereator 

S5 Ne degonpist si grant honor; 
Mais entre 8*ame et son cors 
Est la bataille dure et fors. 
Li cors bée as delis del mont, 
De tant ocist Taine et çonf(Hit 

30 Li cors ramembre U eovronne 
Ki tant est haste et bide et bonne, 
Et Tame dist qne rien ne Tant 
Contre diel! ki vient de haut, 
Et H cors dist que par cesti 

35 Puet on bien conquerre clieli. 
„Ceste est tos cl rois et tu le lais, 
Or ses tu bien que tu mesùûs,. 
Car cbi a trop cmel afiaire 



Et pechiéB «tt de inoi das&ilM. 

Tu me desfais et si m*oocifl. 

Devenus ies mes anemis. 

En coi ai jou forfait vers toiV 

6 For coi Bi'ocis à tel desroi? 
Tes estes soi, hebiegié t'ai, 
Et tu me mies ea gnuit dekd, 
Engignié m*as par grant eoglikii; 
Les kevffles el le mairien 

10 Me sont remes, de m» maison 
Descouvert sont U kieviron. 
A grant oscil m'as délivré 
Ki jadis fui de grant biauté; 
Molt m*aB haï et toi amée; 

15 Â moi t'estoies mariée, 
Kais ta des&is le marialge 
Car tu me fius trop grant damage. 
Tti m^as toloe ma hanteoiie, 
:Ma sigiione et ma nolSedie 

to Et mon déduit et iiion délit, 
Met! mon nom, mon soef lit, 
Ma biele table et mes bians mes, 
Et mes serghans et mes varies 
Kl ja servirent devant moi 

n Si corn il couTenoit k roi. 
U sont li meSf 'ù sont U Tîn 
Et li hanap ki sont d*or fin? 
U est raigens, ù est li ors 
Dont tous combles crt mes tiesors? 

80 U sont li riche serviteur 
Ki me servoient nuit et jor? 
Tout est gasté tout est perdu, 
Partent me trots dolant et nu. 
Las! Jon ne sol à consillier, 

» Toute la nuit m*estuet viUier 
Et tout le j 1 juner m'estuet, 
Gar ensi fait ki miex ne puet. 
Last jou ue m'ai de coi couvrir 



Ne j<m ne imb la bMie omir.** 
L*«iiie respoat fsr gnnt nranm: 
„I)fral dotante créature, 

Ke fus, ques es et que seras? 
6 iSieiit fus, liient es et nient seras. 
Que te valt chi grans mauaEdie, 
Grans ricboise ne grans baillie 
Ne graos niidaes à tenir 
Quant te eowieiit eain morir? 
10 Car lepren gaide à ta maison 
Ke li poetel, li kierlroo, 
Falent à poi de mesestanche, 
£t si u*en as point de pesanche. 
Vois com chaitif sont tout ti membre, 
15 Et si Bai bien k'il ne t'e[n] memlire; 
n ne t'en cant qae joa devtgae. 
CShaitiTe riensl car te 
De ceate joie U pan dure* 
Et si prent garde à Tescriptiire 
ao Ki ravtre Joie devisa, 

Ki jamais nul jor ne faurra. 
En ceste joie, com jou cuit, 
A plus dolor k'il n'ait déduit. 
En duel commenche et en duel fine;* 
u Mais Tantre est preaiense et fine» 
Qne boQflbe ne le poet conter, 
Tant aadie bien et Inél parler. 

Et que vaut donqnes oeste joie 
Que t*aideroient drap de soicl 
fio Tost enviellissent et tost vont; 

Il n*a si bîel délit el mont 

Com li déduis de Diu ser\1r 

Ki 61 poroit de coer tenir. 

li cors reapont, qid dion ne daifgne; 
Si „Yoii8 avea tort, bide compaJgne, 

Boia Avenir ki fti mee pere 

Fb rofa et sire et emperere 

Et ent grant joie et graut honor 
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Et riches dras et biel ator, 
Et fu cl siècle à molt bon gréj 
Molt i ot de sa Yolenté. 
QSen se contint à son voloii* 
Et pw riQoeehe et par saToir, 
Et UMBoel molt loni^ieiiieDt; 
Et dmt, à m definenent, 
Cr^ en Bia et fist maint Uen 
Ensi coin font li crestiien; 

10 N'est pas perdns, si com jou cuit, 
Et s'eut el siècle maint déduit. 
Cttides tu dont que por estruire 
Kom voelle Damerdex destruire? 
Por ooi fiflt il si biel oest mont 

is 8e trestpnt cU ki dedens sont 
I sont dampné M i demeurent? 
Et Id Din servent et aemrent, 
Et biel cauchié et biel vestu, 
Bis tu por chon k'il sont perdu? 

10 Tu ies molt folc ki me coses. 
Damerdex fiât les bieies choses 
Ame homme por dditer, 
Car on ne pnet ades otrer. 
Tu» ehe me samble, m*as traU 

ts Ki del liede m'as deisalsî; 
En siede sui et si m'en pait 
Car tu m'en tols toute ma paît; 
Part i avoie, tu m'en pars, 
Holt £n est bui poure ma pars. 

so Nus et descans et ponres sni, 
Ifolt me lais esire en grant anni/^ 
— tfiwt IMnt dist Pâme, tu as tort 
Tn conquiers Yie en ceste mort; 
Par poureté et par sneciie, 

fiô Par fain, ip&r soif et par destreche 
Seras tu sires de lassus. 
Ja sei? tu bieiî k'il a cha jus? 
Deciet et maert| perist et fine, 



Sam certtiniiité d» tennine 

As tu nul terme de ta vie. 
Quant ta seras de moi partie 
Ta remanras corn viex caroigne 
i Qae tous li mons bet et esioigne. 
De roi Aveair <|ae ébi ti? 
C'est Toirs, il oi moii gnni Tettii 
Et nies ta .é» cett ptXs; 
De grant hautes et de grtat pris 

10 Fu taiit loDghes corn il veski, 
Mais à la fin se repenti 
Et si fist dure penitanclie 
Car il ot vraie repeataiMihe, 
Beimitaiu fli de ses pediiés, 

1» Par repentsndia la paiés 
A Dia, car yen si acoida» 
Car en la fin Ikiù te prowa. - 
Tu ne porteras pas sou iais 
£t si es molt vers Dia mesfais, 

10 Car pechier vels en esperanclie. 
Ki ensi pèche, sans doutanche, 
Doit bien eslre à mort jai^s» 
Tant est oribles 11 pecbSés. 
Por dion te tieng et maigre et ai, 

M Et por ebou t*ai si mal pett 

Que toute iroil f ame à grant perte 
Se ta maiBons estoit couverte; 
Mais par maigieche [t]e casti. 
£t 8*en ai molt le sens mari 

to De dion qae reprowrer te voi« 
Car jon le fusk par bonne foi** 

i^oi! disi li eors, die m'est wk 
N'en i a point, che m'est avis, 
Anchois i fais grant trahison 

85 (^uant tu occis ton corn] mignon; 
Ja n'en seras à Diu délivre 
Quant à tel lM>ate me fais vivre; 
Har vi onqaes ta «ompsignie! 
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Eu moi occire t'es trahîé. 
Si fais pechié, che ses lu bien, 
Ne t'est de moi nés que d'un chiei. 
Four coi m'ocis? ta ne fais prêt; 

6 J<m n*i Toi gaires de ton preu, 
Oar li pecfaiés TManoiiie estaint 
Quant ma compalgne fli m'atalnL 
Jou rnnîr de soif, jon nniir de li^ii, 
Jou voi le fruit ki pent al raia 

10 Mais jou n'en gost, si le d^ir. 
Ensi nie lais de fain morir, 
Por chou te tieng à desloial 
Quant ta, à tort, me fais graat mal; 
Si me pefisaeB faire bien. 

I» Font éhon li antre creataen?'' . 

— „Oll 1^ fd, wà font fl, 
Le C0T8 dèliyreBt à efloîl 
Por mètre l'ame à garison.** 

— „Par foil cbi n'a point de raison 
20 Jou comper trop ton sauvement 

Quant j'en sui mis en tel tonnent.*^ 

— „Biele raison m'en as moattréel 
Se Joa sans toi ère sanvée, 

N'en ma joie n*eflS8e[B] part 

s» Dont i aroit malTais eegart 

Que tu por moi fiiisses en palune, 
Hais la chose est vraie et certaiune, 
Sel saches bien et si le croi, 
Que ta sans moi et joa sans toi 

90 Ne poons pas estre saavé; 
Jon pour la toie sanveté 
Me mec à painne et à dolonr 
Se jon de moi te fiiich signonr. 
Ta me qnenras lionte et Tergoigne, 

35 Por chou te lais avoir besoigne 
Que tu ne soies cncrassiés 
Par l'ordure des grans pocliiés. 
Je sai ta dame et tu mes sers, 



De tant wAbb sadums et een 

Ja ne ferai signor de toi; 

Si te dirai très bien por coi : 

Se jou de toi signor faisoie 
s Nostre Signor en perderoie, 

Ne joa de toi faire nel Toel; 

Tant oonnolB toi et ton orgoel, 

Qn* à graat honte setoit toniée 

La neteés de ta pensée. 
10 Ne me vaut pas, mais jei te di 

Et par le dire te casti, 

Car tu ies fols et orgillous 

Por ton parage et ontragoos; 

Si jamenbree ton liant Ikage 
t« Por dion hea ta ton dnr oorage; 

Ta WB letea de traUion 

liais tn nte pas, ohe eoie, raison. 

Car traliitre ne sui jou mie, 

Ains est bien drois que te chastie/^ 
10 — «Tu me casties trop griementi 

Mais £EÛmme .j. poi d'aligement^ 

Car ne pnis mais ûâion soifrtr» 

De jonr en Jonr mnir et msk. 

Ja aea tn tnen qne joa di voir, 
16 Ta poes raolt bien mon mal veoir. 

ICsgarde et voi com jou defal, 

Ne jou ne truis evre ne sel 

Anchois vois tant afoibloiant 

Qne joa ne puis parler avant* 
to Ke monTerai Jamaia de ehi 

Se J* poi n^aa de moi mercbi.*^ 

— „liBrdhi de ooi? je soi toos Tains 

Se tn ieres solés et plains 

Tu penberoies tel folie 
•6 Ke tu ne penses ore mie; 

Ta maigretés te kit penser 

Aillors qne à toi déliter; 

n t'en Bonvient mais moi n*en caot 
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Car jou sai bien riens ne te Tant. 
K*i pves venir» aies ta pais, 
Car tu n^i remras Jamais; 
Et si te dois Uen hSn lié 

§ Càr enenueiés i«6f sans pecUé 
Ke poroit pas el siècle Tivre; 
De l'encrassier te faich délivre; 
N*aras jamais nul biel niangier 
Por c'est il niens de Tencraissier. 

10 Soffirir m^estaet oesie jornée 
Se tu n'eneraisses ta pensée 
Et (on las cors de ramenluraiidie. 
Ailiers ne pnes «voir fianehe 
Cui' jou t'en ai molt eslongié 

15 Et par aumosne et par pechié." 
Che dist li cors: „Si corn jou croi. 
Ta n'as nule pitié de moi 
Car ta me lais trop alamir, 
liiez te consel de moi partir 

to Qa'o moi soies en itél guise. 
Ma cars! elle est talste et remise, 
Et lïia facile est descoulourie. 
Maie dame ai ki si m'oublie!" 
— „Oubli! por Diu, noQ faich, amis 

55 Aiiis m'en souvient, jou cait| tos dis 
Por toi ester fors de sentence 
Sneffire joa dore peintenche, 

Mais ne me vels gaires aidier 
Ânehois me finis grant destoiiiier, 
so Tu me destorbes à graut tort 
Et si porcaces bien ta mort; 
Tu uie donnes malvais consel 
Que jon, por toi et por mon Tel, 
£n soi en painne et en misère 

56 Et le dednit de toi eompere; 
Et fach ehi mon pelerinaige 

A grant destrecbe el hermitaige 
Pur ta couroane de&ervir. 
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Molt t'en dettsses esjoïr. 
Amis, que seroit il de toi 
£t que seroies tu sans moi? 
J<m te goQTenie et ai te ptie» 

6 Et ta goulovsei les mas&ia. 
Ne aai de toi qae pai«e dire • 
Quant à fonÉe me véls ooeire. 
Ne pues clii longes demorer" 
Ains te convient lues trespasser. " 

10 Prent garde à toi, n'est mie gaa, 
Ceste vie n'est fors trémas, 
Morir sans iim te oonyient 
Se 11 de toi se te Bonrient 
Soavigne toi del jn^iemeot 

ift Et de la joie et del toment** 

— ,,Comment! sont dont cil tormeet^ 
Ki en cest siècle sont fine 

Et ki là fors ont le déduit?" 

— „Certes, oïl, si com jou cuit, 
to Tonbenté sont, et s'est à droit 

Puis que U âecles les déchoit- 
Et il s^en vont sans wgeaût»** 
^ „Pois que li bons vient al moilr . 
S'il se repent sera il sans?" 
is ' — ,tOï1, che cuit, de tos ses maos 
Mais saches bien tels repentanche 
Est sauTemens en grant dootanche»" 

— ..Gomment! jou me repentirai 

♦ 

Et puis après si donteiail'^ 
80 — „Yoire, douter et repentir, 
Comme cbelui ki vélt servir 

£t amender de son mesfait." 

— ,,S'il a vers son siguor roesfait, 
Dont ne doit il s'ire douter 

8fi S'il a talent de l'amender. 

Âdont en est en grant doutanche 
Et del forfait a giuat peamche.*^ 

— „C*e8t voira ensi OMume tu die» 



m 



Car tels i a ki sont soiispris 
£t ki meslont à desraisoo.'^ 

— „Se jon m^fach et par raison 
Serai je dont por chw Jngiés?*' 

f — „Bid80ii8! por Bin grau peiMi 
Que ta raison nea al meifaire, 
Car par raison ne pnet nm fti^ 
Pechié." — „Si fait." — ,,Et on comment?** 

— „0n pèche bien raisnal kment.** 

10 — ,)Par Diu! non fait, chc ne puet eStre; 
Che devisèrent nostre ancestre 
Qae raisons est adies contraire 
A ehiava Id peehié voeHeiit fiûre» 
Ja ses ta bien que en niflon 

is Ke pnet avoir se tons liiens non; 
Pechiés est maus, n'est mie biens, 
Et cil n'est pas vrais crestiiens 
Ki par raison cuide pechier." 
(ccxiTiii) — „Par Diu, raisons i a mestier, 

§9 Car se nûsons nel desdisoit 
Jamais nos hom ne pedieroit 
De pechié finte la Toire/' 

— tfCertes, amis, eeste est U voire: 
Dex est raisons, ades desfent 

«ts Le pecliié faire à toute gent. 

Quant 11 lions pense, c'est li voirs, 
Raisons, mesure ne savoirs 
Ne mainuent pas od le pechié. 
Mais par doochoor et par pitié 

fto Et par mmâà del Creatonr 
Reviennent Inen al pecheonr. 
Pecliieres sni et si le croi 
Dont maint adies pechiés od moi 
Tant corn j'ai noin d'estre pechiere." 

35 — ,,0r me di dont par quel manière 
Puet uus raison en moi mostrer, 
Ki sans raison le velt trouver. 
G^ere peehiem et U podiiéa 
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Manra od moi, s'iere eutecMés 

De mes mesfais, sî corn mol samble. " 

Or couYîent que vigneut eosambte 

BaiaoDSi saToirs, droîs et mesure^ 
B Se aie lerent seloiie droitare 

De mon pediié, et ta Ma 

Que ja raisons al tien avis 

Ne seroit el pechié nul jour, 

Mais bien seroit el pecheonr." 
10 — ,^C'e8t voira, bien Vê& icbi retrait, 

Car quant li lumi son pecbié ûût 

Baisons n*i sera ja Tefte, 

Mais apriee est oott toet TOiae. 

Cheloi reprent, chelui castie 
15 Ët blasme molt de sa folie; 

Dont maint raisons el pecbeor 

Ki le castie nuit et jor 

Et le reprent de son afitire, 

Mais ne vient pas al pechié ftîre.*' 
10 — „C*est TOirs, or le m*as bien Biostré, 

Mais or me di la vérité: 

Pour coi me mainnes à tel honte? 

Ta me jetés trop fors de conte ; 

Mins me pelisses aesier/^ 
ib — „yoire, se jon te lais i»eèhier» 

Mais die seroit tes dampnemesiy 

Tes pecliiés est tes jugemens; 

Ânsdeus nous vels taire dampuer, 

Mais je t'en voel molt bien garder.** 
io — „Dampner! non fach/' — „Si entreaait. 

£8t on dampné 8*on a mesûyt.** 

— nDsmpné, ofl eertainnement 
S*on del meslait ne se repent; 
Est chou nesMs de loi vestir 

85 Ne de mangier à son plaisir?** 

— „Oïl, car il i a orgueil; 

C'est une riens dont molt me dueil 
C*onqiies md Jot bM te vesti; 



Et mangier renaist aussi - 

QfaaB glontrenie et deamesnre 

Et sorporlen et gnuis Imcnre." 

» „y<^, ehe aaist ki trop on prait, 

6 Et s'on le ùàt raisnablement 
K'i mesfait on? ensegue moi." 

— „Par Diul noient, si com jou croi; 
En tonte rien ù a raison 

Ne Toi jeu rien de mes&chon; 
10 Mate tn 168 si deamesoiée 
Se ta veoies les pLentés 
Del biel mangier et del Uel b<rfre 
Trop glous seroies del rechoivre." 

— ^,Pe chou m'as tu molt bien gardé 
15 Car jou n'en ai unie pleuté, 

N*ai fors les os seul et la pel/' 

— „Si m^alt DeZf che m'est molt b^ 
Eneor as plus que ne desers/* 

-> „Par Din! non ai, je soi trop sers, 
to Et si me poise molt souvent 
C'uns autres roiâ à toi n'apent; 
Jel croi asses hontes seroit." 

— ,,Ghaitiye riens oom te dech^^t 
Li dyaUes ki est en toi!** 

«s ^ „Non est, par Bio, n*a riens en moi 
Fors mantalent seul et grant ire.** 

— „Et che meïsmc voec jou dire, 
Et chou est chose véritable: 

Ire n'ert ja sans le dyable." 
so — „Ire si est, irés m*en vois, 
Mais tant ses tn bien et cxaimà» 
Qne sans drable sui iriés/* 

— „Ja ses tn Inen k'ire est pecbiée 
Et pechiés, che m'aprist mes maistre, 

»5 Sans le dyable ne puet estre." 

„Et qu'en puis jou se j'ai grant ire? 
Tn m'as toln mon grant empire 
Et ma baotecbe et mon aT<^, 
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£t si me tiens et maigre et noir 
Et si m'as mis en grant servage; 
Tous sui gaslcs el hermitaige; 
Bel toQt me mis en ta prison 
£t ta m'en rens mal gnerredon " 

„Gerte0, aiiu le te renc inolt bon, 
J'ai despendn molt Inel le ton 
Et ton avoir et ta eonrouie 
Et richement te gnerredoime, 
10 Car ta mesis en mon voloir 
Et ta conronno et ton avoir, 
£t bien et biel Tai despenda." 

— ,iPais qa*est ensi di me dont à?** 

— „Jel te dirai molt volontien: 
is Dex en est sire et parehonniers. 

Se 11 donnai, nél contredire, 
Car 0 en ert eompelns et sire.** 

— „Compains, comment puech avenir? 
A Biex mestier d'à moi partir? 

20 Dont n'e^t il riches hom asses? 
Siues sont tontes les plentés; 
K'^Ost mestier de mon avoir." 

— „Iciii ne dis ta mie voir, 
Hestier en a, ses ta comment? 

m Car on le donne à ponre gent, 
Chou est à Bin, fl le commande; 
Tous li mons est en sa commande, 
Por toi salver le départi, 
Et que Bex ait de toi merphi. 

so Merchi si ara il à forche 
Car mesalse si Ten aflbrdie/' 

— „Non iait, di m*ent In vérité; 
Se ta le fids outre mon gré 

Ne sai por coi t'en meotiroie, 
SB Molt volentiers m'eu rehuroie 
Car ne puis pas soffiir la painne 
Ne la dolour ki me demainne." 
- — „Ceste painne n'est fors dedais 
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Envers clieli dei parfont puis 
B'jmfier ù cil erent dampné 
Ei maleroeni aront ouvré/* 

— nOommeiit! sont dont dampné U con 
ft Ki al aiede midmient là fors 

Quant il ne mainnent si fort Tie?" 

— „Dampné, che ne dirai jou mie, 
Dont i aroit molt pau de sans. 
Pues estre il font asses de mans 

10 Car 11 siedes lor atalente, 
Flna de lagler i ont l'entente 
Cil ki le Yoient ^e dH n'ont 
Ki jamaia jor ne le ymoxAJ* 

— „VeoirI on le pnet Wen Teïr, 
16 Al siècle estre et Diu servir; 

Ces .ij. cliosM puet on avoir: 
Le siècle amer et Diu veoir." 

„Certea c'est niens, ja ne verra 
Bin en la crois kl l'amera, 
*to Car li aledes est uns engiena 
Dont dampnés est mains crestnena." 

— „Por coi? dont nel pnet on amer? 

— „Nenii, ki s'arae velt sauver; 
Li siècles est envenimés; 

n Ki trop s'i met cil est dampnés." 

— „[Ai]ns [s']i puet mètre par mesure.** 

— «Amis, Dez dist en rescriptore: 
YonSf gent Id estes en cest monti 
L'amora dél siècle yona confont; 

30 Se nel laissies par bonne foi 

Ne partires ja jor à moi, 

Ne ne verres jamais ma fâche. 

Certes, clii a dure mauache, 

Four chou le doit on bien laissier." 
85 » »Qr[e] foi Jon raison jngier; 

Laiflder le doit sans oehoison 

CE ki Diu aimme et son saint non.** 

— „Amer, joa il6 te pals amer 

18* 
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Car trop le truis dur et amer." 

— jjCertes, non faich, mais douch et piu 

— ,,Mai8 il m'a mis en si fort 
El si me fait tant mal sofiMr 

t Qae je fail à qaaBqne désir.** 

— „Non fols, se ta désires estre 
Lassas en U gloire celestre. 

Ta i venras, tont sans dootancbe. 

Se prens en gré ta penitaiiche." 
!• — „Ma penitanche! es tu dervée? 

Guides tn dont que che m'agrée? 

Que je sui nos et famiUous; 

Gis lins n'est pas trop délitons, 

Je moir de faim Je mnir de soi, 
16 Ke vels avoir pitié de moi/* 

— „ Pitié! chaitis, quele pitié? 
Ja t'ai jou mis iiors de pecliié, 
Si te ferai donner couronne 

A Damerdiu ki si les donne 
10 (^ae nus nés puet desoouronner; 
Cheli te ferai Jon porter. 
Qne jamais nns ne te tanm/* 

— „Lon8 est 11 jors, ja se venra 
Gfaon qne ta dis en noie gnise; 

Si Et tels couronne ù seroit prise? 
Tu m'en as ja une tolue, 
Che poise moi que l'ai perdue; 
C'est ma grans perte et mes danuiges, 
(««mi) La conronne est mes hyretages." 

Hjretages, por Din! c'est foos, 
Tes pensers est molt desloians. 
Dont ne rois ta tes chians morir 
Ki eonronne voellent tenir ? 
Li coui'onne nés garist mie 
95 Ne hauteche ne signorie. 

Et dont ne muèrent tout li roi? 
Amis, esgarde bien et voi . 
Qne se rois ères ta momoies, 
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Ne ja por chou ne gariroies; 

£t vie d^omme est corte et lasque. 

Se ta pensée ne te lasque 

Mar Teiùs chi en cest désert 
6 8e tes corages envis sert. 

Tu te repens de ta bonne œvre 

Car tes corages te descuevre; 

Tu ies îitaîns par ton forfait, 

Par sorparler as trop mesfait. 
10 S'ensi le crois com ta le dis 

Dont les par ton pechié sospris/* 

— ,,SonBprHit non soi, car Je Toel liien 
La loy tenir de crestiien, 

Mais trop m^apresses laidement, 
15 Nel puis soffrir plus longhement." 

— „Certes, soffrir le te couvient, 

Car grans joie et [graiisj biens t'en vient; 
Ne t*en plain pas, mais fai ades, 
Car tes termines est trop près/' 
10 — „Tenne8 de coî?" — «Termes de mort, 
Por dion as ta vers mol srant tort 
Car tu raorras prochainnement.** 

— ,,Che m'as tu fait, n'en puis noient, 
Morir me fais par destorbier, 

M Ne me pois mais enfin aidier; 
Che poise moi qu^ensi m^ocis/' 

— „0r as ta dii gramment mespris, 
8e cras ères et bien restas 

Et richement de dras Testas 
80 Se te convenroit il morir, 
Ne t*en poroit craisse garir 
Ne ricbes dras tant fust de soie, 
Ne tous li siècles ne sa joie." 

— „Che sai joa bien et bien le croi, 
s5 Mais Joa di bien en droit de moi 

Fias longhement dnrast ma vie 
Se Joa elisse compaignie 
Del siècle ne de son dedalt/* 
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— ,,Noa fesist Toifi ri oom joa gdH, 
Et ceete n*est pas vie 

Haïs dl Id si se g^orefie 

Et dl ki est vrais repentaus, 
5 Vrais crestiiens et \Tais creans 
Et por Diu sueffre les doloars 
Cil pora bien vivre tos jours, 
Et baer îa nés ki ensi vit. 
Se ta p<nr Dia mes en despit 
iQ Ta Tolenté et ton oorage . 
VlTre poras le Idnc eage." 

— „VivreI es ce dont mes guerredoos?'* 

— „Oïl, par Diu ! vie est pardons 
Et joie ki ne tinera; 

15 Tes guerredons tous jor durra. 

Et toi qu'en cant que facbes àd 

P<»r que Des ait de toi merdii? 

B se te doit de riens caloir 

Por que mereM puisses avoir, 
10 Ta cars sera as vers pasture 

Et tout venra à poureture. 

Al souvrain jor del jughement 

Venrai à toi, bien sai comment^ 

La compaignie referai, 
sft Car ^ cet jor à toi venrai; 

Lassofl serommes oonroBné. 

Che ne pnet estre deveé 

Por que fâches ta ponitanche 

Et de bon cuer et par creanche. 
80 Laisse l'orgueil et la folie, 

Cor est li termes de ta vie. 

K'as nient à vivre, lues morras, 

Al soQvrain Jor relèveras. 

Sneifre les paiimes et les mans, 
S6 Por chon seras en joie saus/' 

Che dist li cors: „Mais ne me duel, 

N'ai seing d'ounour, n'ai soiug d'orgnel^ 

Toute ferai ta volenté 



Pois qoe voi ma talveté; 

Ne me grieye mtk riens la paiane; 

Courte me samble la semainne, 
Ne me grieve nient à souffrir 
6 Aius me plaifit molt à Diu servir, 
A M me renc à lui m^otroi, 
Tont son plaiur fâche de moL\* 
Enei estriTe Yosapibae; 
De la painne n'est mie gas 

10 Que il sueffre par le désert 
De bon cuer aimme Diu et sert. 
Son maisti'e quieit, .ij. ans Ta qois, 
Nel trueve pas, chou m'est avis, 
Ghe poîBe lai, souveiit se plaint; 

15 Molt a le cner noirchi et teint 
Par le chant et par la froidonr. 
A Din atome si s'amor 
Et son corage et tos ses bieus 
Se ne li grieve nule riens. 

so Del dyable est souvent tentés, 
Molt li mne ses volentés 
£t molt li' change son affaire; 
A Damerdin del tout repaire 
Ki li ait et le consant. • 

as II met adies son cuer en haut, 
A Diu le met, à Diu le lent 
£t li dyabies molt souvent 
L'assant, de choa s^esmerriUa 
Grains en nnl lin ne Tentama; 

90 Holt traeve entier tont son oorage, 
Ensi s'en va par Termitaige; 
liOnglie barbe a et longhe conie. 
Tant iist k'il vint à .j. preudomme 
Ki el désert parfont manoit. 

86 Moit est joians quant il le voit, 
n se regarde s*a vett 
Gbelnî venir à lui tont nn; 
Et Yozaphas Ta euclinné, 



El puis aprei s*» ôm$aéé 
S*il Balebam vit gnmt piei^, 

S'il le connoist, che demanda, 
Et s'il set s'abitacion. 

s Chil li respont tout par raison: 
„Bieii le ooimois et bien le 8ai, 
K*a pas gnmt tenue kU parlai.** 
Quant Tosaplias ot la noiiTide 
De Baleham molt li fit Uéle, 

10 n demanda molt tost la voie. 
Li sains liermites l[e] convoie 
Tant k'ii li a le lin mostré; 
£t Yozapbas a tant erré 
KH est à la roke venns 

16 U li moiis est grans et agas. 
n est TeiniB droit à l'entrée; 
Molt est joians en sa pensée, 
Isnielement laiens entra, 
n vint avant, si esgarda, 

10 Son maistre vit, si le salue; 
Cil liement le resalae 
Mais ne Ta pas reoumea; 
Maigre le vit et polie et mt, 
Et longbe barbe et longhe crigne 

tb Et molt agUe la poitrine 
Molt par estoit desfigurés 
Et molt noirchie sa biantés; 
8a eoolonia ert desconloriey 
Sa blandie cars estoit noircie, 

30 La rose el Us^se dementoit; 
Li lis ert noirs, si ne savoit 
La rose faire sa mixture. 
Perdue avoit s'entailleûre, 
Car Yozapbas li damoisians 

a5 Par In si cootonris et bians 
Qne la rose ert sor le lis mise 
Corn par entaille i ftist assise. 
Or est perdne ceste entaille 
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Et s'est fenie la bataille 
Del Yenneil taint de sa coulor 
Ki nMlt tencMI de sa Uankor, 
El m liMilét 6l Bâ ocmlioiirt 
ft Et ses wnHttt et m lèuHam 
Est tout perdu et enpaîli 
Et en sa fâche tout noirchi, 
N'en apert mais en son visage 
Fors seul la sente de linage. 
10 Ymage d*omme i poet connoistre 
Cil Id lé yélt mii» reoonnoistre, 
ITa en loi noie eomiIsMiiélie 

« 

Fors forme d*oiHiiiie et 8ft Mnoblnclie. 

Cel vestenient od Ini porta 
15 Que cil ses Diaistres li donna, 

Ses rains en ot entor estraiDtes 

K'U avoit molt noires et taintes, 

Et en son diief ot g. cbapel, 

Fais ta de jons et de rosèL 
fo Holt par est maigres et despris. 

Eli tel samblant, che m'est avis, 

S'en est à Balebam venus; 

Molt saintement fd rechetts: 

„Mai6tres, dist il, connissies moi; 
s» Tosaplias soi, li fils le roi, 

Que TOUS venistes convertir. 

Mes pères ta rois Avenir; 

Aves me yous reconneû? 

Molt a grant tans que che ne fu; 
ao Tant vous ai qnis et demandé, 

Maistre, que Je tous ai troavé/^ 
Quant Balabam vit Josapbas 

Sus est levés isnél le pas; 

A grant painne le ravisa 
35 Mais molt grant joie en démena, 

La joie trenche la parole, 

Souvent le baise et molt Tacole, 

En grant piecke ne pot parler. 



(«0 Quant II le prist à nviser 

Cfaramt pitié ot del jovenencel 
K*il vit jadis et blanc et biel, 
Or le voit noir et paile et taint; 
fi Entre ses bras souvent Testraiat, 
Amesnrer ne pnet sa joie, 
IColt s'esmerreUle da la Joie 
Gon ftitemenl h Ta sonfote 
Ki si QCtoit aspfe et déserte. 

10 Et li varies estoit descaus. 

Dex! corn grant painne et com gransmaua 
Il souffri pour mn creatoui'l 
Baleham bien demi le jour 
Be Yozaphas s'eamervOla 

u K*ii à gnœt painne misa. 
Devant le roche aont aasû. 
Et Baleham , che m*66t avis, 
Li demanda molt de son pere; 
Et cil li conta la matere 

10 Con faitement se converti 
£t en la fin en Diu creï; 
Comment issi fors de sa terre, 
Con faitement le vint reqnem, 
Connent il l'a qnis et nmvé, 

n Ckm fidtement Ta demandé, 
Conraent .y. ans al querrc raist, 
Comment il vint et ki li dist 
Quant Balehani a chou ol, 
Isnelement le rasali, 

to Si le racole douchement 
£t ai le baise flainfa^ iiiMmt. 
De maintes dièses ont parlé 
Et pnissedi se sont levé; . 
A orison sont andoi mis 

36 Devant l'autel del crucefis. 
Quant oré ont une grant pose 
Et devisée mainte chose 
Al mangier sont andoi assis, 
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Mais il hM ot mes de graoA prii» 

N'i ot poisson ne cher ne tIb, 
N'i ot arghent ne maserin, 
K*i ot de pain nés nne mie. 
5 Et U varies ki ne s'oublie 
En aovra le creatoorv 
n eetoit Ja mm del jour, 
n oient pmnieke aaltagesg 
Car ehe reddt li liemitageB 
LU Et s oient herbes et radiines; 
Et s'orent et glans et fauvines, 
Et eve à boire qu'est araere. 
,,Biax fils, che sont li mes vo pere, • 
Dist Baleham que jou t'aport." 
15 ^ y^Maistres, chi a molt bon oonfort; 
Or a 4j. ans, nto ensient 
Qne jov laissai mon tenement 
Et que jou ving él hermitalge 
Que j'ai trouvé tos jors sahrage, 
so Ains puis ne poi tant mes trover 
Com j*ai eU à cest disner. 
A Diu en doi les mercis rendre 
Ki chi me fist à vous descendre." 
— > „Biai; fils» lâaà soiies vous vernis, 
te Tes cors oonmient est sonstenns 
A un mesaise en cel désert?** 
» ,,Eneor a plus k*fl ne désert; . 
Del cors iie doi jou pas penser 
Por que m'ame voelle sauver.** 
90 Chi sont andoi li compaignon 
Et en bataille et en tenchon 
li uns vers rantre , à grant envie, 
De démener pins sainte vie. 
Josaphas vell son maistre ataindre; 
•5 Et Bakliara ne se set bindre. 
Ains s'esmerveiHe dél varlet 
Ki tant s'i donne et tant 8*i met. 
Merveilles a de tel entente 
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Que viel le trneve en sa joYente; 
Ja ne sera li jors si Ions 
Qtt'adies ne soit en orisons. 
Bien met s'entente à Bin serrir; 
a Molt velt vlUtor et poi donnir. 
Et Batobam molt 8*68iiierTeille, 
Sonreitt U dist et H conseille 
KMI mains en fâche k*il n'en feit; 
Et cil le tient à graut mesfait, 

10 Car il eu cuide faire poi; 
Et en enble et en rechoi 
8*en Tait orer et aiUon estre 
Car fl redonte molt son mestre 
le caatie et le reprent, 

it Hais ne s*en vèlt lasqnier noient. 
Ixmc tans ftarent andoi ensamble 
En tel gnise, si com moi samble, 
Que Yozaphas a'ot nul declio, 
Mais Baleham traist à la lin 

to Car li sains angeles li mostra 
QnB il par tans definera. 
il varlet Ta dit et conté 
Et Toiaplias a molt plooré; 
De son maistre est grains et iriés, 

15 Et Baleham en est molt liés 
D*e chou k'il set que Dex l'apielej 
n n'a el mont millor nonviele. 
Dist Jozaphas: ,^£t pere et mestre, 
Or me dites qne che pnet estre 
so Que TOQs partes ichi de moi 
Ki tant tous aine de l»onne foi? 
Seul me laires él hermitaige! 
Molt Bui dolans en mon corage 
K'en mou vivant est départie 
M Nostre très douche compaignie; 
Compains et maistre et pere et sire 
Que porai joa faire ne dire 
Qaant tous parles de mA de dii? 



Pere^ qwit touii va» conxe^M^ 
Hàistnti après, al me Mates 
Et baptiner et crestUen; 

5 Sire, de chou que vous maint Uen 
En cestxiî sîecle m*aves fait, 
Corapaing estes car entresait 
EBtes à moi enqomyaigmés. 
Bien vous deflst prendre pitiés 
to De moi Id me voles UMer. 
Sire, car ftiites respltier 
Vostre départ, ne puis dorer 
Se avoec tous n'en puis aler. 
Maistres, por Diui soffres 4. poi 
is Et si aies mercbi de moi. 
Bien en deves m^rdii avoir 
Car ne pnis pas sens remanoir/* 
— „Âmî8, jou n'i remanrai mie; 
Ne sui pas sires de ma vie, 
»o Mais Dex en est et garde et sire, 
Sa volenté n'os escondire, 
Moi convient faire son conunant." 
A oriflon s'est mis atant^ 
Chéhii castie douchement 
s5 Kî l*entendi molt bonnement 
En orison se retorna, 
Li cors s'estent, l'ame s'en va. 
Quant l'ame fa del cors partie 
Yozaplms a la vois oie 
to Des angeles kl Tame en portoient 
Et Id grant joie demenolent* 

Yosapbas est en graut dolonr 
Quant il son maistre et son signour 
Voit mort, et si a inolt graut Icche 
96 De chou k'il set qu'en grant hauteche 
Est rame del prea4omme alée; 
Mais mainte larme en a ploorée, 
Molt est dolans de son départ, 



Li cors l'en remest en sa part; 
Or pense de V ensevelir. 
A grant dolonr à grant tosplr 
L*a enterré, puis s'endonni 
5 Desor ]a terre gœ Joit di; 
Mais Farme n'est pas endoraie 
Ains est el ciel lassns rayie; 
ninec vit les éternités 
Et les déduis et les plantés, 

10 Les bautcchcs, les signories 
Et les honors et les baUlies; 
Si vit devant le maXsté 
Les sièges de tiigîntté, 
Et les sî^es et les couronnes 

ts molt erent riches et boiines; 
Trois en i vit et esgarda 
Dont Yozaphas s'esmervilla. 
n demanda cui che seront, 
Et cbil respondent ki là so^t: 

>o „L'iine est ton malstre, il Tara; 
L'antre est ton pere ki Fa Ja, 
Et la tierdie pnîs lilen damer 
S*en penitanche voes finer." 
Quant Jozaplias oï cest mot 

25 Se li pesa de chou k'il ot: 
„Comment! mes pere ki creï 
Et ki Tantrier se converti 
Ara cooronne anni biele, 
Aussi fresoe et anssi nonviele 

90 Gom jon arai, cbe n'est pas drois 
Ki ai soffart les grans destrois 
Et la grant painne et la doloar 
Por l'amistié Nostre Signour; 
Et il en a sonffert si poi! 
95 S'iert couronnés si com jon voi 
Si hautement com jon serai; 
Se chon est voirs merveilles mW* 
Balebam, si eom Ini samUoit, 
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Isniéleineiit li Mpondoit: 
,,Je lA té dis molt en nw Vie 
Qae ta ii*e1l8Bes ja envie 

D'autrui bien ne d'autnd bonor; 

5 Vels tu blasmer Nostre Signor 
S'il velt ton pere couronner 
De ta coaronne per à per? . 
Pont n'es ta liés s'il a pardon 
Et n merdii imr t'orison? 

to De dion dois ta bien Joians astre*** 
Quant il oï parler son mestre 
Si s'i blasma rnolt en droit lui 
Et se repris t de son a nui 
Adonques Ta Balebam pris, 

15 Se li moetra le paradys 
Qa*à ses amis Des appareille. 
De cboa li Tient à grant merreOle 
K'il a veû et esgardé 
Si grant déduit et tel bialté; 

20 Apries li mostra les dolours 
Ki prestes sont as pecheours, 
D^ynfier li mostra la grant poinne 
Qae li dyaUes i demainne. 
Jozapbas s^est molt esmaiés, 

25 De la paour s'est esvfllîés; 
En lui se tint et coi et nu; 
Chou recorde k'il a veti 
Molt est dolans en sa pensée 
Qnant bi mesaise a recordée 

to D'ynfier k*il a tonte Telle* 

Mainte ame i vit qa* est toute nne 
Ki molt se diut et molt se plaint, 
Pour la dolour ki le destraint. 
Souvent se plaingnent li dampné, 

85 La joie Ta reconforté 
Ke il reTit em paradys 
Qae Des promet à ses amis; 
Sor la tombe son maistre filet, 



N'a nul talent que il s'en liet; 
Molt se plaint de sa desevranche. 
Signor, aies en ramênbranclie 
La grant doloar que cil demauniA, 
» ÏA grant dolor et la grant painne 
K*il aneffire por son creator. 
Car por Ini TeQe naît et jor, 
Et soelés est de juner, 
De chou se puet bien soeler 
10 K'il ne maujue ne ne boit. 
Â Dîa servir tant entendoit 
Ke del mangier n'avoit 11 core; 
Souvent recerke Pescriptare, 
En chou despent son tans et nse 

15 Tes les delis dcl mont refuse i 
D'autre délit ne se délite 
Fors de la roche ù il habite 
Et des proieres qne il fait; 
£t si avoit molt poi meaiftity 

10 Hél Dei, de coi se repenti 
Et son cors livre à tel escil? 
Moi saïuble k'il n'ait furlait rieui 
Molt par i a bon crestiien, 
Molt a grant painne et grant doior 

16 £t molt sert bien Noetre Signor, 

Signer ki ceste histoire oes 
Por Tamor Din vous repentes 
Ensi oom ds se repenti; 
Mais vous ki estes anemi 

80 Nostre Signor, n'entendes mie 
De Yozaphas s'œvre et sa vie. 
Tous, haut baron, et vous signor 
Ki tant castel et tante tonr 
Et ki tenes tante cité, 

ss Cbi n'aTes vons gaires pensé. 
Vous ki vestes les dras de soie 
Car esgardes com poure joie 
EX poi de bien eu cest siècle a» 
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Tes i est nés mar i entra. 

Por coi naski k'il Jio fait bien? 

Por coi naskuirent crestiien 

Ki lor batesme ont violé? 
5 Hél li chaitif mar furent né, 

Cét trop griement dùnpné seront 

Al mmin jor qnant fl yenront. 

Devant Din la mérite prendre. 

Dex! quel raison poront il rendre? 
10 Certes, nulc, si com jou cuit, 

K'il n'a en iaus ne flor ne fruit 

Quant ont pensé que poront faire. 

Li siedes est trop depntaiie 

Et mal qveraos à grant desroi. 
is lii uns ne porte Tantre fol; 

Fols, Beit c'est voirs, il est perie, 

Car Trahisons et Felonnie 

L'ont fors del siècle piecha mise, 

Et II prolas de sainte église 
to Sont hoi cest jor prelas de mal; 

Devenu sont symonial, * 

Ghascuos ki a riens en balUie 

Sst mais symons et qrmonie; 

Mesereant sont et sodomite, 
M Nature en iaus tôt claimme cnite 

Kt sa raison et sa droiture. 

Violée ont sainte escripture. 

Li apostoiles, li légat, 

Li archevesqne, li prélat 
so Ont si droiture mise arrière^ 

Ke Fols ki piecha gist en Mère 

Ne lor ose riens contredire. 

Tout li rolanme sont empire 

Car tout empire par le mont, 
(▼•) 35 N'empirent mais, empiret sont. 

Par les clers est vernie li maas; 

Nés en Tordeue de Clerevaus 

Ne trooroit on jamais .j. homme 
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Ki voir disans fiist saiia mençoigne. 
Hél 'dérive, com ta tes bMsel 
De mal fiiirè n'es to pas lasse, 
Bfais de bien faire es tu lassée, 

& Com en i pnet trouver déniée. 
Romrae, com tu ies poi cremue! 
Ta grans vertus qu'est devenue 
Com par \e mont redoatoit tantV 
Molt poes SToir le ener dolant 

10 Qae deniers onqiies te Yainki 
Ne de droiture te paxti. 
Or ies tn femme de bordel, 
Ki por cbainture u por aniel 
Fait h Toi mue tout son plaisir; 

15 Tu commeuchas gens à trahir, 
£t par droiture et par raison 
Es ore chiés de trahison 
Ki ebiés fus de crestiienté» 
Mais crestîîen sont remié^ 

so Miûs ton premier eommenchement 
Tu commencbas le sacrement 
Et le cors Diu premiers à vendre. 
A toi doit on bien garde preadi'e 
Ki les Judas nous fais eslire. 

S6 De ebou se plaint Dez noBtre sire 
K'il est adies par toi vendus 
Et en la crois nul fois pendis. 
De le proverbe te ramenbre: 
Cui li clés diut, et tout li menlïre 

30 Li doient par raison doloir; 
A toi pues bien aperchevoir: 
Li ciés te dent, car ciés estoies 
Et ciés seras tu tontes voies; 
Tu fus Ja ciés de Bainto église 

36 Mais en tel point Tas ore mise 
Que tu les dés de tous les maus 
Et Damerdex symoniaus. 
Sainte église est et mare et mue 
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Car synagoge est dereniie 

Et par ton dit et par ton fait. 

A toi repaireiit tout li plait; 

Deniers en a le signorage. 

Por coi tiens or en soignentage 

X'espeuse ki tant est dolente 

Quant tn Bon cors a[8] mis en vente? 

Ghasctin Jor est mil fois vendne. 

Sa caasté li as tolne; 
10 Trop as le cuer dur et vilain, 

Ta preudefemme fais putain, 

Car por le plus et por le mains 

Le tient ki veit entre ses mains. 

GUer oomparras ta trahison, 
is Car da set bien ta mesproison 

Cnî tn n*en poras ni^t celer. 

Che poise toi k'il voit si cler, 

Car cbascuii jor par ton affaire 

Le vels à forche aweule faire. 
' to Hé! signor clerc, car aies lioiite 

Quant vous oes conter cest conte. 

Et prendes gaorde à vos mes&is; 

Li pecbiés est vilains et lais» 

Et si lé set Inen Nostre Sire 
t6 Que vons tenes en avontire. 

Vostre espeuse [qu'jest et bonne et biele, 

De la dame faites anciele; 

Molt par aies contre droiture. 

Bien entendes sainte escripture, 
so Mais n'en voles fiiire noient 

Encontre vostre entendement 

Faites les mans et les engbiens 

Par coi perist li crestiiens. 

Sainte église est mais marc[e]ande: 
35 Por couvoitise de Tofrande 

Chante li prestres sans decré 

Deus messes à g. seul secré, 

Ensi vent il le sacrement, 

19* 
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Sel caidc faire coiement; 
Mais Dex le voit tout à fiancber 
Ki aam prendre la Taganèhe. 
Hé! ûgDor roi, bé! signer eonte, 
5 A TOUS rcTient car à vous monte 
Li siècles que je voi faillir. 
As guerredoiis deves partir 
Que j'ai as ders devant donnés, 
Car de voas Tiennent les plentés 
10 Des maoB et les de8t[m]cion8 
Dont confondus est tons li mons, 
Vons la deves porter l'espée 
Dont sainte église et sa contrée 
Soit desfendue et cssaucbie 
15 Partout l'aves si abaissle 
Que noiens est del relever, 
il vons convient aUlors penser 
Qa'aiaoars est mise vostre entente* 
Molt de legîèr soflfres sa vente 
>o Car vous en estes parcboniiier; 
Souvent prendes maint faus loier 
Por autrui de ^on droit grever; 
Vons n'i saves riens eogarder 
Fors desraison et vo voloir 
sft JKi convoitons est de ravoir. 
Signor, avoirs est vostre sire 
Car vous li uses riens contredire 
QuaiKiiies il velt, che vous dechoitt 
U soit à tort u soit à droit. 
30 A cbiaus que vons deves aîdier 
£t par droiture consiUier 
Faites les maus à tort sonflnr; 
Dont vons voit on molt esjoïr 
Quant vous aves par vo vertu 
35 .T. poure homme le sien tolu. 
\ ubLre palais et vostres sales 
Xtemanent molt wides et pales, 
Car vous Iwes le compaignie 
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D^onnor de chevalerie, 
li trahitoiir, li loeengier 
Sont vofitre nudstre despensier, 
Cil vous mainnent à recelée 

« Al fil devant la clieniinée; 
Mais lïiolt aves poure trahin 
Quant entré estes el obemin 
De cheminée et de la chambre. 
Tout li arvol .et tout li lambre 

10 Et li portiei^ kl l'nfs tient près 
Et ki le garde tout adieu 
Atome sont à tout mal faire. 
Félon baron et deputaîre, 
Car resgardes à la vostre cevre 

16 Con&itement ja se desenem, 
Oom Tons mânes en grant pec3iié! 
Dèx TOUS a fait maint bon marchié, 
Vous les aves tons reftisés. 
Malvais baron, cai- esgardes 

2Q Comment vous estes declieti: 
Mainte matere de sain 
Vous a Nostre Sires donnée, 
Une vous en avoit moetrée 
U TOUS deflssies garde prendre, 

s» Car de rediief se laissoit vendre: 
Por nous mener à sauvetc 
Laissa il prendre sa cite 
£t son saiu fust ù il pendi; 
S^anchnns de vons i entendi 

so La crois prist al commenchement, 
Hais finé Pa malvaisement 
Halvaise crMs -î aves piise 
Quant vous tel tin i aves mise! 
Molt en aves mal esploitié 

85 Qnant Damerdiu et B'amiëtié 
Aves perdn par tel manière. 
Envoisie est oele baoiero 
Ki à Damas devoit aler 
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Pour paienime conquester. 
Que feres vous de vostre crois? 
Grant piecha fust raisons et drois 
Qu'elle al sepnlchre fnst portée; 
6 Mais trop amos vostre contrée 
Et les dedois ki sont el mont 
Et le délit ki vtms confont, 
Et trop haes le boime voie 
Ki vous promet le haute joie. 
10 Des pecbiés estes entrepris 
Dont Tons estes raieos et pris; 
Ne TOUS poes pas oonairer 
De Yostre malvaistié mener. 
Trop estes plain de felonnie, 
15 En vous n'a point de cortoisie; 
Trop estes couvoitous del prendre 
Mais n'aves nul talent del rendre; 
Molt emprendes cruel bataille 
Sor ponre gent de &ire taille, 
» Vons les tailfies en tel figure 
Que 1a taille est contre droiture. 
Qnant tous por Din estes croisié 
Por coi perdes vous s'amistié? 
De chou devenes anemi 
sft Dont vous detlssies estre ami. 
Mais 11 dyaUes toqs traist 
El en tel yolenté tous mist 
Et en tel point de tous croisier 
K*!! vous pettst faire pechier 
w rius ne pot faire devant. 
Molt jiar en estes recréant; 
Li pcchiés croist adies et monte. 
Signer, vons n^entendes nnl conte 
De la voie qn^aves emprise, 
S5 Andiois cerkies en tonte gnise 
Une honteuse deinouranclie, 
La voie est molt en grant balanchc, 
MoU en sont dolaat U preudomuie 
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Mais Bor les prinohes gist la sommd 
Ei assommé sont es grans rnaus, 
Es ors pediiés, es deslolaiis. 
II ont honni la poure gent 

5 iaiit assamblent or et argent 
Que je ne sai por coi le font. 
Clie lait pechiés ki les coiifont. 
n muèrent, mais c'est par parler, 
Car pins tendent al demorer 

10 Que il ne lâchent al moavoir. 
U se délitent en Tawir 
Ki chûscun jor par idial lor vient, 
Mais de la crois ne lor souvitut, 
Ne lor souvient de lor voiaige, 

ift II ont tost lor pelerinaige 
Par lor peehiés mis en oubli, 
Mais en la fin seront honni 

ne le font; mais cfae que vaut? 
Si com jeu cuit, ne lor en chaut, 

20 Car molt couvoiteiit le retour; 
N'i vont pas tant por lor signour 
Ki les créa que por la gcnt 
Ki em parolent laidement. 
Li siècles vait à deshonor, 

s5 N*i a ne prindie ne signer 
Ki ne se paint de taire mal. 
Tout li plus preu sont dcsloial, 
Uesloiautés est mais en us, 
Desloiauter ne pueent plus; 

9tf Far le siede n'a se mal non. 
Ghascuns i aquîert malvais non. 
GouToiteuB sont et plain d'envie, 
Cbargié de mal et de folie; 
Desloiautés est bien reprise 

3R Dcdens le ventre sainte église. 
Bontés est toute abastardie 
N'en ia nul, quel c'om eu die, 
Kl bien pettst ne Mm Toelle 
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Cboee par etA D«z le reqaeiUe. 
Miex cruieut liui li mescrr-ant 
Que ne font cil ki sont créant, 
Car sachies que toute creanche 
ft Est hui toraée à mescrauiche. 
Or sadiies que H cresUien 
Sont mains créant qne li paiien. 
Mdt y^Â le sfecie mal bailli; 
Li haut Larou sunt asordi, 
t« Tos les voit oa et souis et mas, 
Par iaos meîsmes sont conclns. 
Mal i a tant n*en sai qne dire 
Car n'en pories 4. aenl edire 
Entre .z. mile M preos fnst 
u Ne ki huStie dion k*il dettst 
Li siècles va. tout à déclin, 
Plains est de mal et de venij). 
Envenimés est de la gent 
Ki s*i maintienent folement, 
so Pechiée est mais par tont commnuB, 
Si ne 8*en set eonvrir diascnns. 
Car U folie les afole 
En fait, en dit et en parole. 
Trop est li siècles commuiiaus, 
K Nos pechiés n^est mais criininaas 
Car de crisme mais ne s^acnsent 
Fbr penitanche k*il reâisent 
Si sachies de voir qne nature 
Ke elaimme riens de sa droitnre^ - 
Car li fils î traist son pere, 
La iille n'i conuoist sa mere, 
Li frères vient à sa serour. 
Tout sont félon et traliitour. 
Ne tronverieB en la contrée 
s» Espens loial ne esponsée; 
TrestoQt mainnent mais envotiro, 
Avssi la dame coni li sire. 
On b csmerveiUe d'un preudomme, 
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Yolre, je cuit, mais des qa'à RdmoM 

N'eu pories mais J. seul trouver. 

Et des dames revoel parler, 

Quant on en voit hui une sage 
» Kl loiaus BOit en niariaige 

Les .antres par parier rempireul 

Et sa proeche H descbrent, 

JEt se painnent de li tarahîr 

Et par envie et par mentir. 
10 Tant com il est el meut d'ounor 

Tant en font hui li vavasor, 

Et s'en sont il molt recretl 

Selonc îchou que j'ai veû. 

Vlm font de bien que U baron 
is Car il sont toat bon oompaignon 

Et biel paraient à la gent, 

Et se contiennent biel et gent, 

Et se tiennent lor cors plus eMer 

Que de vestir et de cauchicr; 
80 Et cliascuQS selonc sa riqueche 

Dcmainne asses griguor nobleche 

Ke ne fâchent ne roi ne conte 

Ki tout cest siede ont mis à lionte. 

Li vamonr sont li pins pren, 
» S*il J. petit erent mains leu 

De dévorer le ponre gent; 

Et se n*en pueent il noient 

Car ù que soit lor couvient prendre 

Chou qu'à honor voelieuL despeudi'C. 
80 Des vavasoors vous ai mostré 
(«etm) Pour .j. o coi jon ai esté 

Ki est de bonne compaignie, 

Et si mainne molt nete vie. * 

Son cors ne trolt onqnes dedioivre 
85 De Mel mangler ne de bian boire, 

Molt a donné et despendu 

Tant com il en cest siècle fu; 

M'a chevalier en son païs 
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Ki sor lui doic avoir le pris 
S'on ne li trenchc par envie. 
S'onnours, ses sens, sa compaignie 
Fait à proisicr et à ioer. 
N*i Toei pas longhes demorer 
Qae joa ne flamble loaeogier, 
Ne Je ne sai nul «hevalier 
Ei Bi bien sache honnor faire^ 
Ne cni donner ne coi retraire, 

lu Ne plus loiaus sait à bigiior. 
De tant l'ai jou gaitié maint jor 
C'ainç ne l'oï .j. jour mesdire 
K'il ne desist: „Prea8 est mes sire. 
En mainl; lin Ta rescons souvent 

16 Car on parole laldenent 
Et des contes et des barons, 
S'il Pont forfait o*est Men misons; 
Plus est montés que abaissiés, 
Et si n'est pas si entechiés 

so K'il tos les biens ait dedens lui. 
Mais selonc dioa o'om voit d'antrui 
Le doit on asaes bien loer, 
Ei voir en ?elt en fin conter. 
Il est asses de bant linage; 

S5 La dame rest et preiis et sage 
Et sans orgueil, et desmesure 
En li ne met pas noarcturc. 
Por lui, por li ni l'ucvre euipii^iH 
Qui molt est près de la fia mise, 

so La renommée n*ert jamais. 
Mesire Gillbs ds'Habkais 
En ert apries sa mort nonnnés 
• Tant com dnrra crestiientés, 
Et sa femme, oele Mabib 

S5 Ki par bonne cure se inanc;' 
A Damerdiu nostrc signor. 
Cil em prient le creator 
Ki ceste histoire olr verront 



Et tout cil ki l'escoutewiil 
Que de lor atnes ait merchi 
eu ki en crois poi nous i>endi. 
Et de chelui ki le trouva 
s Ki le traita et ki rouwa, 
Et si nous doînst low b«me ¥ie 
Et nous mecl» en sa compeigiûe. 

Or vous ai dit de moB labour 
Et de lu dame et del agnonr, 
10 Et del siècle t\ lon vraignart 
U Dex ne claïunno mie part, 
Car cil en a part en partie 
Ki molt en het sa compaignie. 
Trop va li siècles à grant honte. 
15 Signer car entondes cest conte 
Et à rystoîrc ki ja feni 
D'Avenir et de Yozaphat 

Chiî Yozai Vio> est el désert 
Ki Damerdiu aeurt et sert, 
to Et adies est à orison 

Car molt convoite sen pardon; 
Molt bel le siede et son déduit, 
n i pert bien car il le Mt, 
Fa soîng del siede k anter 
as Car il le voit molt mal àler; 
Et cil le doit de cner baïr 
Ki Danierdiu aimme à servir. 
Por Baleham dolans estoit, 
Sor sa tombe adies gisoit; 
so Molt le regrete et molt le plaint 
Et de plonrer pas ne se faint. 
Molt poi mangtte et molt poi boit 
A grant meaaise se tenoit. 
A orison se met adies 
85 Et de la tombe se tient près; 
Molt est Joians et molt iriés 
Et se redûit estre molt liés; 
n est iriés et par son mestre 
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Et liés de chou k'il set son estrc 

Et k'îl a la joie vette 

Dont maintes fois 11 cners U sue, 

Et 8*est joians k*il a?era 
ft £1 k^il coaronne portera, 

Gonroime! voire en paradys 

U Des oonroime ses amis; 

Gèle coofomie est Mêle et bonnet 

El siècle n'a tele couruuue. 
lu Certes li siècles ne si bieu 

Contre cheli ne valent rien. 

Jozaphas ki cheli atent 

Le deservi molt liement; 

Et maint pfendomme îUoee manoient 
t5 Ei moh BOQTent à loi yenoient. 

Por conforter et por reprendre 

Dient k'il ne doit garde prcudic 

De Baleham ki mors estoit, 

Car à morir le eoovenoît; 
10 N*cst mie mors mais trespassés. 

Bal Dex, corn Imer fo onqnes nés 

Quant il est en la oompaigme^ 

GhîauB ki ont mené bonne vie 

"EsuA eomfortent Toeaphat, 
25 Et cil si son corage bat 

Que si del tout à Diu se tient. 

Par le boscage va et vient 

A Dia crie merchi souvent 

K'il le pnist 6er?ir .boimement 
<o Et ftiio chose ki li plaise; 

Ne li chaut mais de sa mesaise, 

A Div souvent del tont s^otrie. 

Dex le maintiguc eu bonne vie. 

Amen, Amen, cbascons en die! 

Gbi defiao l^ystoire de Yozapbas. 



301 



ANMEREUNGEir MD TESBESSERUN6EM. 

D«r in [ ] eingeielilofifliie prolog iat à»t h», des Monte Caisiiio entnommea. 

I&eite 1, 17 [ilj iat z\x elidicren und bo lesen: Deoeû wie a. 152, 3 
nfad Ofter» 

tt M ■o[z]] ht. lor. Bm. des Monte Cwk richtig sons. M [de 
fors]] hs. par «Dtiei|Mtlon ans dem folgenden vene li eors. 

4, IS Avenir] hs. al venir. 17 0{a]t] hs. ont. S8 apren] 
Monte Cass. h perdre. 

6, 7 enhanee] ist nidit klar; statt deasen M. Casa, manaehe.. 
13 — 14 atatt dieser beiden verse bat M. Casa.: 
ISnsi esioieat dont lor fais 
Entre les textes et cel malvais 
21 hs. une ... bîele. 23 de8pî[8t]] hs. dcspite. 

6, 1 mon[tj] bs. monde, das zum reime niclit pas^t; verbeftert nach 
M. Cass. 2 el mont] in M. Casa, la mont. B S*[a]ert] hs. s'iert; 
verbcfiert nach M. Cass. '64 In diesem verse fehlt eine silbe. Befier in M. Cass. 
et nature s'est desmentie. dS Nach diesem vexae hat M. Cass. nocb 
folgende awei verse: 

Onblid aa le non del pere 
De tea cnfinit et de lor mère. 

7, 1 M. Gaaa. ne t*en aonyient, ne t*en. ... 6 M. Casa, ke ... as. 
8» 1 Daa wort enaegne reimt nidit mit amiati^. Entwedar fthlen 

avrel verae awiaehen dieaen helden verten, oder ensegne Ist sdhlechte 
lesart 22 P[a]r] hs. por. 

9, 24 N[e]] hs.,nai8t de meanre. Derselbe fehler wioderholt aieh 
a. 14, 21. 32 G'on[i]inet] ha. e5 mol. Allerdings kann nient cbenso- 
wobl ein- als zweisilbig genommen werden; einaUbig 11. 160» 88. 188, 18. 
240, 38; îîweîpîlbig 86, 13. 24P, 33. 

10, iè ne pris riens] bs. ne pria jou riens. 86 périr] actif, 
vtelleicht in ferir su ilndern. 

11, ô Vgl. Erec et Enide v. 87 — 88 in Haupts aeitaobr. 10, 875: 

El fu tiuit beax qu'en nule terre 
N'estuet plus bel de li aquerre. 

18, 22 ga[r]des] bs. gades, éhenao wie a. 6, 30 mâtiro Ittr nar- 
tire, and 61. 26 acier ftlr arcier. 

14^ 21 aiehe die note sa 9, 24. 

15, 2 8[on]] die beiden letsten hnohataben sind in der hs. anleserlioh* 
Der ainn des Tarses iat deshalh nioht raoht klar, 24 0*11] ofltehar IHr 8*il, 

19, 84 ~ 20, 14 Qui de Cambrai hat dièse stelle sehr knrs nnd dimkel 
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wledwrgegeben. Naoh dem Uteiniaclieii wt der graf sebeiobtr llbeneagt, dalS 
der k&nig (wie er et a. 17 stgt) daa weltleben TerlaAen iind die irfUte «nf- 
rasnolieii gedenkt; er will ibm dortbîn Iblgen. Der kSoîg, gerfihrt rùa die- 
«em seichen der ergebenhett, Torseiht ibm; «ber seine wuUi gegen die Ghri- 
Bten wird dednrch nicht yermindert, eondmi im gegentheil Termebrt 84 hin- 
(er diesem twee ùàeat hiater y. 28 iet wabrscheinlioh eine Ifioke. 

21, 37 s*aornc] anszugprechen wie im modemen franzusiscben s'ome* 
23, 33 Li adeboinairist] das i von II mufi elidiert werdoi. 
25, 24 meïsme] bs. meïameB. 

30, 9 arivë] vielleicht in ariré zu rerbeftem. 31 celai] liée 
obolui. 33 A îcel] hs. ahi cel; ebcnso wie 34, 16. 68, s. w. 

32, 11 die worte Chou est La Rouitno konnen auoh aJs nii lit zur 
rede gehërig aufgefaftt werden und wiirden daun bedeuten: diû uugefabr 
antwortete er. 22 vertu] lies vertus. 33 ai] hs. ait. 

34, 21 — 22 mangië : app ari Uië] lies mau gi e : ap p arillie. Ztt 
bcuierkeu, daA das S in semer es die elision des e mcbt hiudert. 

37, 6 conte] gegen die regel der grammatik erfordert das versmafi 
contes. Vgl. uucL Jie aiim. zn 116,36. 34 pora] hs. poras. 

39, 15 tous] lies tout. 36 — 38 zusatz des Gui de Cambrai. Im 
latmoiaebflii îet naturlicb nicht Ton Rom die rcdc. 

> 40, 80 sointnre] oder B*ointare? 81 das „ iit «ne ende dea W- 
eee 84 m aetien, 

48, 88 dM firegeaeiebeii moft in eûien poakt Terwandéli weiden. 88 «m 
ende des TMaea iat eia „ ananiligen. Ebeûio 45, 18. 

48, 14 nus, wabrscheînlich in noa an ibidem. 

49, 4 aonTerain] auniapreobea aouvrain, wie 49, 88; 67, 84 md 
paasim, 

50, 88 der ainn Terlangt die einaehîebiuig einet et; vielleidit ial an leaen: 
Sonfferront painnea et dolora. 

58, 85 d[on]oit] ba. deroit. 

53, 19 E es ist zu leeen Bt; ebenso 57, 14. 

54, 82 der afian dea verses iat nidit klar; ea Ibblt eine sifbe, wir wifien 

keine rerbe&enuig vorztischlagen. 

57, 20 nés] bs. ne st. 29 ff. Der diebter paaak den test aeiner seit an. 

58, 13 [fiera] hs. sera. 

61, 10 esté] vielleicht zo verbefiem in erré. 

r»2, 35 Lor] hs. lors. 

64, 38 das ; am ende des vprses ist zu streicheo. 

G5, 25 — '2f> avarisces und visines geben keinen rcim. Wahrschein- 
iich ist hier eine lûcke. Dor lateinische tcxt iHf^t sic nieht errathcn, da di© 
iibersetzung, wie gcwoliulich, scbr frei ist und die im originale an dieser 
stelle befindlichen doguiatischen und biblischen citationeu der rcdc Bar- 
laams ûbergangen sind. 33 die hs. begmnt mit einem anfangsbucbataben 
bier irrtbiimlich einen nenen abscbnitL 

66, 25 rien] ha. riena. 
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70, 17 chambre»] da tos eiBem baume die rede id, ta îak wd»- 
scbeinUcb braaebea daa richtige. 

71, 25 fruit mordre] ha. fruit k merdre; aum ktoote aoek an- 
oboie in ai as verbel^rn. 27 [sjavori] be. farere, 

72, 4—6 Yon dea beiden reimen ruagierent iet eiaer wahncbeinlîob 
in maugierent an Terbeftom; vgl. 71, 4—5. 

78, 15 encoasemeut] vielleicbt m T«riMfteni in entoseemenl, aua 
dcm lateîn. i ntoxicamentum. 80 Oie geacbidtte der drei fteaade ial 
ebenfalls von Gai de Cambrai den xuetSadeu leiner teit angeiwsat worden. 
Ân «telle der anleihe der lebntaasend talente setst er einc provins, den der 
konig einem prévôt anvertraut bat Vergleiche auch 74, 10 ff., wo eine 
ganz inittelalterîiche art, bel gerîcbt seinen freunden zu belfen, angegeben 
wirii, 31 Kil molt creirsoit et molt l'amoit, die bs. Man kann 
verstehcn : Ki molt le cremoit; doch igt es iiiig«!\vi(hnlich , das object 
voni verbuiu getreont 2a aehen. Za verbeseera K'il uod amoit olnie vor- 
bergebendcs T. 

74, 2 [tiercb]] hs. uert. 23 [requerre]] felili in der hs. 

75, 16 tiulc soigne] vielleicbt beBer nule [esjsoigne. 17 — 18 
eîn lin miît( lalter sebr hTiufig ongew.indtes spricbwort; s. I^e lionx de Lincy, Le 
iivru des prorcrbes trançais, 2te auti. 11, 231 — 232 und Bartscbsi Denkm. 
12, 3 und 33, 23. 

76, 83 [fjroncbe] bs. enbroncbe, via dem vorhergehenden rerse 
bcv^MageBommen. 

77, 10 mo[n]] bs. moi. 

78^ 80—81 die beiden leime aopoulufe letaen einen Ibfaler TOfaiia. 
Iet IBr daa ente vielleiebft eouTreture au leuen? 

79, 31 monde, lies mont 

83, 18 A ses feolea les commanda. Daa TersmaA ist nidbtriebtîg 
und dae w«rt feoles iat von nBgewObnlieher iarnu Vm daa Teramal^ ber- 
snstellen, mttste daa il naterdracfct und d£a Iblgenden worte aïs daSiTe be- 

trachtet werden. 

84, 27 S. zusatz des franzôsiscben diohtevs; dièse antitbesen findea sioh 
nicht im lat gmndtexte. Siehe auoh 94, 2 ff. 

8ô, 10 n'ot ja] die Im. bat aatOrliob notia. Die richtige lesart 
ist walursobeinliob notaL 14 der reîm conte i«t faUcb; wahrscfaeinlioh 
in ri ce zu verbefiem. 84 e[m}prendre] be. entreprendre wegen 
dea versmafies onmdglîcb. 

88, 13 [f|ont] bs. sont. 

00, 15 desine (oder des lue) plais] dieae worte geben koinen sinn; 
das erste der beiden ist -^-^nnz ungewobnlich, nnd fiir plais mufi des reitnes 
halber gewiss plaist gelt-dcn werden, 37 picecbeor] hs. percchcor. 
Da es sich um reden hundelt, so ist die veibelieruug nicbt zwciielhaft. 97, 10 
ist im gegenihcil statt preeche pcreche (paresse) zu verstehen. 

91, 8—9 wiederum dasselbe wort als reim. in beiden vevsen, wie Sclton 
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m&r. 22 Oï[l] ht. olr. 24 le] wilmehoialioli in les sa aiid«ni. 81 8t 
Peu] lis. S il leo. 
' 92, 33 alë] vielleioht beAer esté, des reimes und der c oart r act ion ha^er. 

93, 20 [a us]] fehit in der h«. Dem mittekdterUohea tpnidigebrmobe 

angemeficncr wUre X ans u XV. 

94, 38 — 95, 1 samblej hier scbeint die wiederbolang absiobUich 
zu sein. 

98, 22 jovcnencicl] hier (bcnso wie 26 und 99, 12. 100, 12 jove- 
uenchiaus muB ala dreisilbiges won aungesprocheu weiden. Vgl. 9.8, 10. 
24 A [Poes]] hs. avoeo. 80 — 39 daa dort aogefiibrte argument befindefe 
siob aicht im lat. grnadteate. 82 ne] be, aeL 

100, 37 mie erret, liée mie. 

108» 8 eetraigae] enat. Liée eitraigne. 1 — 16 eoeate der tai^ 
aaeieehen bearbeiinng; im gegentheîl der beweia dee des^ gottee aae eet* 
nen wevkea, i. 104^106 ist edtr abgekilist 

104, 10 — 106, 6 iet bier eeltr àbgekflrst. 

lllf 29 im grundtexte antwortet Barlaam mît der fabel vom reicben 
manne tmd dem reh (s. Aneodeta gneoa IT, e. 167 )j eie fehlt im firan- 

adeiscben. 38 de] I. te. 

113, 8 if. der franzosischen bearbeitung eigentkiimlicbe oratorisobe aoe- 
fiihrung. 13 und 30 m os t[n]] bs. me s te. 

114, 26 im grundtexte ist von einer l&ngem vorbereiiung ziu taufe 
die rede. Der gebrauch der cpischen dicbter der zeît war abor, die neuea 
convertiten tinvcrzfiglich taufen zu laften. Gui de Cambrai folgt dieaem 
gebrauche. 29 ebent'alls gemiiii dem gcbrauciie der zoit und der beldcu- 
dicbtungen; YgL Aye d* Avignon (Andena poëtea de la France) z. 4095 
mid Fierabrae .i. 8018. 84 par tout] wehraelieinlieli ia par tant aa m- 
befiem. 

116, 7 der Ters iet om eine eilbe sa lang. Haa litote l'aenmenia 
im pr«terîtam leeea, am den rm m beriebtigen. 

110, 86 pere] lu. peree fklseb. Hier ond an eii^gen andem atetten 
illbit dee etamme è aie eine eilbe, obgleioh eîn Toeel deraaf folgt 

118, 14 ir. Dleeer Teigleieh iet aalliei dee franafieieeben bearb^teia. 

119, 6 en, etrat* lies em. 

120, 4 oïé] errât, lies oie. 6 prndom] errai liée prendom. lO oaete] 
errât, lies oest 30 homj errât, lies bome. 

126, 3 dièse nrt der krankenbehaudlong iet gens nuttelalterlich. Im 
lateinischen steht nichts dcrgleicben. 

128, 24 statt der lesung „Ce8t une riens ch ai plus doutée. Avenue 
est" etc. kSnnte auch folgendermaAen gelesen und abgeibeilt werden : Cest 
une rien a cb'ai plus dont(?e Avenue est. Diese ganze rede iat 
ubrigens eine zuthat dos franzosischen dichters. 

129, 18 de Loi] vielleicbt zu verbeiiem [le roij. 19 cei] vielleiobt 
BU verbeftem in tel. 

130, 4—5 folgende punktierang der beiden verse scbeint wabrscheinliober: 
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Mthêm ert ebi apialé^ 
Ofrant too fil laot i^cn Tenra. 
181, 1 Es des ers] dm laldiiiaeha test bcMÎflliiut dîA gtnvwr 4t 
ad 8«nnarttidem a rem un. 8 m ende des Terses eîn pnnkt sa setseiL 
18 ff. Dieser usfsll gegen die reiebim fehlc natârlieli im gnindtezte. Ûbri* 
gens Ut die stelte hier offenliar ▼erstflauneU; der anftog derselben fehlt 
182» 18 m*ai8] lies mais. 

135, 2 preolia] hs. peoba, was eigentlich in preecha anf^ulosen; 
Jaon wttre des rersmafies wegen ael sUUt ne le, oder Balan atatt Bar 
Uam (ygl. 143, 20) au leaen. 

137, 32 roi] lies rois. 

138, 32 reverenche] semîkoîon nach revcrcnclje! 

139, 13 servai] lies servi. 14—15 die beiden endworte ten u i und 
entai sind gemaft der hs. wiedergegeben. ihre form und bedeatung siad 
uns nicbt deutiich. 

140, 23 hinter pert ein purikl. zu setzen. 

141, 8 fai] hs. fait. Dergleicbeu verweclibluijgen der gleicbklingen- 
deu personalformen sind selir h^ufig in iinserer bs., waa anzadeuten scheint, 
dafi dem scbreiber dictiert worde. 24 pradom] lies preudonn* 25 Li] 
lies Le. 

144, 26 empleure] lies em plenre. temrement] lies teBrement 
146, 28 binter enfant pnnktl 

146, 28 m'as] bt. mais. 

147, 7 fn] Tielleiebt fnst !st sa rerbefiern. 8 souffrit] lies aenf frîst 

148, 14 [n]o] ha. vo. 22 Sert, so die ba., terbefiert ser. 
149» 86 dartd] bi. dnrtës. 

158,6 1e] bs. les. J>i matissent] Tergl. 169, 29 marissent in 
deraelben bedeatimg. In einer von beiden leaarten iat offenbar ein fehier. 

154, 11 et contre moi. Dièse gans moderne Tedeweiae wMce biaber 
dnrcb daa mebr mittelalterllcbe encontre n^oi sa msetsen. 

155, 8 tf. Dièse citation findet aieh nicbt im graodtexte. 12 Dota]] 
bs. dex; der tàaa aber erfordert des accnsatiT. 88 am acblofi dieaes ver^ 
ses ein pnnkt! 

156, 80 [conseil] (l. eonse))] bs. csTcl ans dem vorbergebenden 
▼erse. 

157, 11 [m'jas] hs. las. 

158, 10 Si] hs. si]. 

ItîO, 37 Tai l'aulrier] lies t'ai l'autrier. [r]epriH] bs. le pris. 

164, 10 dîese anspielung ist dunkel. Die correspoudierende Stella des 
lat. textes hat keiiien bezug auf dièse fabel ; et compléta est in eia îlla 
parabola quod adversus leonem capica pugnam inlît. 

167, 1 Taut] lie» Tout, 18 — 19 das oir des zweiten Teraes iat Tiel- 
leiebt in veïr oder savoir zu undern. 

168, 9 [V]ous] hs. Nous. 

170, 33 d orison] Tielleicbt befisr: de raison. 

20 

^"^1*11 aad jMSi^bat. 
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171, 3 a[8]] bs. al. 

172 ff. Dîcse breite entwickelung cler disputation haU sich durchaas 
nicbt mebr an den grundtext. Die lange rede Nachors , welche damit endigt, 
dâfi die gegner non valentes contradicere nisi quod Infirma 
qusedam et nullius inonienti verbula luuscitabant waren , bat 
Gui de Cambrai in mehrere rc deu geiheilt, welche antworten anf ebenso* 
▼iele einwendungen sind, wclcbo er den gotzendienern in den mund legt. 
Letztere fabrt er aiub namentlich »uf, wie z. b. Varro, PtolemSus u. s. w. 
Die auâfubruugeu uber die griecbische mythologie haben Ovid zam gewShnh 
manne (s. 183, 21 u. 28), die fiber den trojaniMliMi krieg den apokryphen 
Dmm Âm Pluygier (s. 192, 22) Tielleicht dareh Termittliiiig des gedicbtet 
Benoits Ton St. Mante, ao Terbreitet !m mittelaller. Das folgende (s. 195), 

tiawaiiderQiig der Ttojaner in Oallien nnd Qioêbritennlan kommt ans 
* à» biitoria Britânnoram des Oottfried Monmonth oder dam fransQalMlwn 
Bnit dei Waea. Bei galegenbeit daa Oanynedmytbna grailt der dlchter aaine 
lailfenotaen wegan ibn» hangea an damaelben laater haftig an, daa ar in 
dar Champagne ala aebr Terbreitet angièbt nnd wo dîa eleriker ei den rit- 
tam gekfart (a. 186, 19 9,), 

178, 87 e[rt]] hs. est. 

174, 81 D*e[v]e] hs. De ne. 

175, 5 est] Tielleicht zo verbeflem in art wegen dca folgenden Teiaea, 
we ebenfalls das imperfectum steht. 

179, 8 ne] vlelleicht tiç[1]? 35 g[ra]nt] ha, gnt, wobei daa abkfir- 
soogszeichen vergcAen; desgl. 181, 12 bie[n]. 

181, zwiscben diesem verse nnd dem folgenden fehlen wahrscbeiniich 
swei andere; denn der zusammenbaog ist gest5rt. 

184, 16 kil]*8. kî le. 

185, 1 Entrej ao die ha., verb. Outre. 26 or] hs. ter, aua dem t 
des vorbergehenden wortes entstanden. 34 sotereî] vgî. la rraie méde- 
cine d'amour, bei F. WoH*, liber einige altfr. doctrinen und ailcg. von 
d. minue (Wien 1864) s. 34; „Une manière d'uisiaus que jou ai oî apieler 
soterians.*' 

186, 28 aigle] wahrscbeinlicb in angle su verbefiem; vgl.: 

Tu me deïa mat en Tanglëe. 
De Benart et de Piandoae, Chabaîllaa anjppl* an rom. de Banart •• 49, 

190, 11 Ba[c]as] bi. batna. 

191, 89 Til tanna] Til iat jrahncheinlieh in >iex sn Teibeftera 
wegen dea Torheigeheoden plnralia dex. 88 der pnnkt amende dieiea Ter- 
ses iat Ibhterhalt 

198, 80 kll] hi. ki le| Tgl. die anm. an 184, 18. 81 le] ao die bn.,' 
Terb* je. 88 dan a] liée d*ana. 

195, 9 aoffrl tan] flir soffriat tant. 4 [LaTine]] feUt ginaliob 
in der In. 88 Nentrie] iat gewia nioht am recbten erte nnd alebt atatt 
dea namens einer andern proTina. 

196, 87 Tout] Tielleiéht n TatbaftefB la dont. 
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197, $ ampoioient] vlalldolit IQr ran^ofiioieiit 85^86 plon- 
feratdarerft] ht. ploii«rra:4iierra. 

808» 8 or a] wahndMlnlidh su v t rl w ftwn in erre. 80—81 der Utei- 
iiîidie test bat: Ut média die lapnm pro ove etwciperem. 

809, 7 am ende des Teisea iat eia ? m eeUen. 18 das konma am 
cnde dea Tenei Ut fehlerbaft. 81 penaëe] lit fkMi, wîe der reim dea 
Iblgeoden Tenu zefgt. 

210, 19 set] der liim erfordert die zweite peraon und nicht die dritte. 
80 aiehe beispieie dièses spriehwortes am Leroux de Uncj, lelivredei 
proverbes français t. II, s. 143. 

211, 2 racbinëe] das zwelte e ist in der ba, ecat ipiter hinsugefSgti 
iim mit dem worte contrëe des folgenden verses ea reimen. Jedoch so- 
wohl der sinn als auch der reim erfordern offenbAr racbine; so daA der 
vers 211, 3 isoliert bleibt. 19—24 dièse verse scheiaea ia folgendor weiee 
interpungieri eînen be&eru sinn za geben: 

Biel dous amis, grant garde i priât 

Qaaut à s'ymage te forma; 

Et Dex hui en cest jor parla 

Parmi tes lèvres vraicment. ^ 

Car le herberge hautement 

Qaant il en toi est descendus. 

212, 5 tuj der sinn erfordert vielmebi- die bedingnngaconjunction se. 

213, 16 — 17 die erraahnung JoRaphats au Nachor, nicht aa der giiade 
gottcs zu verzweiftilii , iât im giuadtexte angemefieri durch eine Huûerung 
Nftcborë herbeigefîihrt. In nnserem texte sind dièse worte Naobors weggeblie- 
ben und in folge detsea die rede Joaapbats fast nnverst&ndliob. 83 bs. 
D. t. ai t. 

814, 11 qnier) ba, qniert. 80^88 dteee drei versa sind die flber^ 
«emng dea laMniaàben ,/Mirrendo qoasi oerros.** 

815, 10 setae ans ende dea verses eiaen pnnktt 

810, 84 Boloit] bs. soloient 

817, 8 porent] der sinn erfordert pneent, niobt daa perfeet 14^10 
sortissiere] Im lateinisobea: „qQidam vîr malais vacans artibus et ido- 
lomm errons aoerrimus defensor Theodea aomiae.'' 88 [s]e] bs. le. 

220, 25 8e n*eat [mie] o., bs. Se n*en est c. 
823, 29 liea trop ohne cinklammernng des r. 88 die erzftblnng von 
den verfabrungsversochen der mttdchen und der ausfall gegen die franen ist 

vom franzQsischcn dicbter sehr ausfîlbriiob dargestellt. 

224, 13 n)ali[88]e] hs. maliffc. 

225, 17 envie] vielleicbt -m lesen enaie, das man aïs femininform 

des wortcs ennai ansebcn kunnte. 

227, 18 averoi] wabrscheinlîch in anroie stu Rndern. 

228, 16 clam[olr] hs. clamer. 37 — 229, 3 dièse verse etttbaUen 
eiue doutliche anspîelung an Apollonius von T/rus (cap. IbH der g est a 
Romanoru m). 

20* 
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229, 19 «ffftlte] di« bs. IKftt «noh ditt lasmig AtfaiU sq; «btr dièse 
lorm Ut gewis nielit ricbtig. OberbaiipC iat in nnaerer lie., wie In eo tIo- 
len «ndem, die nnteracbeidvng Tpn ff nnd tf dnrobau nnmdglipb. 87 a e 
11] «Msiuprecben wie «ML Ebenao 250» 29 Ke Eve K'Bve, eder ki 
le = kiL 

281, 14 genane wiedeigebe des Uteinisehen: „totam wnet ipsem *d 
libi^em transfonnans." 27—28 beide Tene beginoen mit Se jon. Da der 
ilnn nieht genûgend deotlich, ao iat aaaonebnea, â9& la einem Ton beiden 

flUlen s c j 0 u iUaeblioh atebt 

282, 12 des sînnes halber rniiste Cele [est] compalgne geleaen wer- 
dcn. 32 im grnndtcxte crwîodert Josapliat nur, dafi er das geISbde der 

keuschhcit abgclegt. Gui do Ormibraî gipbt t^ics;c nntwort weiterhîn (237, 
16 ff.); seine cigcncn au.sfîihruiigui nehmcn dun piaU bis zu jener atelle ein. 
234, 38 fis] der sinn crfordert es. 

285, M teuchej dc^ sinn erfordert trenchej der correspoadierende 
▼ers fehlt. 

287, 24 H] errât, lies le. 

238, 10 Affaire] errât, lies à faire. 31 lies sains. 

239, 1 Mikias] lies Mikîus. Der hetlige Michacl, der in dieaen bei- 
den veraen eracbeint, iat dne eriindnng dea framOdatiini diobteia. In 
gnindtezte belAt ea: „a qaibnadam terribilibna raptuoL** 

247, 18 llea kl fn. 

248| 1 llea ki el. 14 Ana veradien iat felgrader vera weggeblieben : 

Enal doit on à Dla venir. 
249t 12 Que] der ainn erfordert cal. 86 parj errât lîea por. 
860, 16 demorroie] ao die ba., riobtig wlre demoroie. 
281, 25 Tait] n verlMaaern in die erale peraon. 
268, 1 laaaiea] errât llea laiaaiea. 20 Hier iat der vers einra. 
aehalten: 

Cbe devea vona bien oonvoitier. 
254, 17 Tene[s]] liea Tene [a). 

256, 5 te garde] wabiacbeiolioh ein febler dea oopîsten atatt regarde* 

88 s'esleotions] kann aticb ses leetiona geleam werden. 

257, 30 fâche] hs. fâchent 

268, 1 1 die ermahnuTîgen, welche Josaphat dem Barachias ertheiît, sînd 
in nnserem texte mehr prnktischer nntur, wfthrend aie im gmndtexte mebr 
dogmatisch sied. 22 sier] bs. siert. 

259, 3 [langngc|] Is. enrage, wicderholt ans dcm vorigen veise. 
7 sont triste; zwiscLcn heiden ist in der lis. die spur der coiyunction et 
su bemerken, welche radiert worden, und mit welchcr der Ters conrecter ist. 

260, 1 [r]oiaI] bs. loial. 15 meïsme] hs. meïsnies. 

261, 27 Ne par villicr ne ...] 8o die ha.; die beiden ne sind viel- 
leicbt in et et zu verwandeln. 

262, 26 diesel limgo liialog zwiacben der seele und dem kurper, dereu 
Wir 80 Tiele ans dem mittelidter kennen, nimxnt hier die steUe der aufï&h- 
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Inng der mâhen ein> die JoM-phai in der wfltte erdoldet, §h er ceinen iebrer 

Mifsacbt. 

264, 30 dieser vers îst fast gleicblautend mit 27, 33. 

274, 18 puech avenir] wabrscheinlich sUttt puet ch'aTenir. 

275, 26 (Aijng [s'ji] hs. Ensî. 

276, 2 l!<?"^ zti cnde des verses ciiicn [tunkt mit anfiihrungszeichcn . 
280, 30 dièse aust'iihrung iiber die verschwundene schonheit JosaphatS, 

die rosen und iilicn u. ». w. ist dem Qui von Cambrai eigenthumUoh. 
283, 13 — 29 dieser diaiog findet sich iiieht im original. 
286, 23 voes] in der bs. sweimal wiederbolt. 

291, 6 hs. tant par est. 

292, 10 deiiL[ru]cionsJ hs. desticions. 
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SCHLlSZWUiil DER HERAUSGEBEIL 

Indem whr dardi Terôffentlichang der hier znm entenmale herans* 
zQgebenden altfranzôsisGheii rdmttberselziiiig des Barlaam nnd Josaphat 
die avfinerksanikeit des gelehrten pablicnros von neaem aof den merk- 
wOrdigea roman des mittélalters lenken, halten wir es fUr nSthig, nieht 
nnr den kritJschen apparat gerade nnseres textes vorzdlegen, sondera 
Hberliaupt in konem die gesclddite des biches za verfolgen nnd die ia 
den letzten jaluren liinzugekommenen, so urie namentUch die uns Torlte- 
genden, nodi «nbékannten documente zn bentttzen, tim dessen lebens- 
lauf richtiger, als bisber gescbeben konnte, darzustéllen. Der gegenstand 
ist dessen auch werth. Es giebt nur wenige frUchte des menschlichen 
geistes, welche durcb iliren allgemciii menschlichen charakter das erb- 
theil des morgen- und abendlaudes geworden, nnd dièse wenigen sind 
um so beachten s Werther, als sie ein richtipes psychologisclirs élément 
znr beiirtheilung des geistes gewisser zeiten, gewisser volker, des 
menschlichen geistes ilberhaupt, seîner frange nnd wege, darbieten. Diii 
ist in hohem maaBe der fall mit dem romane Barlaam und Josaphat. 

Wnrzelnd an den ufern des Ganges, als ausfluQ des tiefsinnigen 
geistes der lehre Buddbas, kam die erzftbluDg frttlizeitig nacb dem 
lande, wo das cbristenthum in seinem stifter und seiner entwickhing 
so meikwtirdig ftfanliche seiten darbietet, wird dort in das gewaad 
der griediîsclien spracJie, der mnfterspradie des christenthoms, geUei- 
det, nnd spUer, aïs dièse nacb und nacb versdiwindet, in die sie «r- 
setzende landessprache, das ^jrrische flbersetzt Als auch dièse ansstirbt, 
gebt sie bald ins arabiscbe ttber, wo sie in nnr wenig versdiiedener ge- 
Btalt bei den beiden groQen secten, Helcbiten nnd Jacobiten, grofiea aa- 
séhen geniefSt nnd einer moslemiscben bearbeitnng znr grondUge dient, 
ans welcher wiedenun eine bebrâiscbe tibersetzung hervorgieng. Die ara- 
biscli-jacobitiscbe gab einer âthiopiscbeu Ubeiâetzung den ursprung, so 
vie bpJlter einer armenischen. 

Die abendlândische christenheit bei ihrem ersten wiedererwacben 
im 11 nnd 12 jahrhundert, vielleicht auch schon frtther, Icrnte das 
buch kennen, fand darin ihrem geiste verwantcs nnd nahm es in ihre 
sprache, die lateinische auf; und als dièse den nationalen sprachen 
weicbt, eignen sich fast allé europ&iscben vôlker und sprachen daa 
bncb an» jedes uad jede in dem ibnen eigenthOmlicbea geiste. 
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Es ist noeh gar nicht lange her, dafi der indische urspniug des 
Barlaam und Josaphat aufgedeckt worden, eine entdeckung, deren trag- 
weite weit groBer ist, als sie oberflachlich erscheint. * DaG der rah- 
mea dieser erzàhlung nichts weniger i&t, als das leben Buddiias selbst, 
daG manche der eingeflochtenen fabeln in buddhistischen sammlungen 
sich wiederfinden, daû ganze lange stellen dos Barîaam und Josaphat 
mit entsprcchenden des Lalitavistara, dem leben Buddbas, wôrtlich 
ttbereinstimmen, liegt so ofTenbar za tage und ist von Liebrecht so 
deutlioh gezeigt worden , d&G eine weitei'e beweisftthning unnôthig sein 
dilrfte. Aber die wichtige frage, die nun sich aufstellt, ist dièse : Aof 
welche weise kam die erzftblang naeh Vorderasieii» in diristlicfaeB Uad, 
«0 8le ohne zwofel redigiert worden isi? Allgemein lAftt eidi die frag0 
genflgend beantworten. Es ÎBt seit langer zdt naehgewiesen, dafi in- 
disdie, namentUch bnddhîstische ideen und werke in den nfichaten 
jahrfaitnderten nach Ghxistoa in Yordensieneingang gefnnden nnd man- 
cherlei einflnG getibt Es ist bekannt, dafi der liezièhnngen zwischen 
den Biadochenreidien nnd spftter der rAmisdien herrscbaft einer- nnd 
Indien andererseits zahlreiche waren, daG sowohl Syrien und Âgyp- 
ten, als auch uamcntlioh das persische reich, durch seine lage und 
politische stellung jene beziehnngen vermittelnd, die Ifiuder waren, in 
deuen jener ideenaustausch statt fand. Wir wiGen auch ferner ans 
ganz bestimn)teu nachrichten, daG im secbsteu uud siebenten jahr- 
hundert mehrere iiidisclic bûcher unmittelbar oder durch vermittlung 
der peblevisprache ins 8>Tische ûbergingen und besitzen endlich noch 
ein dem Barlaam und Josaphat in gewisser beziebung âhnliches, ur- 
sprUnglich indiscbes werk, den Kaliiah und Dimnali, das ebeufalls im 
sechsten jahrhundert ins syriscbe ûbersetzt worden ist. ^ Es ist daher 
nichts nattirlicher, als daG auch die erzfthlung Ton der bekehrung des 
indischen kônigsohnes densdben weg nahm. Gewiss bat Uebredit 
rechts wenn er sagt, ,»dafi das merkwQrdige leben des begrttnden des 
BnddhismnSf soivie das dnrdi ihn vervollkommnete asoetenleben nnd 
môncbttimn mit den sidi daran knftpfenden so streng eingescbArften 
lebren der amuth, bezivingung der sinne nnd kensdibdt fiOr einen 
diristlidien asceten, sobald er erst damit bekannt wurde, einen viel 
za lockenden und das heidenthum viel zu sehr ebrenden stoff darbot, aU 
dab er ibn lucht gebôrig angepasst, auf chrisUichen bodeu verpilaiizeu 

* 

1 8. Feliz Liebrecht im zweiten bande v/tn Eberts jahrbucb fttr rom«- 
Dîiohe QDd englische litoratur •. SU £ 2 & AMemani, bibliotb. ocÎMitaL 
t IIL Ib. 1. 1. 220. 
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BoUte." * Nur inttBen wir hinzufiigcn , daB dje im Barlaam einge- 
flochtenen parabeln iiicht minder, als die erzahlung selbst, dazu beige- 
tragen haben mocbtcn, dicselbe dem cbristlichen bearbeiter zu cmpfeh- 
len. Denn wenn auch das Lalitavistara, in der uns bckaimten recen- 
8ion, dièse gleichnisse und fabein nicht enthillt, so maù doch ange- 
noimnen werden, daû sie in irgend einer andcrn rcccnsion desselben 
oder, was wabrschemlicher, in der mûndlichen ttberliefenmg, dem* 
eelben eingeflochten waren. Aneh baben mt uns den ttbergang der 
enSblung ans der indischen în die neae gesialt kanm anders zn denken^ 
ala dorch mtlndliche mittfaeilimg. 

DaÛ der uns vorUegende griechische text der nrsprflnglicbe 
aei,. kann keinem «weifel nnterliegen. DiO ergiebt neh ans der 
darsteUung, dem wortgeftige, der anfOtoiiig der bibelstéUen, ob* 
gleîcb die oben angeffthrten analogien avf eine ursprûQglich syri- 
rische bearbcitung schlieÛen laBen kônnten nnd obgleich ferner 
aucli die namen meist syrisch sind. Lctzterer umstand erklârt sicb 
jedoch leicht darans, daû der verfasser ein syrischer Christ war, 
der die erzahlung ,,nus dein niunde glaubwiirdigcr mânner" erfah- 
ren nnd sie niedei ijesi tirieVu n liât. Wer dieser verfaGer govesen, 
ist seit lange streitip" und schien allcn rseuoren herruisf^ebern so 
BChwierig zu erôrtern, daû sie die béant wortung dieser tirage uingien- 
gen. Sollten wir ibrem beispiele folgen? Neue vermutbungen aafza- 
stellen, wftre allerdings imrecbt; ee lafien aich Jedoch einige thatsAch* 
licbe angaben lei<dit finden. 

Die meisten der vns erbaltenen griecbisoheii bandschriften tragen 
lolgende flberBcbrift: ^Erbanliche gescbicfate, welcbe ana dem innern 
buule der Âthiopien, das man das land der Inder nennt, dvrch den 
môndi Johannea, einen angeaebenen und tngendbalten manu ans dem 
kloster des beiligen Sabas nadi der beiligen stadt gebracht wordeii ist 
nnd in welcher aich daa leben der bochgeprieaenen imd aeligen mftn* 
ner Barlaam und Josapbat erzftblt findet/^ Hiermit stimmen aile fiJte- 
ren ûbersetznngen- ftberein. Es liegt durchaus kein grund vor, die 
richtigkeit dieser angabc zu bczwcifeln, deren erstcr tlicil zudeni ge- 
niigend bewahrheitet dasteht. Was nun den niônch Johannos, aus 
dem St. Sabakloster betrifft, so bat man schon frtlb (schon in einer 
arabischen hs. dos oilften jahrbniidprt?) denselhen mit dem Johannes 
Damascpnn^' identiliciert, der bekauntlieii in jenem kloster lange gelebt 
und dort gestorben ist. Ist dièse annahmc richtig? Sie ist zuerst vom 
cardinal Bellaimin (de scriptor. ecdes. ad ann. 751) aus eiuem sehr 

1 L. c 8. 334. 
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binûUIigen grunde oder vielmehr scheingrunde bestritten worden, 
(weil namîich Johann. Daniasc. lehre, daû der heilige geist ntir vom 
vater ausgehe , im Barlaam und Josaphat aber gelebrt werde , er gehe 
vom vater und vom sohne aus. Das ist aber nicht der fall; der wahre 
text des Barlaam und Josaphat lehrt dièses dogma in dem sinne desJo* 
bannes Damascenns. Bellarmin war durch eine falsche flbersetztmg der 
betreifenden stelle getenscht worden. ^) Âlle die, welche nach îhm das wcrk 
dem JohannesIHimaacenas bestritten, st&tzten sich anf denselben fiUschen 
grand, obne ancli nnr sieli die mfibe m geben, den text zn notera 
snchen. * Di^ênigen dagegen, weldie die antonchaft dee Damaecenen 
snfredit eibidten, gaben fOr ihre ansiciht ehisig folge&de grttnde an: 

1. Die ftberBcbriften einiger handecbriften, namentlîeh die der alten 
lateinisGben ftbersetzung, nennen den ver&Bser Jobannes Danascenne. 

2. Das dogma der bilderverehrang, sovie das der emanierang dea 
lieiligen geistes , Btîmmen in den sduiften dee Jdiannes Damasoenu 
nnd im Barlaam und Josaphat ftberein (oder befier ansgedrAcikt: aiad 
nicht Tersdiieden). 8. Einige andere tbeologieche darstèUongen, die 
nicht gerade dogmen sind, im Barlaam nnd Josaphat, zeigen eine ge- 
wisse fthnlichkeit mit den ansichten des Jobannes. Endlich 4 , werden 
sowohl iii dcu schril'tcu des Johanues, als auih im ]3arlaam uiid Josa- 
phat die kirchen vater, namentlich Basilius und Gregor von Nazianz 
gcrn und oft aîigcfiihrt. * Man sieht bald, wie sdiwach und unbalt- 
bar dièse beweise sind. Daû die abscVueiber und tibersetzer den 
„m{)nch Johannes aus dem St. Sabakiostcr" Itir den Jobannes Damas- 
cenns hielten , ist durcbaus nicht zn verwundem. Dîcjenigen , welcbe 
ihnen folgten, vcrgaBen, daB Jobannes Damascenus weder in scinen 
schritten, noch sonst als ,, Johannes, mdnch aus dem St. Sabakloster", 
bezeichnet wird. Daû auch die Ubereinstinmiung, oder viehnehr nicht- 
verschiedenheit der théologie , sowie die anfUhmngen der Idrcbenvftter 
im Barlaam und Josaphat, sowie in den schriften Jobannes, nichts- 
beweisend sind, liegt auf der hand. Nocb woUen «ir binznftgen , da& 
dicgenigen, welcbe ans dem oben angeftUirten gnmde nnser boch als 
nidit Ton Johannes Damascenns henrttbrend betraohteten, hatd diesen, 
bald jenen mOnch, des morgenlandes, namens Jobannes, (doch iinmer 

* 

1 s, Boissonimde, anec»î. pr. t. TV. b. 162 f. 2 8. Vosains (de higtor. 
graco. t. II, c. 24; Mattli. Kcder, Isngogc in Soal. Joh. CHm. oap. 1; Oudin. 
Cumment. de scriptor. ccclcs. ant. t. I, s. 1750, §. 8; Léo AlUtius ap. Le- 
qvitnf Job. Dimue. 0pp. Prolegg. 0. XXV 8 LmmL AlUtii prolegg. 
«p. LeqviMi, 0pp. Joh. D«iiMie. XXV* M^a. OndiD. ComaNBt. de tcriptor. 
•col«s. «nt. I, 1760 ff. 9. 8. 
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oline fffM$fiukÊk bemeis) «li tasea ver&Ber beseidincieii. ^ Mid aiac 
M enkidinUigQii, wenn nir dieser anteniidiimg nodi 6liiige Miton 
nidmen. 

Bemerken wir Eonftchst, dafi die ftbenchrift jenen JoiiaiiiiSB 
iiicht sowohl als den Ter&sfler m bexetcbiien sdi^t, soHdern nur ato 

dei^enigen , dcr die erzftlilung nach der heiligen stadt gebracht bat. 
AndeutUDgeu, daÛ das werk nicht in Syrien, sondern in Àgypteii ver- 
faût worden, finden sich bald zu anfang dcsselbcii: ,,ï)as sogenannte 
land der huler liegt fern von Agy^iteu, ist groli uud volkreich und wird 
nach Àgy pteii hin von meeren und beschifilen seen bespiilt . . .** (S. 2 
der iibcrsetzung Liebrechts). Der verfaûer begiuiit also daniit den schau- 
platz seiner erzâhlnng in beziehung auf Âgypten zu bestimmen. Der 
natftrliche schluû, den man hinaus ziehen muij, ibt der, daG er sich in 
Âgypten befand, Weiterbin konimt er noch eimnal auf Agypten zurflck 
und iobt den e ngelgleich en wandel seiner bewobner. Diû sind 
lUlerdings die einzigeu merkmaie, weiche einen âgyptischen vcrfal^er 
anzndenten scheinen ; da aiMlere jedodi £ehlen, so wird maa diète wolii 
berûcksichygen mûûen. 

Anden verh&lt es sich mit der ab&iSungszeit, welche sich mit 
grflAerer gewisshelt im allgemeinen bestimmen Iftfit. £b ist nâmlich 
mit sicberiieit anzandimeii, daft das buch vor dem auftreten des 
idam ver&fit worden ist. Der beweis befindet aidi im Iwclie selbat 
In der théologien diapntation, welche der JcOnîg Abener ansteUt^ 
jflt die rede yœ alien nnr békannten réljgionen: dem beidentlmme 
der Griecben, Inder, Babyl^nier, Agypter, Pener, dem jndentlmme 
nnd ehrietentlninie; man findet aber nîclit die leiseete andentnng in 
betreff des islam. Da der veriiafier aile erwAbnten système ziemlicli 
eingehend beq^cfat nnd anfierdem sdne beweisflIbmBg ansdrOddidi 
daranf binzièlt« aile nnr békannten religionen dnrchzngehen, nm Ihm 
nnhattbarkeit dem cbristentbnme gegenllbw damthnn, so ist dièse ana- 
lafinng keineswegs znÊUlig; der Terfiifier kannte nidit den islam, der- 
selbe existierte noch nicbt. * Die zeit der abfaÛung unsers bâches IftGt 
sich aber vielleicbt noch genatier 1'eb.tsetzeix. Bel der grei^zbeâtimmuiig 

1 S. Matth. Reder, Isagogc in Scaî. Joh. Clim. cap. 1. 2 Eincm nin- 
wandO) den man un» nir^gliLlicrweise machen kunnte, wollen wir hier bald 
b^egnen. Vorausgeaetzt Dumlich, Johanncs Damascenus sei der verfafiefy 
10 kflnnte mm rvnunAm, er ImIm liob gescfaenet, gegen dit hemeheiide, 
Mloiilig«< rolIgioB n iebreibtii. D«5 er aber diète lehen moiit bette» eehen 
wir MM aeinen andem aobriften, in dem bncbe de bweeibue s. b. (cap. 101 
Mqu. éd. Ler4u;cn), wo er la der beftigetea weiee a*a^ ^ relifiea Uâhm^ 
meda poi^misiert. 
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Indiens belfil m: uidi ûm feite& ImA» wa nfitet es ildi ta 

grenzen Peniens, welcbes lange zeit dnrdi die finsternis der ab» 

gôttere! yerdunkelt wvrde, in den bOcbsten grad von rohheit venank 
uud sich gottloscn thaten ergab." Dieser ausfall gegen Persien, das 
der verfasser von allen hcidiiischen Kindern allcin in dieser weise her- 
vorhebt, schemt von ganz bestimmten ihm noch lebendigcn thatsachen 
eingegeben zu sein; und ûlù siud gewis koine andere, als jene wQ- 
tbenden einfâlle, welche die Perser im sechsten, namentlich aber im 
Biebenten jabihundert ohne unterlaÛ auf das rômisehe gebiet mach- 
ten, in welcbera sie durcli feuer und schwert und verfolgungen aller 
art das entsetzen der Cbristen ^Tirdcn. In jener zeit namentlicb , wo 
sie in Syrien eintielen , Jérusalem und nnter andern auch das kloster 
St. Saba zerstorteii, finden wir ahnliche ausspnicbe in cbristlicben 
werken nicbt selten. Wir sahen auch bereits oben, dai^ gerade wn 
dieselbe zeit ein deni Bai'laam und Joeapbat &bnliches bucb in Yorder- 
asien eingang gefonden, und sind daher einIgermaGen bereobtigt, die 
abfoGung dièses, wenn ancb lùcht isk dasselbe Jshrbmidsrt, so docb \ 
ins folgende zn setzen. 

Ans den im badie dargeateUten dogmen wird man vergebens 
einea seUnG anf aeiae abMaagszdt zn ziehem sadien. Sie sttnoMii 
mit ta seit dent vierten jsiirbiiiidert festgestellten orthodozen, md]^- 
liitiscben ^anbeosregeln ftberdn, welche im Oriente Terbieitet wen* 
Man veigleidie z, B. imser bucb mit einem ebenftUs im siebenten jahi- 
hnnderte you einem mtodie des Sabeldoeters w&fiten» ansicblieMiBii 
dogmatisohea werke, mn sich za «beizeugen, daft die «mtefschiede 
selbst ia der darsteUvng der bauptsaddicfasteii glaiibeuléhrea Imimi 
merkbar sind. * 

L Orieutaliscbe versionen. 

Die Atteste aller mur bekannten flbersetznqgeii des Barlaam lud 
Josapbat ist eine arabische, von weleber wbr eine baadsdirift ans dem 
eUten jabrhiindert besitzen. Dièse ist aber nidit uimittelbar ans dem 
griediisciieii teste geflofien, sondem, wie man ans tpmSba uid wort- 
ftgong Idcbt ersiéht, ans dner syrisehen grandlage. Obgl^cb wir 
dordiatis Iraine nsdiricht von einer syriseben ftbersetzung des Barlaam 
mid Josapbat baben, mOBen wir eine solcbe do<^ voranasetzen wsà 
kdnnen dies mit um so grôfierem redite thm, da der gewOimUdie 
weg ta grieebiseh-ebrisâidien litteratmr ebeo der ist, diA die grie- 

* 

1 Àatioohus, icovS^ni^ a^îo^ YF*?^(i 1624. foL 
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chischeti werkc ins syrische und von da ins arabische ùbersetzt wurden: 
r\m ^uBerst weiiige gieugeu immittelbar ans dem gricchischen ins ara- 
bische uber. 

Die arabische ûbcrsetzung ist uns in acht handschriften bekannt, 
von denen eine in St. Petersburg, im besitzc des herrn Norow, die 
ftbrigen auf der kaiserlichen bibliothek zu Paris sich befinden. * Es 
ist hier nicbt der ort and wâre ofane anfûhrnng der textesstellen nicht 
gnt mllglîcb , das ?erhâltnis dieser verschiedencn handscfariflten m eîn* 
ander darznlegen. Nar sa viel sei bemerkt, trotz der sehr zahl* 
reidien abwddnmgen dièse acht handsehrlften sich anf eine gemeiii* 
idiaftlidie gmndlage zaïflekftthren lafien, nftmlidi die sjriscfae, daft 
ferner inindestens zwd verschiedene arabische ftberseteimgen dieser bjtî- 
scben gnmdlage aogenomineii werden mflfieD imd da6 endlich, abge^ 
seben voa diesen swei TerscliiedeDeii flbersetzimgen , zwei recensionea 
▼orhaoden sind: eise mèlkbltlsciie d. h. ein tezt conform dem gHechi- 
sehen in beziéhnng aof die dogmen nnd dae monophysitische d. h. ein 
text, in weldiem einige dogmen, gemft& den monophysitiscben gmnd- 
Bâtzen abgeândert sind. Sosind die texte suppl. ar. 111, anc. fonds 169, 
anc. f. 160 A. suppl. 113. melkliitisch; aiic. f. 146 suppl. 112, suppl. 
110, monoph>'8itisch ; ein umstaud, der sicb leicht ans der vergleichung 
der steîle fiber die zwei natnren in Christus ergiebt. S. Boissonade 
anecd. grsec. IV, s. 161. Ms. ar. suppl. 111. f. 111 r** — 112 r**; 
anc. fonds 169, fol. 131 anc. f. 146. fol. 62 r®; suppl. ar. 112 
fol. 93 r«; aiic. f. 160 t. X39 r»; suppl. ar. 110. fol. 62 t^; suppl. 
•lia.fol. bo r». 

Auûer diesen ttbersetzungen giebt es eine arabisch musulmâniscbe 
hearbeitong, Ton welcher kûrzlicb eine handschrift in Constantinopel 
gefimden worden. (S. zeitschrift der deutschen morgenlftndischen ge^ 
seUsdiaft b. VU.). Diesc bt^arbeitang bat auGer dem ganz allgemei- 
nen omriDe und den parabeln iast ailes geândert and, wie sich von 
selbst Terstehtf ans dem christlichen kOnigssoiuie einen «nlMMWfliU«î- 
Bcben, ans dem eremiten eûien d^rwisch gemacht Dassélbe that aoch 
die hehrttisehe fthersetznng dieser bearbeitnng, wdche, den rahmen im 
allgemeinen beibehaltend, die gnindsfitse nnd lehien anf das joden* 

. thnm anpasste ^. Aus der arabisch - ehrisUichen ûberfletemig gien^ 

* 

1 Eine beschreibung der ersteni befindet sich in den Mélanges asiati- 
ques de 8t. VMemhourg t. I, s. fjSÔ ; sie îst sehr modern. Die Parîser hss. 
tind in der reihenfolge ihres alters die nr. 111 suppl., 169 anc. fonds, 146 
anc f. 112 suppl., 160 A. anc. f., 110 suppl., 113 suppL 2 Dièse hebrftîsche 
ttberMteang itt oft yerSffcntlicht worden, und «och wieder iiui deutsche ttbif^ 
ieCtt 8Iehe darftbor 8teiiisehocld«r in der leitsohr. der d. m. g. t* VI* s. 89. 
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eioe ftthiopische abersetrong bervor, von welcher wir drei handschrif* 
ten kennen (zwei in einer privatsammlang in Paris, die dritte aof der 
kaiflerUchen bibliothek ms. éth. n°. 121). In einer nAehstens encbei* 
nenden arbeit wird ûber dièse ansfilhrlich gesprochen werden. 

Es existiert endlich noch eine armenisfâie flbeissetsmig des ^T^nnn 
nnd Josaphat, wdcbe bis jetzt onbekamit gebUében îst ^ 

IL Abendlflndisclie versionen. 

1. Lateinische Yersion. 

Wie die syriscbe Ûbersetzang im morgenlande, so diente in Ba- 
ropa aie Grnndlage einer groÛen reihe bearbeitungen unseres romans 
eine lateinische , deren text in zahireicben bandschriflen noch vorban- 
des nnd anfierdem seit den anlftngen der bncbdmckerei mebrfocb her- 
ansgegeben woi'den ist. Dièse flbersetznng, trie die meisten der im 
mittelalter gefertigten llbersetzangen ans dem grieehisdien, ist ziem- 
lich léfalerhaft Mit ttbergehnng des anfanges des gnmdteztes beginnt 
ide folgendennafien: 

Incipit liber gestomm Bar]aam et Jdsaphat serTorom Bei, editw 
greco sermone a Jobanne Damasoeno viro sancto et eradito. 

Gam eepissent monasteria eonstmi ac monacbomm congregarl 
mnltitadines et illomm Tirtotam et angelice conversationis felix fama 
fines orbis occuparet et usque ad Indos perveniret, eosdem ad similem 
zelnm excitavit ita, quod iimlti eorum omnia desererent ac petcrcut dé- 
serta et in corpore mortali couversatiouem susciperent augelorum. 

Schlnli: 

iluc usque finis presentis sermonis quem secundum virtutem 
meam scripsi sicut accepi a venerabilibus viris qui m r aciter illum tra- 
diderunt mihi. Contingat igitur vobis legcntibus et audientibus utilem 
animarum narrationem , ut in parte sanctorum qui ab initio placuerant 
Domino LOiiiinitari mereamur, precibus et intercessione Barlaam et Jo- 
saphat beatorum, de quibus est narratio in Christo Jesu Domino nostro 
cui decus honor et imperium gloria et magnificentia cum Pâtre et Spi* 
ritu sancto nnnc et semper et in secola seculomm, amen. 

Conyersns ad te Denm patr^, dominum omnipotentem poro 
corde tifai qnantnm potest parvitas mea maximas atqne uberes gratiaa 
ago, deprecans toto animo singularem tuam mansnetadinem ut preces 
meas in benepladto tno exandire digneris, inimicom qnoqne a mais acti- 
bus et cogitationibns tua Tirtnte expeUe, mnltiplica mihi fidem« men- 

♦ 

1 S, Jovnuil de 8t P^teiiboiug. 1855. 
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tem guberna et spiiitualcs cogitationes accende et ad beatitudinem tuam 
perducere dignare, per Jhesum Christum filium tuum. Amen. 

Explicit liber de gestis Barlaam et Josaphat servorum Dei. 

Das zeitalter ihrer abfassung, sowie ihr verfato ist unbekaunt. 
Handschriften derselbeii gehen bis ins zwôlfte jabrhundert bînauf (so 
2. b. in der kaiserl. bibliothek die hss. nro. 2153 und 2360, nro. 33 
der bibliothek zu Montpellier^ nrQ. 470 der bibL zu Troyes). Die an- 
Dabme der meisten alten ansgaben, daÛ Georg von Trapeziint ihr ver- 
lafier sei, bedarf keiner abweisnng mebr; die, namentlich von Gasp. 
Barih, mlgesteUte meiniing, ^ M Anastamus Bibliothecarins im nenn- 
ten jabrhiiiidert der ftheroetzer sei, bat ebea so viel ftr als gegeii flich^ 
da ihr aile anhattspankte fehleii. Au dieser tiberaeteung, wekbe von 
Yinceatiiis BeUovaoenfliB in aeinein Specdum hlstoiiale lib. LXV idedor- 
gegeben wnrde, gingen die T<m Jacob de Yoragine bearbeltelen àbkftr- 
sungen , BO wie eine von baron von Belifenberg (BulMn de rAcadémia 
de Belgique t. X. 2te abth.) yerOffentlicbte, herror. 

Ûber die deutschen bearbeitungen des Barlaambnches baben wîr 
nichts neues beizubringen nach dem, was Pfeiffer iu seiner eiiUeitung 
and spâter in den sitzungsberîchten der pbil.-bist classe der kais. aka- 
demie der wiûensch. (Wien 18G4) gesagt bat. Dasselbe gilt von der 
altnordifichen, von Unger und Kayser verôfienUichteu. 

2. Die finaiizSdsche Tersîon des Gui tckh Caminrai 

Wir kennen vier firanzôsische abersetzungen des Barlaam und 
Josaphat: drei poetiscbe und eine in proia. . Von jenen bat die eine, 
dii)|râige» wèlGiie wir verOientliGhen» anin vedafier Gui von Gambrai» 
dar anfierdem andi einen zwelg des Aleunderliedei mMi IhiI, di0 
swiile ist Ton Gbardry, die dritte von einen anfunonten. 

Anf fol. ccnvtt der hs.» welehe nnserer ansgabe aor grandlag» 
dieot (Mb. de le BibL Imp. fonds franç. 1553), m dem beginne der 
theologisdieii diqwtatiGa, Best man folgenda racae: 

Al parlement molt gcnt avoit; 
Avoec le roi ses ùU eistoit. 
Je TOUS di voir, ne voue mène pu: 
JébaiMi oiM TMqv«i de Damai, 
Le tramlAte molt béatement, 
Car il le eot bien Tniement; 

* 

1 Ânimadv. ad ITermsa pastorem, hinter der AbbendloBg A* Cl* £câiciue 
Mermertiu de sUtu «nim», Cygne» 166& 



£t uns Jeb&ns lo nous preste, 
£a ArrooAûe l'emporte. 
-GH JébMM «rt d*AifM âioSkKm, 
Je eaio k*il trt bot» erwtilau» 
Rftns boni «itoU, de grant nobloebo» 
Bt de parage ot do bfttttodbo. 
L*<oloire «nia do Boleban; 
Do Jobon vint çbl par Joban. 
Qnj9 do Ouabrof Id 1** tnNiTtfb 
Et m romaiieb !*« ttandaldo 
Utt ko U total OMii Qrtoit oto. i 

Abgeseben von der irrigen anskiit, daA Jobtimes Bamaseenus der 
tbersetser unserer légende gewesen, wdeben Inrfbvm tiidi dner der 
deatechen bearbelter des Barlaam nnd Josaphat, Rndolpb von Ems, be- 
giengf lehren dièse verse, daB Gui von Cambrai die geschichte von „ Je- 
han, doyen d'Arras" mitgetbeilt wurde, der sie nach Airouaise , einer 
von der diocèse von Arras abh^gigen Angastinerabtei , gebracht batte. 
Man bemerke, éàù der verfaBer in den angefttbrten vers en von diesem 
Jehan, doyen d'Arras , in der vergangenlieit spricbt, derselbe also be- 
reitstotwar, als Gui von Cambrai schrieb. Die Galiia cbristiana 
(ni, 364) giebt ans drei dekane, namens Johannes, welche hier in 
betracht koinmen kOnnen. Der erste ist erwâhnt in einer vrkiinde des 
Jahies 1186 nnd war spftter bischof von Cambrai. Wenn es dieser 
frire, von dem Gui spredien woUte, so wtirde er nidit imtetlaiWn faaben, 
âm là fleiner ^s^nsdiaft ate bisdiof m beaeîcbneii. Eiaen zwdteii fin- 
deii wir lu urkmiden der jahre 1190 waà 1191. HOdul wahracbemlidi 
fat es aber der dritte JobâimeB, m dem in Jeiien Tetsen die reds ist| 
der 2l8te in der r^e der dekane Ton Arras, der in den nrknnden wm 
ersten nale im jahre 1200 erscbeint nnd nodi im jabre 1212 im 
besitse seiner wOrde war, wftbrend im jahre 1214 bereits sein nach- 
folger genannt wird. Wir saben, àa& dieser Johannes, dem Qvà die 
mittheilung der Barlaamenlegende verdankte, eine zeitlang in der abtei 
2u Arrouaise gelebt liatte. In der that bndet man ini jabre 1194 an 
der spitze jener abtei einen Joli année, von dem es in der histoire 
de Tabbaye et de Tancienne congrégation des cha- 
noines réguliers d'Arrouaise von Gosse (Lille, 1786, 
s. 138) beiût: ,,T1 étoit de l'ancienne maison de Beaumez, Tune des 
plus illustres du royaume par ses richesses et par Têclat de ses allian- 
oes.'* Di6 stimmt ûberein mit dem, was Gui von Cambrai von ihm anasagfc: 
Hmm bom oatoity do groat noblecbo. 

1 8. 163, 13 £ 8. Auob 140, 80. 
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Dieser Jean de Beanmez verliefi seine abtei îm jahre 1106. 
Daù derselbe dann spiAer, mn 1200, dduui ia Ama wnvde, daft ateo 
àet Johann der abtei Ton Anonaiae mid Joliann, dekan Yon Arraa, 
eîne imd dleselbe penon sind, kOnnen wir allerdioga nidit lielianptei^ 
sondera nur Temnihen. * 

Gemaft einem im mittelalter gewObnlichen gebraache hatte Gui 
Ton Gamlnrai sein werk im anftrage eises reichen gônners Yeriafit, den 
er an zwel stellen ansdiUcldich nennt, wodoreli die zeit der abfaûung 
ziemlicb genau sich bestimmen làGt. In dem prologe, der nur in einer 
der beiden handschriften erlialteu ist, sagt er , daG er dièse erzahlung 
Terfai^t babe: 

... por GilloT!, qu'est Marcai», 
l'or enimiolùrcr lui et sa vie, 
Por sa feme qu'a non Marie. 

Gegoi das ende seines gedldifes, naeli dnem anafiidle aof die bft« 
me» deren scUedite aafiUuning er sebiidert, beMt er die Tava»- 
senrs, eine art Ideîner herrea, weldie ztMusa den haronen waà 
dsn Mes standen, die, nadi Gui ?on Cambrai, edier md redit- 

Bchaffener lebten als die barone. Unter diesen vayasseurs hebt 

er namentiicU eiuen hervor, fur den er sein werk gearbeitet. 

Por lui, por li ai Tuevre emprise 
Qui molt est près de la fin mise. 

(s: 298, s. 28—29). 

£r f&gt hinan, daD, ebensolange «le die christenbeit, der name 
de8-„Hesire GiUe de Maitoûs*^ nnd seiner fran Maria besCeben 
werde. Dieser Gilles de Marfcais ist offenbar derselbe als GniUamne 
de Markais, gemahl der Marie de Haplabicoort, von dem es in der 
histoire de Oambray Ton Le Carpentier (b. H, s. 762) hdQt: 
„Markais on Marquais porte d*or frété de gaeoles, de la* 
qoelle maison estoit Gnillanme, sire deMafkaîs, chevalier, qui Pan 
1228 donna à l'abbaye de S. Anbert dix meucaudées de terre situées 
à Tiiloy lez Cambray, du consentement de son esjjouse Marie de Hap- 
laincourt qui portoit une croix ancrée pour ses armes." 

Dièse beiden bestiniinuugen, namlich erstens das jahr 1212, in 
welchem der Johannes, dekan von Arras, mit dem Gui von Cambrai in 
bertthrung gekommen, abtrat, nnd zweitens das jahr 1228, vor und 
nacb welohem Gilles de Markais lebte, genttgen, um die abfaiiaog des 

l Eîn vi«it«r dvkan d«r kirehe toq Atras, narociit Jobannet, lebt» un 
1260. VoB ihn kaim tiso bi«r heine rsd* tsia. 
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gedkhteB Barlaam und Josaphat der ersten hftlfte des ISten jahrhanderts 
zaweîsen za kOnnen. In der franzOsischen Utteratnr des mittelalters, 
wo Bo Yiele werke anonTin und ohne zeitbestiiiimiing ims entgegentreten, 
itt der tunttandf ein bedeatanderea werk, wenn ancfa nqr annftliernd, 
dner besUmmten xdt aawdMn za kOnnen, von gro&em wertke aad 
wird dem kOnftigen gescfaicbtsehreiber dieser Jitteratnr ala willkommiier 
leitflteni dienen. Wir werden bald sehen, daû anser werk noch eine 
dritte seitangabe in sich sebliefit. 

Der text, den wir yerôffentlidieii, ist nichi nar seiner relnen 
sprache wegen , daiik unserer sorgfiiltig ausgeftthrten handschrift, 
die ins 1 3te jabrliundert hinanfreicht, sondem auoh in beziehung auf den 
slil den beiden andern buld zu erwfthnenden roimversionen vorzuziehen. 
AUerdings ist die anwendung der sogeiiannteii vers équivoqués, 
jener bekannten art von wortspiel, die in jener zeit so sehr gefiel, ge- 
rade in nnserem gedichte Ubertrieben hHofig. Jedoch sind verse wie 
foigender 

Cett ma compaigne auu départ 
Et MHS partie ai en U part. 
Joa pare en li «ans départir 
Qae d*antre part ni voel partir ele. < 

kaum geschmackloser , als so vieie andere in den werken Kutebeufs 
andBaadoins de Condé, sowia jenes beispiel ans dem Renard le be- 
stourné, angeftthrt vom baron Ton Beiffenberg (Philippe Mooakes, 
indrodaction, s. dix). 

Gai Ton Cambrai gebt oft bedentend von seinem gnmdtexte ab. 
MeistentheîlB yeikllrzt er, Idswailen erwrîtert er ihn. In den anmer- 
knagon haben wir das bedentendate der art herrorgehoben. 

Was aber die version des Gai von Cambrai namentlich vor den 
beiden andern aasseichnet, ist die gegen das ende des gedidites befind- 
lidio abschweîfdng anf die ereignisse seiner zeit, in welche er in krâfti- 
ger und beredter weise die geiuiiie ausdruckt, welche die christenheit 
damais bewegten. 

Die nutzanvveudung einer erziihlung gibt ihm anlali zur heftigsten 
satire gegeu seine zeitgenoGen, die inîichtigen barone und kirchen- 
fQrst«n. ,,lhr berren, die ihr dièse crzilblung horet," sagt er ihnen, 
„um gotteswillen, gehet in cucb, \sie der kônig Avenir! Aber ihr, 
feinde unseres herru, hôret ja nicht die tbateu und das leben Josapbatsl 
ihr^ mftcbtige barone, die ibr so viele schloi^r und jbnrgen babet . . . 

♦ 

1 101, 92 8. anek t. 8. 9. 14» «9. 116 ete. 
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Die fûrsteii der kirclie sind heut fursten des ùbels; sie sind der simonie, 
dem unglauben und der sodomie ergeben; die heilige schrift baben 
sie entweiht; der papst und die legaten, erzbischofe niid bischôfe haben 
die babn des rechtes verlaG^n , den glauben getôtet ... die môache 
Biad die tirheber ailes ftbels; sélbst im orden yon CUùrvanx wQrde man 
▼ergebens noch «nem rechtschaffenen manne suchen. Wie tief ist doeh 
die geisUiebkeit gestinken 1 zom bdBen immer bereit, so iriderstreltend 
zom gnten!" 

Seine verse gegen Bom erionern b^nalie an Jene Daates gegen 
Italien: 

Akî! MTVft Italia, di dolore ostello, 
Nava aensa nooebiero, in gran ttmpecta 
Non donna di provincie, ma bordellol 

(Purg. VI. 76-78). 

„Boni," heifit es bel Gni von Cambrai, ,«¥06 wenig bist dn ge-^ 
aditet! wohin ist deine so gefûrcbtete tngendi dn bast grand, betrIlU 
zn sein; denn das geld bat dîdi besiegfc. Nitn bist dn eine îeSld dirne, 
die fttr einen glirtel oder einen rîng dem manne sieb ergiebt. . . . Die 
heilige kirche ist traurig; denn sie ist zur synagoge geworden, und 
zwar allein durcli dich. Sie ist die sclavin des geldes. Waruin ver- 
kaufst du fUr geld den korper deiner betrttbten gemahlin UigUch un- 
zfthlige maie? ... Ihr kdnige und grafen, auch ihr sollt euren tbeil 
haben. Ihr, die ihr das schwert der kirche tragen soUtet, zu ibrer 
und ibre'^ lundes (wahrscheinlich des heiligen laudes) vertheidigung, habet 
sie uberall erniedrigt. . . . Unwiirdige barone, sehet, ail die gelcgenhei- 
ten, die gott euch dargeboten, habt ihr von euch gewiesen; von neuem 
lieB er sich verkanfen; um ench znm heile zn fûbren, Weù er seine 
Btadt und sein krenz nebmen; wenn jemand von euch darauf achtete, 
nabm er wohl zu anfang das kreuz anf sich, endigte aber die nnter- 
nehmung scblecbt. ... Ihr habt scblecht gehandelt, da ihr so gottnnd 
seine liebe verioret. Entehrt ist jene fabne, die nach Damaskus geben 
soUte, un das land der beiden zu erobem. Was «erdet ibr mît eurem 
kreuze wobi beginnen ? Seit binge soUte es am beîl. grabe sein, aber 
ibr banget zu sebr an enrem lande nnd den firenden der welt. ... Ibr 
bedrftcket die annen gegen ailes recbt . . . u. s. w.** Dieser beftige 
ansiUl, dessen banpts&Gbliebste stellen wir libersetit, enibftlt jedocb 
zn wenig anbaltspnnkte, nm das zeitalter des gedidites mit gewissbeit 
bestimmen zu kônnen. Man bemerke indess, daft in nnserer steUe die 
ereignîsse der stadt Damiette nicht erwâhnt sind , deren tlbergabe im 
jahre 1221 einen nngeheuren wiederhall geluilt und zu einer menge 
anklagen gegen Kuax uiid den legaten Pelagus, durcb dessen schuld die 
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krenzfabrer ihr verderben geftinden, anlali gegebcn. Es ist daher wohl 
anzunehmen, daISzur zeit derabfaÛun^ nnseres gedichtes jene ereignisse 
schon cîner mehrjâlirigen vei gangenlieit angehôrten. Denn sowohl aus 
sprachli( lien crrrinden nnd der anwendung der vers équivociués als 
auch wegen der obeu erwàhnten stelle beztiglich des Gilles de Markais 
und des Johaun von Arras kann die abfaûungszeit nicht vor 1221 an- 
gesetzt werden. Sehr wahrscheinlich beziehen sich die angefûhrten 
worte dos Gui von Cambrai auf das mislingen mebrerer kreuzzâge in 
der zeit zwiscben dem verluste Bamiettes und dem ersten kî*euzzuge 
Litdwig des heil^Eea im jahie 1248. Das widerstreben Fhediichs des 
sweîten, das erkalten des religiOsen eifers der barone, die nicht mehr 
leicht su l)ewegenwar6n, ihrebesitztfaâmer auf welte und abentenerlîche 
«Qge hln za yerlafieD, machten es damais sehwer, dnen kretizsag zu 
stande m bringen. Diesen itmstaiid eben beklagt Gai von Cambrai. 
Yielldcbt bat er ancb ein gauz bestimmtes derartiges ereignis im auge. 
Wir wiûen, daû ira jahre 1289 Thibaut Y graf von Champagne, der- 
fldbe von demwir eine anzabl UederbesitseD, an der spitse Tielerkreuz- 
iahrar nach Syrien anfbracâi , als der papst Gregor IX dièses beer auf 
Constantinopel su lenken sucbte ziir untorstiitzung des seit dem tode des 
alten konigs Johann von Brieiine sehr schwankendeu lateiiiischen kaiser- 
thums. Nur ein theil jener kreuzfahrer gieiig daher uach Syrien, von 
wo sie nach einigen vergeblichen versuchen ira jahre 1241 zurftckkebr- 
ten. Wir wifSen feruer, daB geradô uiu dièse zeit der gebrauch allge- 
meiii wurde, si li durcli geld vom gelUbde des krenzes zu befreien. 
Die summen, die der pîîpstliche stulil dadurch zusainuiriiln nchte, waren 
bedeutend, aber auch der unwille gegen Rom nicht miiider. ^ 

Man siebt aus allem vorhergeheuden, dass Gui von Cambrai 
nicht das stillschweigen verdiente, mit dem er von den meisteu, na- 
mentlich TOn der histoire littéraire de la France ûber- 
gangen worden. Nur der abbé de la Rue hatte ihm einige worte 
gewidmet, ^ welche von Dinaux ' und Gr&6e^ wiederholt worden sind. 
Unter den dichtem des ISten jahrhunderts verdîent er einen der be- 
dentendsten pLfttee; die verse, welche den Barlaam und Josaphat enden, 
stetten ihn als satiriker an die seite Guyots von Provins, Peire Car- 
diaals nnd mancher anderer vorlanfer Dantes. 

Wir besitien von Qni von Cambrai nocb ein anderes» in fûnf band- 
scbriften vorliandenes gedicht, eine fortsetsnng des Âlezanderrooians» 

1 s. Matthacus Paris auh aiino 1240. 2 Essais hitit. sur lea Bardes 
II, S47. HT, 180. 8 Trouvèm cambrëslens s. 121. 4 Die groften asgen- 
kieifie •. 461. 

21* 
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wélche die zMbe des todes Alezuidere zom gêgenstande bat Wie die 
andem zwelge desselben eydiis, ist dièses gedicht in lâfHÛJgen venen 
abgefaftt, deren es etwa 1800 entbftlt Ntir zwei der filaf haiid- 
aebrîften geben den n&men des ver&flers, mit der nacbiicbt, én& das 
werk zu ehren des tapfern grafen, in dessen abh&ngigkeit Clermont stebe, 
uud seiiies bruders Simon, verfaGt worden. Dieser „tapfere graf" 
kônnte wolil (Taucher von Cîiatillon sein, der im jalire 123(5 durch seine 
heiratli mil der erbin jenes besitzthumes zu dessin ben scluift gelangte 
uiîd im jahre 1250 iu Àg^^pten im kauipfe gegen die Harazeneu seiaeu 
tod laud. Einen bmder namens Simon kônnen wir jedoch weder von 
ibm, noch von eioem andera grafen Clenuouts nacbweisen.. Die steiia 
lantetalso: 

Ms. fonds franç. 786. (oUm 7190) foL 84 eoL 2. ^ 

Cet Ter» tà eommeneiâi por le comte et portnit 
Qui tient cnito Clennoiit pir defeare BîaaTaie 
Dameldez li doiiut joie, TÎctore, oaor et paie. 

El nom «1 Tallant comte k coi GEenaons apont 
Et por Symon len firere secies M&ement 
' Sont eist rer ici fait que ci sont en présent 
Gvii de Cambsai les fist en lor tmnognement 
Qui por ceste ttvre ara gneredon bet et gent. 
D'Alexandre vint dire et de son vengement. 
Dious fa quant il mom par tel encantement. 
Par les siéra depataire coi Dameldex cravoit! 
Qui venim li donerent et tel entoakement. 
Dont garis ne po| iestrCi aios mom à tonnent. 

Die bandsdiriften fonds franç. 375. 789 nnd 792 entlialten die 
enlen 8 Terse nicbt; 375 (bl. 211 r^. sp. 3) ftbrt so fort: 

Cist ver soni d'Alixandie et de son vengement. 
Li rois fu mors en Mai, ce sacies vraiement 
Par les sers de potaire cni Damedix craventl 

3. Die ubngen ôranzosischeu versiouen des Barlaam uud 

Josaphat 

Der abbé de la Rne in dem capitel ttber Chardry, nnd nacb ihm 

Diaaux, Fr. Michel uûd Graine, ^ geben von dîesem trouTère drei werke 

1 Die^elben vme finden sicb mit geringer abweichung in den ms. 
fr. 15094 (olim suppl. fr. 403). 2 De la Rue, Essais liist. III, 127 ff. 
Fr. Michel, Roman de la Violette s. XLVI. Dinaux , trouvèrea cambrésiena 
», U7 — 118. GriU^e, die groûeu aageiikrciûc â. 
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«n, weldie Mi zosammeii in der ha. des Brit Mus. C!oton-Caligiilft 
A, IX. fiiiden; nfimlicb la vie de S. Josapbat, la vies des sept 
Dorments vnd le petit Plet La vie de S. Josaphat entbilt 

nacb de la Rue (III, 137) 2924 verse uud scblieGt folgendermaf^cn: 

Ici finist la bone vie 

De Josaphaz le duz enfant. 

A cens kî furent escutant 
Mande Chardri saluz san fin 
E aa Tespre e au matin. 

Fr. Michel erwfilmt TOn dieser version Ghardijs ein zweites nu. 
zn Oxford, Jésus-Collège 29. ^ 

Wir sind auGer stande, die abfaGuugszeît dièses auszuges der 
Jusaphiitlegciide auzugeben. Wemi das crwahute iiis.. wie Fr. Michel 
wîll, wirklich in der ersten hillfte des 13ten jain liiindcrts geschrieben 
worden, so wiu'e anzuiiehmen, daû die bearbeitungen Chardrys und 
Guis von Cambrai gleichzeitig sind. 

Eine dritte, anonyme version befindet sich in z>Yci hs., deren eine 
iu Tours, die andere, unvolistiindige , in Oarpentras aufbewahrt wird 
(s. anbang B). Dieseibe ist nicht, wie die von Chardry, eine abkttr- 
sang, sonder n im gegentheil wenigstens eben so lang, ais die des Gni 
von Cambrai; denn sie entbftlt nngeMr 12000 verse. 

Auch sie schdnt zu derselhen oder, wenn man anf einige spradi- 
liche elgenthtlmlichkeiten nachdnuk legen mikAite, nnr kurze zeit nach 
Jenen entstanden zu sein. Ihrem verfoGer waren aber die andern nn- 
bèkannt. Er beginnt ndt der erUfirung, daG er' gem einem andern 
gescbiekteren manne die eorge ttberlaften hfttte, das' leben der belden 
heiligen zu einem romane zu verarbeiten; „aber^* fûgt er hinzu, „der 
gegenstand war ^elleicht den meistera nocb unbekannt, da er noch 
wenig verbreitet ist. Doch mag, wer es beBer macheii will, dcn gegen- 
stand vuii neuem bearbeiten; ich gebe ibm aile erlaubnis und bin ent- 
fernt, mich darftber zu ilrgern. Was ich gcgenwartig unternchme, ist 
weniger, um einen roman m mai lien, als nm eiue lehrreiche geschichte 
zu verbreiten, aus der manchcr, der sie hôren wird, ??ute beispiele zie- 
hen kaiin." Aus den proben, welche wir weiterbiu geben, wird man 
leieht sich tiberzeugen , daG stil und sprache, dichtung und auffaGong 
der Guis von Cambrai bei weitem nachstehen. 

Der abbé Massieu schreibt etwas zweifelnd ein gedicht Barlaam 
und Josaphat Herbert, dem bekannten verfaGer des Dolopathos (Hist. 

1 Fr. Michel L o. 
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de la poésie françoifle 8. 199), zu. Biese angabe, von Griifie «iedcrliott, 
ist anseres wifiens unrichtig. 

Die iranzOsische prosattbersetznng, Ton welcbe^ wir eiuige aaszâge 
mltiheilen (s. anhang C), ist die treaeste aller derer, wdohe im mil» 
mittelalter yon Barlaam and Josaphat in Enropa gemachi worden sind. 
Immerbln geht sie von ihrer lateinischen grundlage noch slemlicli weit ab, 
indem sie namenflidi den dogmatischen fheil sebr àbgékflnt uriedergibt, 
eiiic eigeuthumlichkeit, welche ttbrigens allé romauische versioncn gemein 
haben. Von dcn drei haudsclirit'ten derselbeu, welche wir kenuen (es 
giebt deren "wahrschciiilich noch andeie) , enthait keine deu uaiiieii des 
verfai>ers. Die sprachc lilût aui das 13te jahi'hundcrt schlieBeii; eine 
jener hss., die von Eom, scUeint selbst bis ins 13te jahrbandert hiuauf- 
Eureicben. 

Die franzosîsclie tibersetznng des Barlaam und Josapliat, enthalten 
in der hs. der kaiserl. bibliotb. fonds franç. 5030 (oliai IH y r) aus dera 
1 .^ton jahrh., angefûbrt von Leroux de Lincy (le roman des sept 
sages s. xxij), griindet sich auf den auszug des Jacob de Voragîne. 

In dem inventarium des schlolics la Ferté en Ponthieu , ans dcm 
1 4teu jahrbundert, ist ,,un livre de Barlaam et Josapbat^^ erw&hnt^ wahr- 
Bcbeinlicb ein franzdsiscber text. ^ 

Es war uns vcrsagt, die von 6rfi&e * angefObrte, im jahre ldl4 
gedruckte, franzôsiscbe prosatlbersetzung einzaaeben. Ist dieselbe (wenn 
sie liberhaupt existiert) nor eine verjûngnng der alt&anzôsischen, nnd 
stebt sie somit zu ibr in demselben TerbiUtnisse, wie die ritterromane 
der aitesten ausgaben za ibren originalen des 14ten jabrbnnderts? 

Die provenzaliscbe version (s. anhang D) ist nocb mebr abge- 
kflrzt, als die franzOsisehe, namentUcb in ibrem dogmatiscben tbeile, 
wftbrend der rabmen der erzftblung selbst, soivie die parabeln tren bel* 
bebalten sind. Ans den mitgetbeilten stflcken vbrd man die art nnd 
weise der tibersetznng ersehen. Âber weder liber ibren verSed^er, noch 
flber ibr genanes zeitalter vennOgen wir etwas beizabringen. Ancb kcn- 
nen wir nur eine bandschrift derselben, ansgef&brt im 14ten jahrbmi- 
dert; ans der spracbe zu scblieBen, ist die ilbersetzung seltet wenig 
alter. Dieser text scheint einer der weiterhin zu crwabnenden itali&- 
nischen versioncn zur grundlage gedient zu habcn. 

Zu alJcn diesen in Frankreich ausgefûhrten ubersetzungen, kommt 
endlich noch ein zu anfange des 1 5tcn jahrbundert vcrfaCtes mirakelspiel 
der Barlaamiegende, das io der bs. der kaiserl. bibliotb. fonds franç. 819 

* 

1 s. Biblioth. de TEcole des Chftrte&, 3 série, b. UI, a. 559. 2 Dio 
grofien sagenkreise s. 461. 
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(oUm 7208 A) entbalteo ist uud uber welcbes wir hier hinweggehen kôn* 
nen, da man deii text mit den iiôthigeii bemerkungen am ende des ban- 
des findet. Der zweitea hftlfte desselbeii jahrhunderts scbeint ein myste- 
riiuii anziigefaOren, des in eîner gleiduseitigen bs. (Bibl. imp. fonds 
ît. 1042, oUm 7382—6) sich befindet. * LeUteres ist sehr ansgedehnt uoA 
bat nur die allerfluOeirsteii imirifie der urqirttiiglicfasten enaUung bei- 
bebalteii. Es trflgt folgenden titel: „$*en8mt le mystère da Roy Advenir 
oavié par Jehan dn Prier dit le Prieur, maréchal des logis du 
Boy de Sicile René le Bon/* * 

4. Die italianischen versionen. 

Es war uns nidit môglîch, obgleich yiir dièse zeilen in Paris 
schreiben, irgend eine der itaîiftnischen ausgaben des Barlaam nnd Jo- 
. sapbat einznsèhen. Man findet die meisten dieser ansgaben verzdch- 
net bel Gamba (Testi di lingoa, 4te ansg. s. 280) Paitoni (Bibl. degli 
antori anticbi volgar. n, 116), Grftfie nnd Branet "Wir mUOen dahsr' 
dabingestellt sein laDeii, ob dieselben auf einem der drei texte bemhen, 
die wir hennen. Die beachtenswertbeste aller ansgaben des Barlaam nnd 
Josaphat ist die vom jahre 1734 zu Rom (wicderaufgelegt 1816) bei 
• Salvioni erscliieiienc. ^ Dieselbe wurde, nacli Gamba, aus cinem vom 
jahre 1323 datierten ms. abgedruckt und enthalt auf dem raiide va- 
rianten aus einer vom abbé Nicolo Bai chiacchi heriubrenden handschrift 
und einer aitderu, vvelche die akademikcr dclla Crusca bentitzt hatten 
(s. Paitoîii 1. c). Kach Gamba ward dieser text aus dem provenza- 
lischeii o(k] altfranzôsischen Ubersetzt. In diesem falle ist es sehr wahr- 
scheinlich derselbe, wie derjeuige der hs. Corbinelli, welcher wohl sicher 
aus dem provenzaliscben ubersetzt ist. Aucii dièse versionen haben den 
theologischen und dogmatischen theil ibros lateiniscben grundtextes ver- 
kilrzt. Wubrend jedocli der text a (Ms. ebemals Corbinellis, jetzt in 
der bibliothek St. Geneviève zn Pans) mit dem provenzaliscben texte 
einfach abkûrzt, sehen wir im texte à (Bibl. Imp. fonds ital. 665) die- 
selben anshiûungen und Terkttrznngen, zugleich aber UUigere ansftbmng 
geidsser theile, vie z. b. der parabéln. Eine Tergleichnng der unten 

m 

1 Ton dieser hs. befindet i^efa eine abaebrift ans dem ISten jahrbnti- 
dert Bibl. Imp. I^av. 78* 2 Die anterstricbenen worte ecbeinw von Jean 
du Prier selbst hennrfihren, deiaen iinteraobrift sich softerdem sm ende des 
bandes befîndct. 3 Storia du' 88. Barlaatn et Giosafatte ridotta alla sua 

Rntîca pmità rli favella coU' ajnto degli aiiticliî testi a penua: ail' altezza 
reaU di Carlo Odoardo Principe di Uallus. In Roma, appresso Giovanni 
Maria Salvioni. ... 1734. 
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eiiiaiider gcg€iiiilM i gestellten stUcke zeigt dies aui den ersten anblick 
(», unteii anhang F). 

Der text c i&t in zwei hss. vorhanden, dereu eine (im dialecte von 
Siena) in der sammhing des commenthnrs Francesco de Rossi sich be- 
findet tind im jabre 1852 von Telesforo Bini ' verOfTentHcht worden ist; 
die zweite (in venezianisdiem dialecte) ist in der fiiUiothèqiie Impériale, 
LaT. 93. £r îst dnrclians Ton den beiden andern yencèieden nnd zwar 
dennafien, daft Mànand (I manoflcrita ital. délia "BStiL del Bè I, 548) 
von îhm sagen konnte: „Qaesta legenda nnlla ha cbe fare eon la sloria 
di Barlaamo e Giosa&tte rè dell* India, già attrilmita a S. GioTaoni 
Damasoeno, rolgarizzata nel 86O0I0 XIV ^, publieata m latino nel se- 
colo XV^ senza data . . . ma è nn' operetta originale italiana, di cni ta- 
cesi il iioine diir autore." Marsaud hatte imreclit; denn die erzahlung 
ist im gi uiide docli inclits anderes, als eine frcie abkurzcndc bearbeiiuiig 
des liarlaain uiid Jnsophat. Die auslaBungeu dieser beai'beitang er- 
streckea sich sclbst aui die gleichiiisse; es felilen z. b, die vom vcrlornen 
sohne, vom gutcn birteii, vom eiiiborn. Aocb die naitteu sind zum tbeil 
andere (z. b. statt Barachias Alfanos). 

Aus einer dieser vcrsioneu gieng wabrscbeinlich das von Paitoni 
(uach Quadrio) angefuhrte gedicht hervor, das folgeuden titel ftibrt: 
Délia vita di San Giosafat convertito da San Barlaam Ëremita, caott Y 
oompo6tî per Attilis. In Palenno, per Gîo. Francesco Carrara, 1584. 

♦ 

1 Rime c prose drl buon scctilo délia lingtm trfttfp dr^ manoscritfi f: in 
parte incrlite. Lucca, dalla tipografia di GiuKeppe Giuaii, 1SÔ2 (nor in 338 exem- 
pUren gedruckt) «. 124 — 152. 



ANUAN6. 

Cbersicht und proben der handschriften der 
romanischen bearbeitungen des barlaam und 

josaphat. 

A« Version des Gui de Cambrai. 

ff. Ms. bibl. imp. fonds franç. 1553 (otiin 7595) in foL porgMB., 
ansgeAlhrt von zwei sehreibern nm 1285, ide (filS ans bL oocnîy v^» 
8p. 1 (dehe nnten) erbellt, nnd dann «as emem U. dx V*, sp. 2 be- 
findlichfln gedidite liber den tod Enguerands, biadiofe Ton Caiul»raî, 
éet In eben dernselben jahre starb. Der nmschiag giebt folgenden on- 
ricbtigen titel: cfaants royànx aux pnits de Rouen el de Dieppe. Die 
bSventhftlt aber dnrcbaus niciits der art Eine aagabe des inhalts baben 
wir bereits von Fr. Hidiel in der einlëtnng zam roman de la Violette. 
Da dièses werk jedoch nnr in wenigen exemplaren anfgelegt worden, 
scheint es nicht flberfltlGig, sie hier zu wiederholen. Wir folgen der 
ursprtinglichen pagination in iuiiiisclien zifferu, ohiie riicksicht auf die 
ueaerdmgs hinzugefûgten arabiscben. 

Roman de Troyes. 

Bl. 1 z^i sp. 1. Salemons nouai ensaigne et dit 

Et ai liât on en son cscrit 

Que nus ne doit son sens celer, 

•••...» 

Bl. l v^, sp. 2. Ctjbte estoire n'est pas usi^e 

N'en gaires de liu» d'êul Irovëe, 

Ne relanit» JW M encore, 

Ibie Beneoie de eaiste Ifora 

L*a oootiiine] feite «t dite 

Et 1^ se fluin nooe a eeorite» 

Bui taiUie, ainsi eai^' 

Enei «isiee, enei pee^ 

Que plue ne mains nH a mastler. 



2.Chi fine s'aevre Beneois, 
Car bien eet maie raisons el drois. 
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Cbou que dini Dmrm et Uitis 

I a tout si retrait et mis 
Que si KoiVcnt li jougleoiir 
Kî de chou sont t'ticuseour 
<^uc il cent as autres dire; 
Mais Ja par ians ne ««r» pire. 
Cil qui se sont si repcrnant 
Xi à tons biens sont annlsnt, 
Qtto ja nos hon n'ar* honnonr 
S'il n*«n Mont iro et doWnr, 

II i*en poioieaft mok bien tsire 
De Totm blasmer et retraire, 
Car tels i vauroit afaiCîer 

Ki moU i porroit empirier. 
Chelui gari Dex et tiengne en vîé 
Ki bien essauche et muntepHe, 
Et sel condaie K bonne fin 
Par le proiere saiut Martin. 

Ghi deflne li romans de Troies. 

Bl. 160 V®, sp. 1. De Engerran vesqwc de Cambra! Itl fn. * 

Bl. 161 v^, sp. 1. L uc complainte des Jacubiub et dei> Cor- 
deliers. 

Bl. 162 r®. Ti M m âge du monde. 

Bl. 197 r«. De Josaphat. 

BL 253 Y**. De Pieron de la Broche. 

Ânfang: Qasnt li rois Pbelîppes de Franche Als au roi Loeys kt fli, 
revint de Thunos, il avoU en aon bottel ehambreleae ki avoit non Pierea 
de la Broche. ... 

Scblufi: 11 le fist pendre à Monfaacbon par la reqneste des amis la 
reine , de coi il eu i ot an pendre .xii\j. que contes que dus. < 

Bl. 254. De Saint Brandainne la moine. * 
BL 266 8p. 1. Cfai commence li eataignemens des 
safss lins d*Ontremer. 

Anfang: Qui velt savoir le i'mne du promissiun ci ieà èaiiis lius et 
le voie dou pelerinaige, à cbiaus ki viennent à Acre pour alor à Jbera» 
salen, et poor Tir le sepolore Nostre Signor sont voies apparillies à aler 
k Jhenisaleni. . . . 

« 

1 (t 1285), herauBg. von Ed. Le Glay in den Mémoires de la sociëtë 
d'émnUtioTi de Cambray 1835. s. 137— 144. 2 Uerausg. von Ach. Jubinal, 
La compUinte et le jeu de l'ieirti de ]n Brosse, 18ftô. S Iforaosg. Ton 
Ach. «Jubinal, La Légende d« b. Brandaiaeë, 1836. 
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£1. 28o v*^, sp. 2. Des soinges et des esperimeiis des 
soinges. Âofang: 

Songier oysiaus il seneiie compatre contre loi ou iraconde. UiiiiauB 
prendre senefie waing. Âigniel on bono «voir senefie coosolftcioBt * • • 

Bl. 284 V**, sp. 2. De Adam et Eve femc. 

En après chou que Moyscs trespftssa, Methodîns ki tnaityres fu connut 
par le révélation dou Saint Espir dou corauieuchenieiit et (ie la fin dou 
inonde et laissa son escrit ouquel il diat qne Adans et Eve estoîcnt virge 
quant il fiirent bon mit do paradys, et en jnfn», an apnt «duva qoa Adnne 
fti fonuds, Chaym et Calmana sa auer fiinni nd» Et en Pan qno Adana et 
.c. ot Mac WMf Chaym ooitt Abel lun frère, et .c. ans apiies Jeeeth fli nds. 
Tont olion tiesmoignent li maistre M la bible tiansUterent de latin en voamaneh. 

Ebendas. De qnantes cobos Adam fn fais. 

Bl. 285 sp. 1. Gomment H noms Adam fa trouvés. 
Ëbendas. Comment Eve fu faite. 
Ebendas. Comment Adam oï le vois Din. 
Ebendas. sp. 2. Si comme Dex les maldi. 
Ëbendas. v^ De Sainte Anne qui eut .iij. barons. 
Bl. 286 [Roman de la Violette. *] 

Soblnfi; Chi define li ronmans de Oerart de Nevers et de la Vlolete 
qui fti esoiis Tan de llnearnation nostre slgnonr Jbesn Ciîst HII .co. el 
qaatre .xz. et quatre, d noys de Février. * 

Bl 829 A sp. 1. Cbi comment li romans de Witasse 
le moine. ' 

Bl. 886 v^ sp. 2. Des .yIJ. sages. ^ 

BL 365 v®, sp. 1. De Mabommet. * 

Bi. 377 >,p. 1. De Va&pasiuii. Aufang: 
£jignor , piuist vous oïr une bonne CAnchon 
Tonte est de rraio ustoire ai eem dist la leçe» 
NH a mot de mençoigne ne de eonbrovison. ... 

Bl. 391 sp. 1. Li vie saint Alesin, et comment il 
morut. • Anfang: 

Cha en arrière, au tans anobienors, 
Fois fil en tiere, justice et amors, 

* 

1 Hcrauegegeben von Fr. Michel, Paris 1634. 8. 2 D. b. N. S. 1286. 
3 Herausgegeben von Fr. Michel, Paris 1834. 8. 4 Heransgsgebtn von 
Ad. von Keller, Tflbingen I6S6. 8. 5 Heransgegcben vea Beinand nnd 
Fr. UiebeL Paris 1881. 8. 6 DiA ist aine veijilngnng der beiligengesobioble 
in einem sehr altcn texte, die von W. Mâlier (eeitschrift Hir deutsches aller- 
tbam V, 199 ff.) und apitsr roa Geswtr ^eRigs «lofaiv XVII, 189 C) ver* 
iiffentUcbt wordeo. 
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Hsw on «si UniUm et plains d« ffanft dolon. 
Jiinaif a*ert tex eom as «iieiMOff*. 

Bl. 398 v^ sp. 2. SchlnlS: 

Bignov, aies che lalot en grant mémoire^ 
8e li proies por Dia ki tos asseile 
Et en eeet siede nous smoneste joie 
Et en Vm et en l*nQtre de ptradjs U gloire; 
Et de ehelai kî le vie en eserist 
Deves proier que Des en ait mérchi 
Et la sine ame mecbe en saint paradjrSi 
Aasai les nostres et de tous nos amis 
Par la proiere le boin saint Alesîs 
Chi (iefine U romans de saint Aleain. 

De Sainte Agnes. 

Ki bien vclt coinracnchier k parler 
Premièrement doit chelui apicler 
Ki tout le bien paet toillir et donner, 
C'est Nostre Sires que devons honorer. 
Car petit valt tus nus prupoiiCmcus. ... 

Bl. 404 r^ sp. 2. SchluG 

Ki la joie de las^us velt avoir 
De tout seu cuer, de tresiout son pooir 
Doit Dia servir et en mémoire avoir, 
Por Din doit tout Islssler et le monde et avoir 
Chl define de Sainte Agnes. 

Ebeiidas. Si comme Pylates fu engeures en le iiiie .j« man- 
nier. * Anfang; 

[KJicoukes cha eu arrière estoit ruii!i, U Cbluit apriiî de .vij. liberaus 
ars i et anot o'aos rois estoit ki avoit à non Tjrus et entoit nës de la dyo- 
eese de Uagnnaa^ d*nn eastiell e*en apelolt LeiÀ et estoit es parties de Bait- 
vsnbiiiglie» • • • 

BL.40êy^, 8p. 1. Si comme Gesaires Tyberis envoia en 
JervBalem por garison avoir de sen mal. 

Bl. 406 v^, 6p. 1. Si comme Nero, ans empcreres, fist dé- 
celer Saint Piere et Saint Pol et fist ovrir se mere. 

Bl. 407 r^, sp. 1. D*un philosophe ki fu apielés Secont. 

Schlufi: Chi define de 6eoont, pbyllosophe que Adriens tsU (sic) 
faire decoler. 

BL 408 sp. 1. De l'orde de Chevalerie. * . 

* 

1 Heransg. ron Ed. da M^il, Poésies populaires Istines du moyen-âge, 
s. 369 ff. 3 Hsran^g. tod Barbasas, Paris 1769. 8., nnd von Mdon, FabUanz 1, 69. 
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Bl. 411 r^ sp. 2. Dou cevalier au barisiel. * 

Entre Normendie et Brctaigne 

En une marche molt estraigne. . . . 

Bl. 417 r^, sp. 1. Dou regret de le crois. 
Anfftng: Mout fu la mors pesme et iHcure 

Et la dolors pesans et dure 

Que Dex souffri k cele fois 

K en ]a crois pendi sa figure 

Qui tant par est et blele et pur», , . , ' 

Bl. 419 ^^ sp. 1. Schluû: 

Elle (die Jnn^frau) parti à son torment 
Et molt douchement le rechoit 
Et plonroit dol«roii«em«iit 

Mais ssios Jdians te oonfiirloit, 
Chl Mnsnt li rsgnt de te Cfoii* 

Ëbendas. De saint JehAB Panlii. 

Ift Titsm patrom j. Iwiit lim 
Qui las bons estâtes nous lim 
TrouTrd te vie d*iiii saint liomsis 
Ki Al aposlolss de Bomme. ... 

BL 480 A 2* SmuÙ: 
M»s à ee bonettrd 
Qne il nous fiiebe vrai pardon . 
Et doinst vraie eonftession 
Et laist fidre te sien plaisir 
Qu'à loi poiaaons tout parrènir 
Et tons soions em paradys. 
Che nous otroit Dex Jhesus Cria. 
Cbi define li vie saint Jehan Paain. 

Ebendas. De Tanicorne. ' 

Moult par est fols cbins ki s'entent 
Ki le bien.Toit et le mal prent... 

BL 482 BP* 2. 

Che sont proTerbe dont Tules dlst: 
Cbins ki respout aaobois IcHl n*ot 
Bien se demoitre à eatre sot. ... 

BL 488 sp. 1. Anfang: 

* 

1 Heraasgegeben naeh ekier andem lis. von Mdon, Pabliaii» I, 908^ 
S Heransgegttben von JnbinsI naob der fas. BibL Imp. 8S7 (ollm 7118), Mou^ 
▼eau Becueil de Pablianx II, 118^ 1S8. VgL Histoire llttdrsim ZTIII, 88t 
nnd XZUI, 867 — 85% 
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Prasire JeliiM« ytr l« griaoe de Dit rois cotM 1m nia enttiiens, 
aiftBdcL salai et amour à Feârie l'empereor de Bùmme. ..« 

BL 434 T^ Bp. 2. Seblnfi: 

Si tronrons tme manière d*oyaia«ia kî ont nom fhtnjetm, et e'eat 11 

miadre cars k maagîer del mont, et ces joro^es dd desiert tro 

(Hier fehlen drel blMter.) • 

B1. 438r^ sp. 1. [Fregas.]* Anfang: 
Chon ta k feste Saint Jehan 
Ke li rois à Caradîgam. . . . 
Bl. 481 sp. 1. Ohi commence 11 lais de Tespiae,' 
lil. 484 r^j sp. 1. Li flous d'amours. Aufang: 
De tant vous di jou sans fauser 
En yeritë le puis conter. . . . 

Bl. 486 r°, sp. 1. [Le lai d'Ignaures.] * 

Bh 489 sp. 2. De dant Constant de HamieL * 

Bl. 494 sp. 1. Li lais de Tombre et de i*anieL • 

Bl. 499 r\ sp. 2. Li lais de Courtois. ^ 

BL 602 sp. 1. Li lais de dame Avbrée. * 

BL 505 i^, sp. 1. Li epystles des femes. 

Ebendas. sp. 1. Don eapiel à .vij. ftonrs. 

BL 506 sp. 1. Dou vilain au buffet. • 

Bl. 507 r^, sp. 2. Dou mannier de Aleiis. 

BL 509 v*^, sp. 1. Dou priestre c*om porte. 

Bl. 515 sp. 2. Chi ensaingne liantes manières i sont 

de vilains. 

Ebendas. Chi ensaingne de coi il seryent 

Ebendas. sp. 2. Chi prions nous ponr ians. 

BL 516 r^, sp. 1. Dou vrai cbiment d'amours. 

Bl. 519 r^, sp. 1. Chi commence li Riote del monde. " 

BL 520 v^, sp. 2. Li ewangilles des femes. 

.BL 521 r^sp.2. Chi commenche li Ave Maria deNostreDame. 

* 

1 Dièse wohlbekannte erzîlhlung ist nach eiuer ausgabe des ISten jahr- 
handerts voit ueuein herausgegeben worden von F. Denis: Le monde en- 
ohantë» 184S, in S8, s. 185^205. 2 Heno^. Ton Fr. Miebel, 1841. 8 Her- 
«osg. von Boqaefort, Podaies de Marie de fVanoe I, 54S. 4 Heranag. Ton Fr. 
lliehel, Paris 1882. 8. 6 Heransg. von If don, Pablianz 1808. III, 296. 6 Fr. 
Michel, Lais inédits, s. 41. 7 Mdon 1,856. 8 Jubinal , NouTcau Recueil 
1, 199. 9 Herausg. von M^on, Fabliaux 1808. III, 264. 10 S. Hîat. Liit. 
XXII, 198. 11 Méon IV, 20. 12 Dieser kleînc tractât iiher die vilains 
ist von Fr. Michel (Paria 1833, 100 exempl.) herausgegebeu worden. 18 IJor- 
auagegeben von Fr. Michel, 1834. 8. 
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Ëbesdas. t^, sp. 2. Do« Dieu d'amoars. 

BL 524 V®, 8p. 1. De la vie âou monde. 

B). 525 sp. 1. Les .xt. Joies Nostre Dame. 

Die hs. endet bei der dritten Joie mit den worten: 
E de veoir bI done enfuit 
Par ioente joie très granfc. . . . 

b. Monte Gassino, nr. 329 in 4^ pergam. 104 U. 3 coi, 14tea 
jahrh. Angegeben von Montfaucon (Bibl. Biblioth. Miss. I, 215); 
ferner vou Jiucliou (Nouvelles recherciies historiques sur la 
principauté française de Morée II, 362 — 384) der eiiiige 
ausztige mittheat. Die ersten 86 blatter tnthalten den Barl. und Jos. 
des Gui von Cambrai, der, nach Buchon, 12352 verse umfaBt. Es 
sind (lii^ ungefâhr 2000 verse mehr, als in der hs. der bibliothèque im- 
périale; dieser unterschied erklârt sich îeicht aus einigen lûcken der 
letztern; so namentlich derjenigen, die seite 244, 23 be|^nnt and zieni- 
lich bedeutend ist. Hierauf folgen drei religiôse gedichte von geringerem 
umfange, deren erstes nnd l&ngstes das wohlbekannte, Hélinand, môncli 
von Froidmonti ohne genflgenden grand zugesdiriebene werlc ist, das 
folgendermafien beginnt: 

Hors qui iD*aB mie iuob ciier en mue. 

nnd das Badion, nicht wiOend, dafi es berelts yerOifentlicbt war, voll- 
stftndig wiedergibt (s. Hist littér. XYin, 87—103). 

£ben dièse handscbrift ist es, ans «elcher wir den prolog geben, 
der in der Panser handsdirift fehlt Wir verdanken dens^ben den 

auszflgeu aus derselben, welcbe Dr. Daremberg uns gtttigst mitge- 

theilt hat. 

fi. Gereîmte version der hss* TOn Tours und Carpentras. 

Die hs.'von Tours ist ein pergamentband iu folio von 84 blâttern» 
jede seite liât zwe'i coluiuneii und eutliiilt 7 2 verse, d. i. zusamnien ungefiibr 
12000 verse. Die schrift ist die des ausgauges des loten jalirhunderts, 
und der dialect sclieint dem westen oder dera centrum anzugehôren, wie 
man aus fornien wie segui, freidure, solail, non ftlr ne, e far et 
U.S. w. ersieht. Dièse lis. ist citiert in der Histoire littéraire b. XV, 
s. 484. Die hs. von Cai'pentras (nr. 465) ist ein folîoband von 203 blàtteru 
in pergament. £ine genaue beschreibung derselben findet sich iu dem Ca- 
talogue descriptif et raisonné des manuscrits de la Biblio- 
thèque de Carpentras par C. G. A. Lambert, b. I, s. 286 — 287. 
Sie enthfilt aufier der gereimten, leider unvoilstsudigen (Ibersetzang des 
Barlaam und Josapbat (etwa 1O80O Yerse) eine franzOsIsche prosa- 
ftbersetznng der vit» patrnm nnd dat gedldil Coneeplioa Kottr» 
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Dame von Wace. Die schrift ist die der ersten haifte'des 14ten jahr- 
huiiderts. Keine der beiden hs. ist selir correct. L'm stficke ans der hs. 
von Tours, welche hier folg(>n, verdunlcen wir der gUte des lierrii Paul 
Viollet, secreUrs und archivais der mairie von Tours. Die auszUge aus 
der hs. von Cai*pentras hat einer der beiden beraosgeber in Carpentras 
copiert. Dieselben sind dorcbaos idflotûch mit den betreffenden stellen 
in der hs. Ton Tovn. Eiuige probeD werd«i die geriogen onterschiede 
beidef darlegen. 

.ABfang, nach der bandschrift von Tours: 
lÂ eam me dit et' amoneste 
Que eo romans mete U geete 
E les iriès de dens ermites 
Dl eom ges al el cuer escrites. 
E nequedant» mot me sebt 
Qtt*uDB autres l'afsire aprcfst 
Oui engins peUst miaas soffire 
A traitier ai ante matire; 
Si feïat il, mais puct ce estre 
Cil qui de cel faire sunt maïstro 
N*unt pas la matière setie, 
Qu'encor n'est gaires conefie. ' 
Por ce a mté enai lonc teaa * 
Que naa n*i a prorë son sens. 
Or la porrai * par mol saToIr; 
Qai loi et pris TOttArai * «TOÏr 
De mians cUre qo» il n'ona 
Que J*anral frit, ÎÊin pona 
Norel romans de la matire; 
Ja non aorai oonos ne ire, 
Ce saebe il,' ains Ton doing 
Boue lieence et bon eongi^. 
Ce qoe ge fin de eest âùâte 
Ne li» paa tant por rometti faire, 
Com ge fîM por la bone estolre 
Mètre en us et en mémoire, 
Car p«et ce estre maint Vorroat 
Qui boîi' essample i perrout. 
l'lusr)r ont sovent travaillé, 
Le jor pense, la nuit veillë 
Por rimer et por chose dire 
Dont il fasoient la gent rire; 

♦ 

1 1. ç*a esté (ygl. nnten Neonç = N'onc), oder si statt ensi« 9 Wslir^ 
sphelnlieb porroa. S Terb. Tondm. 
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Ne lor ohaloii ftwt voir o ÙhU 
Util %ae à aua ftut délitahle. 
Qniquant ee chose entendu, 
ir» pas mon cner k œ tenda, 
Ne onc por ee ne voei romani faire, 
Mais por mostrer et por atraire 
Dont bon* essample puissent prendre 
Cil qui k bien yolent entendre. 

De Barlaan e Jeeapbas 
Est ce romans que ge ai fas. 
Ermites furent; mus an<;ois 
Fu nequedant Josaphaz roia 
E filz de roïne e de roi, 
E Barlaan k nostre foi 
Le converti, e en batisme 
Ënoinst de saint uile c de cri&me; 
Puisi le segui en Teriftitage, 
E le servi de bon corape 
Li dauicsiiius conic buu luaistre, 
Car il estoit moines c prestre. 
Ensemble furent longuement 
Sans corroz e sens mautaleut 

Tant qae la mort les deeeembla 

i 

Jadis Al e1 tens anciens 
Qnant 11 pueples de Crîstiena 
Premerement Tint à créance 
E nostre foi ert en balanoOf 
Cil qni doue se oonvertisoient 
A Den B«nrir tôt se metoient 
Lor poine e lor enteneion, 
B menoient oonyereion 
CelesUal e mortel vie* 
Li uns n*avoit vers Pantre envie 
Ne de ricbece ne d'onor, 
Ains gnerpissoiont li plnsor 
Tôt le monde por Den amer; 
S'aloient en religions 
Li uns es congrégations, 
En estoient li graut convent 
De .VI.xx moines o de cent ; 
Lor cors o lucc d'obédience 
âojsmenoicnt en patience. 

* 

1 Hier fehlt snm wenigsten ein reim. 
Barliam and JoMflMt. 
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li ntoe fu 1m Bcm mvi^w 
8e MlolaBt tf oitagi* 

ii*«T)oi«it Cote tor vie 
D^ome toits ne CMnpaignii^ 
Eiu crt lor eenrevMiioM 

Entre loffan, eotre fione. 
Erbes mangioieol e racÎMS 
Qu'il troToiest fêt le[s] gft«tiMi 
£ sofroîent sans corerture, 

La nuit, le gel et la froidure, 
E sans umhre la grant ardor 
Avoicnt del solail le jor. 
Quant ceste chose fu seiie 
Tar lot U mond s'est cspandoe 
L'odors de ceste renoraëe; 
Jubc^u eu Inde en est alëe. 
Quant fu seiie par levais 
Liîcorag(î sunt e espris 
Maint crcstien d*aatel à fkire: 
Enpres la char veetent U hure; 
L*onor del monde dcgucrpissent, 
[E] es deeers tail sol a*en ieieiit. 
Lor con lîmni k tel martire 
Con des antres ont ol dire. 

En Inde avoit à ical jor 
Un mont poestis aeîgnor: 
Li rois ATenir aToit nom, 
De grant pris e de grant renonn, 
Bien ikit de cors, fier de oorage» 
De bon semblant, de bel aage, 
8a terre avoit il mont ereâe 
Et mainte guerre ot il Tefle; 
Miûs matez ot ses en émis 
E 802 ses pi^s les ot Bt mis 
Que ne s'osoient mais movoir. 
bcs granz rendes c son avoir 
A reconter [joa] que aauroie? 
La moi tu dire non porroie. 
Des biens c'om conquiert por les Cors 
Estoit bien guarnis ses trésors, 
Mais mont crt povres avec sa reine, 
Avec cele n'ovrc ne peine, 
Do nostrc foi ne aavoit rien; 
ÂinK meuolt vie de paien; 
En itel error demoroit 
Qne les yroages aovolli 
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E as aisemens e as delts ^ 
Estott de tôt si adetis, 
Ne à son cors rien ne toi oit 
De qaanqae il avoir voloit. 
ICftîi une duMe li nusoit 
Qae ]a leeoe amontifoit 
B si giiemoit ee iotttoit 
Que tos dMdais en obliolt» 
Car il ]i*aToit n'a&fant no oir 
Qui s» tene deflsi avoiri 
Et il aof tote rien «oMet 
ÂToir qni pete yeeleniMt; 
Ce est éhoee mont eoTotia 
A xîoh[e] que avoir mainte. 
E tel ^ vie li roia menet 
E la lois des faut dëi tenet 
Mais li saint home e li ermite 
E home lai de grant mérite 
Qui tenoîent crestîentë, 
Dont en sa terre ot à plentë, 
Ses de's et ses lois de«5pîsoient 
E ses menaces pon prisoient; 
Mais cil qui bien erent fondé 
En la loi e en Tamor Dd 
Que Dex ot empli de sa grâce 
Ne dotent gaircn na nicnasce, 
Ne Deu i^cr\ir pur lui ne cessent, 
Ne unie rien faire ne lessent 
Qae' quanqae apartient à Vvum 
Del aerfiae Noetre Seignor. 
Rn oe ne reeroient ne lassent, 
S*estre pefist, e mont amassent 
Por Jean Crist estre martir 
E por In aoe amor morîr; 
£ por ioe nostre crtfanee 
Parlot preeohent sans dotsnœ; 
fi as gens mostrent k vois vive 
Corne nostre vie est cheitire: 
8*ele est bui ne sera demain, 
E tos soient de ce eertain 
Quant Terme del cors partira 
Tôt droit en enfer s'en ira. 

♦* 

1 Des erste e îst su streiohen. 2 Hs. tels. 8 VieHelefat ist De 
verbeftem. 

22* 
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E 66 li hom muert biptîf5(^<? 

Pot estre iiet de ses pechiès. 

E mostrent quel loier auront 

Cil qui baptisme recevront 

S'fipres vuelent h bien entendre. 

Cucrs ne puet penser ne comprendre 

De nul orne sens ne mémoire 

Con grant leece, con grant gloire 

Damedex a aparcilliëe 

A cians qui «unt de M mftia^e, 

Que se' lot con peinent en tevM 

For la joie âél del «oquerre. 

Plason qu'i[I] ont ensî semoni 

Par lor dia e par lot lennoM 

Se «tint tonië à noatre loi, 

Si que de la maison le roi 

Des plne yaiUians, des plve poiaeana 

En i a efl ne sai qnana 

Qtti tôt le mond ont olam^ qiiite 

Por eatre moine et ermite. 

Quant lî rois a ice apris, 

De mautalant est tôt esprîf;; 

Tantost comande par sa terre 

Les cresticns cerchicr c qiicrrc 

E devant soi les fait venir; 

Et t08 Ciaus que il puet tenir 

E par tormcns e par cremances 

Viaut faire gucrpir lur créances 

E fait noviaux tormenz trovcr 

Por eus plus durement grever. 

Die erztiilimg vom einhorn nach der handschrift von Carpentras 
mit den Yarianten der bandscbrift von Tours (vgl. Oui von Cambrai 
t. 70—72): 

„Li mondes dit une folie 

Que tant com dure a*i aie. 

Non faitl ains nnist, car U riehesce 

De oest siècle et la hantesoe 

Noist tant à cex de Dieu eouquerre * 

Ne puet servir Did et la terre* ' 

Ce nos dist^ la devine page, 

Tait li ^ ancien et li sage, 

1 Vielleicht : Qui si. 2 N. t. qui Y^n Deu oonquerf». t T C*om 
n. p. s. D. • t 4 3* Car ce d. 5 7 Bt L 
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Qa« niM k aeoi [T stignort «] ne pml 
B«rvir qw «mer H estuet 
L*im [T o] Tautro ades deipira; ' 
Van despit et Tantre amen* 

Lî chaitis, qui a en corage 

De servir a te! seîgnorflge, 

Et est sorpris de covoiiiso 

Qui l'enîacp si et justifie 

Que del seignor ne li suvient 

Quant raison * rendre li oovient, 

Et en luxure toz porrist, 

Et si soef son cors norrist 

Que ne U faut rien qui U plaise; * 

Mes rame |pet si à mal «iee 

Qae de ù&n muert et de teoit tremble. 

Voles savoir que ee tesemble? 

semble tm borne qvi s*eiilîiit 
Por une beste qui [le suit <] 
Qui Qnieome est apelëe 
Et li oort sus gole baëe; 
Dont ele giete hydeus bret ? 

Qui au chaitif grant paor fait 

Quant qu'il s'enfuit grant ale^ira. 

Et cil ^ qui point ne s'aseiire 

A une grant fusse ost venuz; 

Mes à un arbre s'est lenui! 

Qu'il ne clicïst aval au fonK 

Qui molt estoit le/, et partons; 

Une bûche truevc k ses pie» 

Où il les a bien apuiez, 

fit cuide b{e[n] seflrement 

Estie issi perdarablement. 

Mes il esgarde et voit .ij. loirs« 

U nus est blans, li antre noirs, 

Rnugier de Tarbre la racine, 

Qne nnit ne jor nus d*els ne fine; 

Et tant Tout ja entor rongie'e *^ 

Ne garde Tore que il chiée. '* 

Puis esgarde en U fosse [T et Toitjis 

Un grant dr»gon qui enz gisoit; 

» 

1 r servir n. p. 2 T L'u. o V,i. so d. VicUeicht i«t zu verbcÛern: 
quar s'amer li estnet L'un, ados l autie tle^pira. 8 T O Tnn desptre et l'a. 
aujra, 4 T Cui r. b T Qu'à lui p, 6 O 8»enltolt, T le sienit. 7 T si 
idos brait 8 TCom c. 9 TbefierUne branehe. 10 Trongle, 11 Tobie. 
18 C ftToit. 
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Moît ert ' orriblefs] et hideus, 
Plii^ ft ]e[8] eulz roge[8] qtio fett»; 
Grant flame giete et grant fumée 
Par la gole qu'il a baëe. ' 
8*il pooit tenir lo chaitif 
Ja l'auroît trangloti tôt Wf; 
Fnia regarde d^oete aei 
Et Toit iteir de 1% p«ioi| 
Où U boche < e*aert et tient 
Qqi ses 4}. fies port» et eoetien^ 
Quatre aerpena; Ja ont lor teatea * 
Ott^ea boffa lea emex beatea;* 
Et ]Mr eemblaiit anott le menaeen^ 
Si le tienent, que mal li faceiit. 
Tant qall eatoit en grant deatreaee* 
Et en paor, sa teste dresce 
Et a rcgartîp' rers lo ciel, 
« Et voit cbaoir gotes de miel 
Jus des foilles de Tarbrisel 
Dont il se tient à un rainsel. 
En sa boche un poi en reçoit 
Dont la doçors tant li [T deçoitj ^ 
Et tant li plot et ttet> au cner 
Qall en oblie et gite fiaer' 
La grant paor que il avolt, 
Lo grant péril oà il eateit 
8e ta viez, li expoaidon *^ 
Fonaa ofr de eeat aennon.** > 
Diat Joaaphat: ^Jel TofI oir 
Et dedena mon ener retenir." 

Kach der bandschrift von Carpentras (vgL Gui Ton Cambrai 

s. 244). " 

Quant li baron de la contrée, 
Dont là avoit grant aaemblde, 
Chevaliers et la gent menue 

Qui avec lui estoit venue, 
Quant o[n]t oï le fil le roi 
Parler de Criet et de la foi, 

4e 

1 7 ^^. ef^t. 2 T bee. 3 î' 0. 1. branche. i T Q. molt felenesses 
bestes. 5 T Qui ont gctées fors lor testes. 6 T Que il e. c. tel d. 
7 C reçoit. 8 T eist al. 9 T gete puer. 10 T befier vieus l'esposition. 
11 lu dieser handsulirift bildet dictses stùck das ende des textes; das blatt 
anf dem ea atebt» iat aber offenbar am nnrecbtan orte. 
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Lft gvaM qui tor «Iz i«i6<Hit 
Sains Eaperit si les ssproit 
Qa*il eseriaat: „Taik erson bien 

bon «Ucu ont li Crwkisn, 
Et qa*il n'ssi di«z fors Jbesn Cristt' 
Et qiuuik sqnoitios fil li oris» 
Lt vois ne volt plas demoiw: 
Vers les dles, qu*il sielt aorer, 
D*or et d*argent, 8*est esdreoies 
Et tantost les a dépeciez; 
De chaacuns a fait mainte part 
Et puis an povn-H les dcpart; 
Les temples metcnt k essjl, 
N*i remest nul ne boit maimis; 
Et en la terre solement 
Ne font pas ccl dcstruiement, 
Mes on tote la regium 
Qui est «n lov svtjection; 
Bi les diables Hors gitoient 
Des lennples où il abitoient, 
Qall s'enftiiront molt criant 
Et Josaphat vont maldîsant; 
Et la Terta, vuelent ou non, 
De Jhesu Crist et de aon non 
Raqnenourent (?) et regdtaent 
Par qu'il de lor temples a*eD lèsent, 

La gent qni entor deroorolt 
lanelement i acoruit, 
Et cil de loing k grant plent^ 
l*or recevoir cresticnt^. 
Adunt fu mandez li cvcs(|iic.s, 
Et il vint, et >»i clierc aveoqucs. 
Quant le roi oiciit j)iiseignîë 
Apreii l'uut el[8] sainz l'ouz baignié. 
JuMaphas fu parraina aon pere 
Qui engendré Tôt de sa mère, 
Car la chose refit si prise 
Que Josapbas à sainte i^lise 
Le (engendra et fist renestre 
Far la graice del roi oeleatre. 
Au pere eat.Ii ftl charnel 
Devenu pere espirites* 
Ne porroit nus la joie dire 
Que li ruis a del baptestire* 
Li amiral, li duc, li comte 
D'aotei £ûre n*ont nie honto, 
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U OtenMWt U ohiitclaiii 
Et U boijoig et U tUmq. 

Kach der handschrift von Carpentrat (vgl. Qui Tdn Cambrai 

8. 253 ff.) ^ 

Que nel porroicut dui^turbei ^ 

Ne tant ferre que sejorner 

Toltist net an jor < «ree ek, 

Por c'eet U plainte et 11 gtast diele* * 

hon « prfi li roii * pur U mein 

BeRMliie: „Je vos «main 

Ceetoi, 1^ il, et s^eii * fae roi 

Deaor ym toi en len de moi.*' 

Cil M deibnt qiMnqae il poet, 

Uet, ToiUe on non, estre Teiineti 

Ne li vaut rien bele proierOi 

Il Tft assis en la chaiere 

Et el cbief U met la corone^ 

Et le roi al anel li <lone. 

Ibî Barrachias atorne 

£t comme uovel roi l'aoï-ne. 

Puis se toroe vers Orient 

Et prie Dieu omnipotent 

Que il li doint persévérance 

En s'amor et en sa créance; 

Tenir tel vie B enieiat 

Qoi à la Ikone fin Vamaint; 

Bt en apreet, por tos cela prie 

Qne Diez a mia en aa baillie, 

QQ*en tel manière le eonielt 

QaMl Ynelent faire ce qQ*il velt. 

Qaant il ot 8*oroiaon fenie 
Lors ae toma Tara Barraofaie: 
„08, fut il, que je te oommant 
Et te conseil toi tôt srant; 
Et paie iqurea les antr«i garde 
Que tu as recefis en garde, 
Que la pitiez de Jhesu Crist 
Par son sanc procieua t'aquiet 

1 In dieaer handaohrift bildet dièses stQck den aufang dea testée; aber 
anch bier, wie beim vorîgen, ist das betreflende blatt an nnrecbter stdle. 
8 T Qa*il ne poroient destomer. 3 C n. sol j. 4 T Por ce e. 1. p. e. 1. d* 
5 7 le roi« 6 Hs. s«ia. 
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Et por ee que i»«oli 4e mai 
Diav oonefti «t aotlie foi» 
Te dois plue efforoier de faire 
Por qee pitieee mieli à Dten plefare. 

Tant com as receii greignor 
Poe8t4 de Noetre Beignor 
Tant es tu plns ses redevables. 
Or li rent grâces acceptables 
De son bien; et scz tu comment? 
Par faire son commandement 
Et foïr tote occasion 
Qui te mttint à pe.rdicîon. 
Qaant notouier par la mer vont 
Qui as estoilcs lur cors font, 
S^aucuDs de cels qui doit oagier 
Faut et mesprant de son meatier 
Peti» domages de ce vient; 
Mes cil qui le govemail tient, 
Qui doit partout la nef condnire, 
Se cil mesprent, il paet deitntive 
I«a nef et qnanqne il ft ens. 
liii Tel de rois et de gens; 
Si ses barons mesprsnt aucuns 
De ce ne vient périls eomamne, 
U en porte tos seuls Taunni 
Ou poi des sveni aveques Iai| 
Mes se U soie pèche et mesoine, 
De ce se sent tote la terres 
Et ee destniit tôt et confont 
liss [antres] qni rien n'i mesfont. - 

ScbluG nach der handsehrift von Tours: 

Por ee Ini doivent tuit prier 
Cler e borgois e chevalier, 
Soit eveaqnes, o cler o prestre^ 
Dex li étroit Vamor eelestre 
Qaî de ces deux mist en menioite 
La vie, la mor[t], e Teetoire. 
Pensë ja y a maint semaine, 
Moult a bien employë sa peine, 
Estndi(^ ja maint vcsprëe 
Ë vcilliés pluissors matinées. 
Or prion Den qn'il vive h aise 
E que rorai«on à Deu plaide, 



E ■*«riBe iott an nnife 
E «n repo« e sans martirt 
Au jor qu'elle devian 
B que d«l cors te partini. 
Amen respondes anvîrom 
B pntt pater ooater dironi. 

EzpUdt 
De Barlftam e Josapbat; 
Qae Dex noa maint k bon treapaa! 

C. Fransôsiscbe prosarmion. 

«. Bibl. Imp. fonds franç. 1038 (olim 7331) klein fol. pergam. 

14tes jahrh. Am ende liest man folgende worte: Cest livres est 
à Pbilipe de Coucy duchesse d'Yrland et comtesse d' Oxon- 
fordli. Ijitiialtend einc franzusische ilberset^ung der vitae patrum, 
geleitet durch eine dichtung, in welclier das werk Blanche von Kavarra 
(t 1229), griihû von Champagne, tochter des kôuigs Sancho des weisen 
und gattin Thibauts III gewidmet mrd. Deu aufang bildet das leben 
des eremiten sanct Paulus, den schluB das des heil. Hilarius. 

Bl. 110. Ici line la vie des Pères, et cil qui ce livre âst raconte 
les voyages que saint Antoine tist en la terre d'Outremer. 

BI. 114. De Balaam et Josaphath. 

Bl. 162. L'aTeneraent Antecrist, corne il vendra avant en tem, 

•t où il nestra de sa mere. 

BI. 164. Si conune Nostre Sires vendra jngier le monde. 

Bi. 164 v^. L^asmoptlon Kostre Dame et ai corne li apostre vin- 
strent à aa mort 

BL 167. Ein recept engUscher „fi>r to makîn aqna vite." 

p. BibL Imp. fonds franç. 187 (olim 6847) fol., pergam., 117 UL« 
beschrieben von P. Paris (Sjûniiserits françois de la BiUiotli. dn Roi 
I, 97 — 109). Auf dem ersten blatte von derselben band (oder rain- 
destm einer gleichzeitigen) , wdcbe die ganze handschrilt ansgefilbrt, 
sind folgende worte m lesen: Iste liber est illnstris domine 
Blanche de Sabandia; auf dem letzten blatte: De Pavye au Roy 
Louis XIÎ. Die hs. war also zuerst iin besitze jener Blanche, tochter 
Aimons, graten von Savoien, die im jahre 1350 den Mailânder herzog 
Galeas Viscouti heirathete; fiir sie wurde dieselbe w ahrscheinlicli ge- 
schneben. Bei der eroberung des herzogthums Mailand kam sie iu den 
besitz Ludwigs XII. Sie enthâlt : 

Bl. 1. Li expositions de les évangile de tout l'auz, Uber- 
setzuug eines werkes von Maurice de Sully. 
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Bl 48. lucyd aires de grani s*pieiitie. 

Bl. 60. Ûbersetznng des evangeUnmB Nleodnù. 

BL 72. Barlaam uiid Josaphat. 

Bl. 116 Aufzahlung der acht ,,beneureU'' und der sieben 
^commençainant de science." 

r. Rom. Bibl. Vaticana, abtheil. der konigiii Christine Nr. 660 
in 4., 2 col., 67 bl., ende des IStenjabrh., angeftthrt von Ad. v, Keller, 
Rom V art s, 133. Enthftlt die frauzosische version des Barlaam und 
Josaphat. Wir verdanken einige stûcke daraus der gefôîlîgîceit des 
berrn H. von Lépinois, eiues ebemaligen zôglings der Panser urkau- 
denschnle. 

Bl. 114. En * ce tans que les yglises et li moutier furent cou- 
mencié * à esdefier u ' non nostre seingneur ^ Jhesu Cnst, et que U 
saint home comencierent Nostre Seingneur à ^ servir par diverses ma- 
Bières d'ordre moinnial, si espandi la beneurée renoniuée par tontes 
les parties du monde, et quant elle se^ fa toute ^ espandue, que elle 
fa venne ^ tre8qn*en Inde, nue si ^ grant partie des Tndiens degner-* 
pirent toutes choses terriennes et s^enfooirent u désert, et illec reçu- 
rent en cors mortiez oonversadons d*angres. Endementres que ces 
choses se tenoient en si hon estât el que 11 plnseor s*en aloient es des 
ansint come en ToUant de pannee dorées, si avint que il ost en Tnde 
J. roi qui fd apeles ÀYenir, qui " fa moût grans en richesce et em 
puissance, et nobles en hataîues et veochieres de tous ses anemis. H 
estoil hennorea par grandesce de cors èt par biantes de Tout, et avolt 
tant de gloire come nus peust plus avoir de richesces terriennes et 
de ^* choses trespassables; mes, de toz les^^ Mens qui à l*ame aparte- 
nui[cii]t estoit il estranges et &ouffroiteus, quar il estoit païens el du 
tout abandonnez à coutiver les ydolles. Si come il vivoit es deliz et 
es joies tcrriaunes, comme cil qui du tout estoit abandonnez es biens de 
la presante *® vie, si *^ n'estoit nulle *® riens qui li fausibt [quant] 
au cors, ne qui sa joie amenuisast, que seuilenjent une chose qu'il 
n'avoit nul oir. Icoste seule chose li apetiçoit auques sa joie, quar il 
desirroit à estre apclez pères ; car ce est une chose qui mout pleit 
à riche home. Tiex estoit cist rois con vos avez oX, et telle enten- 

* 

\ P \. 2 r que le8 ^liMS forant oomnMncioz et monsteirs furent 
commence. 3 Ji Kn. 4 P sire. 5 R fehit ». d i2 fehlt se. 7 P 
M tant, 8 P Ji paivonue. % P R feliU si. 10 P i2 Et e. 1 1 « 
d'oysier. 13 II f. 13 i> setst hinza oone. U P des. 15 i de 
tout le, \^ M oultiver, P caltoir. 17 P m. 18 P pNMnt, S pn- 
MOte. 19 P iL P mîe. 31 P il Quant A fon. S2 fdilt 

P A 38 P Mlle. 
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don ftToit, mes la gtorievse eompaignie des eretiots et la lieiiôlte ^ 
eembUe des religiens moines estoient mont ' à ce * roi contraires, oir 

il estoient du tout abandonné à Dieu serrir, et dl an deable et an délit 

du monde, pour ce misticnt * cel roi et ses commendemenz en iiou- 
dialoir et ne yauserenl fors que à la volonté nostrc seingueur Jhesu- 
Orîst, en cni amour il avoient niist» toute leur eutencion et en cui non 
il desirroient la morft] terrienne pour aquerre la perdurai )Ie joie. Lors 
si * oommencierent inout bardieiiient h preesrhier le mm nosti e sei- 
gneur Jhesu Grist à tout le pueple, et leur en^ciugnierent à despire les 
richesces du monde et les richesces terriennes pour aquerre la vie par- 
durable. ^ Une grant partie du pueple et li auquauz des genztius homes 
et des senaz, (et) quant il orent oï dire et recorder et conneu la défail- 
lant nature de tontes terriennes choses et la parmenence de la yie du 
oiel» (et) si déguerpirent les ténèbres pour entrer en lumière, et devindrent 
li nns moines et li antres ' hermites par les foreis et par les dosera. 
Qnant U rois ÀTonir of ces choses, si fn si embrasez dire et de man- 
tident qnll fist crier par tonte sa terre que en qnelqne lien qne Ton 
troreroit cretien, qn*il fast contrains ^ à renoier la foi Jhesn (Mst; el 
pour ce qne dl * qni à la fd Nostre Seingnenr s'estdent pris 
tt'estdent " mie legier à départir, si lenr fist fdre les pins crieos 
tormenz qne il post pourpenser, et antiex tormens corn il lesoit ans 
oretiens ^ mendoit il par ses lettres à tonz les princes et les dnx et lea 
hanz bornes de sa terre qu'i les feissent encor plus griee se 11 
pooient; nonmeement contre les moines enprist il tel guerre qn'i 
n'est nus qui la niaïuere en seut raconter. Pour ces choses lu tant 
sainte église commeue et sainte creticnté que li auquant qui ne 
porent souffrir les grauz tounnenz obbeircnt à ses desîoiaus couniende- 
men2; li austre se repostrent es niontaingnes et es t'oreiz. non mie 
pour ce qn'i doutassent les tourDuni/, nie^ pour une devine [P dispen- 
sationj des mestres de sainte église le tesoient. Mes, li religieus 
moine qui ardeumeut amoient Nostre Seigneur viudrent devant le roi et 

1 P à la beneur^. 2 B estoit niait du tout. 3 P J2 cel. 4P setst 
binsQ U. 5 P se. (> In P fehlt dièse stelle von et leur c — Hier endel 
nnser auszug mis der hs. R. 7 In P ist dieser satz kûrzer gefaftt: U. g. p. d. p. et 
H auqimnt don gentis homea deguerpirens (sic) lor raauveses créances si que 
li uns devindrcnt moine», li autre. 8 P constroit. 0 P il. 10 /' en. 
11 P ne n'e. 12 P au. 13 P Si les rtst tormcnter des. 14 P de tien. 
15 P comme il les fasoit Wnuenter. 16 P et tout les autes. 17 Pqne il 
lor f. flonlHr et encoure. 18 Pet loiueemenl. encontre. 19 P que toute U. 
^ jB P fti tant saint crestieaties oonunene que. 21 A pension; der latei* 
nisobe (est bat dispeasatione quadem divina boo agebant 22 A setst binsu qui. 
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le rppri?ireiU mout hardiement de sa desloiautez et reçurent mout liee- 
ment toutes les manières de tourmenz qu'il leur pot feire pour plus 
venir à la perfection et à la joie ^ que il * desirroient. En ce ^ taus 
que Inde fu ainsint en occurté chetle, et que li seijant * Nostre Sei- 
gneur i furent de toutes parz déboutez , et que 11 menisti*e de felonnie 
en orent ja tant ocis que la terre ne lu raie seuUe ^ tainte du sanc des 
mcreâces, mes li airs maismeB fa cormmpnz, si avint que uns hauz 
houB de la terre le roi Avenir qui passoit toaz les autres hauz homes 
de grandesce et de bonté et de biauté et de force , quant il vit la gtant 
desloianté le roi qui si destmisoit le bien et essavçoit le mal , si se 
pensa qn^i feroit manyes demorer ' en sa compaingnie, à cens qui sauver 
se* Tonloient. Lors prist congiô an monde et à sa ^ vainne ^<^e et 
ans delîz corporiens * et s^en [P ala] * es deserz et se randi en nne ab- 
baie en une compaingnie de moines, et illec abandonna son ener 
son cors an servisse Nostre Seingnenr feire, en geunes, en vigilles, en 
oroisons et en antres penîtances, pour coi il espurja 8*ame de la tene- 
breu[r] des péchiez et enlumina de. la cellestial clarté. 

Die erzâhlung von dem einhom (bl, 128 t'\ sp. 2). 

Il me semble que cil qui mestent en nonchaloir les commendemenz 
Nostre Seingnenr et la poor de la poinue d'anfer pour servir à si 
crieux seingnenr comme est li mondes et n^ont nulle remenbrance 
de la mort ne des choses qui sont à avenir sont semblabp]e à l^ome 
qui s'en foui de la fiice à Punicorne. H avint que nns bons vit l'uni* 
corne et s'en foui de devant lui qu*i ne le devourast; et si connue il 
s*en fuioît, si cheï en une parfonde fosse, et si corn il cheoit. les 
mains tandaes, si avint que il se prist à .j. arbroissel et mist ses piez 
en une crevace qui estoit en ^* la fosse» Illec se tint au plus forment 
qu'il post Ainsint com il estoit pandant, si regarda entonr lui, 
si vit .g. soriz, une blanche et anstre** noire, qui sanz repos re- 
muoient la racinne de Turbre où il s'estoit pris; et Tavoieut ja 

l P por pliù tost parvenir k la perfeito joie. 2 P setst hinsn tant. 
8 P eel. 4 P en ii grand ooartenëe que ii feel. 5 P mie tant seule- 
ment. 6 P que mauvais demorer eatoit. 1 P U. 8 temporez. 9 Â niè- 
rent. ÎO In P fchlt en nne abbaie. H /' ahiiua. 12 /'h si décevant 
et K si cruel, 13 F niie. 14 P il s. 15 In /' Ichlt de. l*.v P setzt 
hinzu quan qu'il pooit. 17 P exteudueH. 18 1' k. 19 P à une par- 
tie de. 20 P setat hmsn: et li fa avis qu'il l'ust em pes e malt acsse. 
21 P illequee et regardolt 32 P béates, 28 In P feblt aaatre. 24 fieAer 
P «oignolent 25 P de.oel a.. 
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presqne toute conpf^e. Apres se regarda au fonz de la fosse et vit ,j. 
dratjoii niout orrible qni gitoit feu et flambe parmi les narilles ^ et 
beoit la gueule pour lui recevoir. Puis ^ regarda encores entour lui, 
et vit vers la crevace où il a voit ses piez issir les chiés de .iiij. vers. 
JËDtre ces choses se regarda en haut et vit une goûte de miel dégoûtant 
des branches de cel arbre. Atant nilst en ' nonchaloir tons les perioz 
dont a estoit avirannez de rnniconie qui Tagaestoit ^ par deseure la 
fosse et du dragon qui Tatendoit par desonz, et la racine de l'arbre 
où îi se tendt qui estoit près de ^. conpée. Tons ees periz mlst il en 
ombli et s'abandonna à avoir celle gonste de miel Cdste semblance 
qne je t*ai diat apartîent à tottz cens qni à la tralson ^ de la presante 
vie s'abandonnent. 

ScMnlV. 

Bl. 1 61 v^, sp. l. Atant s'esveilla ^ Josaphat et tu mont liez et mout 
Joianz, et randi grâces à Dien^ de tontes les choses qu'i 11 avoit de- 
monstrées; et il demonra en bennitage toute sa vie où il mena 
vraiement vie d*angele. [P Et asés pins demora illee et plus sainte- 
mant qu'il n'avoit feit devant] et s'abandonna à tontes manières de 
tonnnenz pins qn'il n'avoit feit an vivant de son mestre. Elnsbit com 
Tons avez ol déguerpi Josaphat' son règne et reçut habitation^' <fer^ 
mite u vintednoquiesme an de son aage, et si eraversa xacr* aaz en 
Permitage, et qnant il ost ceste conversation parfaite en la manière 
que vou8l*%vez ouïe, si TapellaNostres Sires en hi sainte compaingnie; 
et le reçnst en sa joie qui james ne li faudra. En celle eure maïsmes 
que Nostres Sireb eu re(,".ust Tame u ciel et lessa le cors en terre le 
fist il savoir an cel hermitage à un saint hermite, à celui maïsmes qui 
avoit à Josaphat ensaingnié Tabitacle Balaam quant il vint première- 
ment en l'ermitage. Cil vint au cors et l'^^annora en toutes les ma- 
nières qu'il post, et fist toutes les droitui'es qu*en doitfeire à cors de*® 
cretien, et puis le mist u sépulcre maïsmes où Ealaam estoit, car il 
estoit bien droiz que li cors de cens fussent ensemble en terre dont 

1 J* Bctzt hinzu qui le regardoit. 2 P Apres. 3 P à. 4 P lo 
gafdoit. 5 P que. 6 P 1». 7 der UteiniMhe test bat aedacttoai. 8 P i'ea- 
vdlle. 9 P nostro angBor. 10 P et pins abandonna son oots. 11 la P 

IbMt fi. e. V. A. o. 12 P Pabit. 18 In P fehlt V. U P en. 15 P en- 
seigner. 16 P à un heremit qui avoit son habitacle près d*ilec celui 
niecsme qu'il nvoit ensignë k Jos. la habitacle Balaara quant il vint en 
l'eremitagt; premereniant. 17 P 8i. 18 P Si 19 P et le f. 20 lu 

iuhlt de. 21 P et p. ii prist et lo mist il measmc on le sepuiolire Balaain. 
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les âmes sont ensemble u ciel et qai * longuement avoient esté com- 
paingnou ensemble ^ à leur vie. Puis ola c\s ]\pnm[cs meïsmes 
par le commendement Nostre Seingneur et ' le tist savoir en avi- 
sion en Inde au roi Bari'acbié, et ôst savoir toutes les choses 
qui «Btoient avenues à Josapfaat. Li rois Baraoliiés, quant il est ces 
choses oyes, ne fa me parecens, * aînz prist avee lui mont grant ^ 
[Bl. 162] compaingnie de gent et ne fiiia d^errer tant * qn* U parvint 
an sepQcre JoHaphat, ' et qoant il vît la monnnient, Bi ooumença mont * 
dnrement à ploturer et fiBt la foase descouvrir, et 0 trouva les .y. 
oors Balaam et Josapbat ausint bians et ansint entiers, corne le Jour 
qu*il y * furent mis. Quant la fosse fo descouverte, si en issi une 
filmée ^' si douce et si souef fièrent que tuit dl qui la sentirent en 
furent tuit repleni. Li rots prist les .g. precieus cors des .y. sainz 
homes et les atourna mout richement, et les emporta en som palS. 
Quant il pueples du reaume de lude oïrent qu'en apoi tuit le cors de 
celui par cul il avoient esté atroit à la créance Nostre Seingneur, si 
s'asemblerent et vindrent à grant procession encontre les .ij. sainz cors 
et les hennorerent en toutes les *® manières qu'il porent, nommee- 
rnent en cierges, et de lampes ardanz et de obiations et de aumônes; 
et si i ost .i. home qui dist assez convenablement qu'il estoit bien droiz 
que l'an hennourast de grant luminaire les iiuz et les oirs de lumière. 
Li dui precieus tabernacle des .ij. saintes ames furent descendu u 
moutier que Josapbat maismes fonda, et illec furent mis richement 
et'** à grant henneur, et i fist Nostre Sires Jhesu Crist assez de mi- 
rades et de vertuz en Tanneur et en la gloire de [son] saint non. Pour 
coi mout grant multitude de ceux qui encores coutivoient les ydoles 
lessierent leur desleautez et reçurent la loi et la créance nostre 
seingneur Jhesu Crist qui vist et règne partout les siècles des siècles. 

Cil qui la vie de ces .ij. preudes homes sorent et virent la me 
distrent, et je Pescris en latin en la manière meismes qu^il la me 

* 

1 P et que li 1. 3 In P féhlt u. e. 3 i^q-^-I. A P Uni ne p. 

B In P fehlt gmnt. 6 i* c. et se mis à U voie et ne fina d'aler devant. 
7 In P fehlt Josapliat. 8 P m très de. 9 P li. 10 P setzt hinzu: 
et estoîent lor faces et tuit si membre en la prospérité de lor semblance 
ineïsmes sans point de counoistre ne de color ne de autre chuiise, et si 
estoient encore entiers K drapels de quoi il furent cnvoinpë atui comme, li 
premier jor qne ille fbrent mis. 11 P overte. 12 P odor. 18 P rel». 
U Félilt in P e. 1. e. m. r. 15 P si. 16 les febh In P. 17 P lamere. 
18 Von hier sn bis sum ende konnten wir einc abscbrift des nis. von Rom 
benîitzen, dessen text mit dem unsrigen genau iibereinstimmt. 19 P avoit 
fOAéi, 20 Ib p feUt r. e. ai P setot hinsn grant. 22 m P febit J. C, 
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retrestrent , et qu'elle avoit esté en tesmongnages ^ de religieus hom- 
mes ([iii tonte ]n vérité en sorent, et Nostres Sires par sa miséricorde 
et par la piiei e do ses .ij. sainz * Balaam et Josapliat m ostroit que je 
Taie en tel manii re ('Si rijito et retieite (|ue je et tuit cil et toutes celles 
qui après moi la iir iii et orront i aient et ^ preu et part, ^ et an corf 
et ans hames. Amen. 

D« Die proyensalîsche Terstom 

îsar eiu iiiaiiuscript derselben îst uns bekannt, das der Biblioth. 
Imp. fonds franç. l^ii* (olim 7337) iu fol. 219 ff. pergam.; stam- 
mend aus dem 1 it u jahrhundert, ans der stadt Aix en Provence, 
wie diQ eine note derselben liand, welche diis Ubrige geschrieben, deut- 
lich besagt: Iste liber est magistri Richardi Lamberti notarii 
de Aquis (fol. 179). Die handschrift ist jedenfalls um das jahr 1343 
geschrieben, wabrscbeinlich kurze zeit vorher, da sic ein kiagegedicbt 
auf den todRobcrts, kônigs von Sicilien, grafen der Provence, ent- 
hftlt, das gewis in seinem todesjabre (1343) auf einoB der leeren blat* 
ter gesdirieben wurde. Sie enthâlt 

Bl. 1. Die leidenogeséhichte Jesu nach den vier emgeUBten; 
lateinisch. 

BL 14 — 16 r". klagegedicht auf den tod Roberts, kOnigs von 
■Sicilien, grafen der Provence. ^ 

Bl. 19. Die provenzàlisdie ûbersetzung der bekannten fran- 
zOsieclien abhandlnng Somme des vices et des vertas de Frère 
Laurent. Âm sehlnfie beiftt es: Aqnest libre fés .j. frayre de Tcffde 
dels predicadors a la requista del Rey Philip de Fransa, en Tan de 
l*incarnatio de Nostre Senbor MC'CLXXIX. Deo gratias. ® 

Demselben geht vorhcr Bl. 18, ein allegorisclier baum, unter 
welcheiii folgende worte zu lesen sind: Ayso es i'albre d'erguelU 
de que nayson li .VIT. peccatz mortals. 

Bl. 180. Barlaam und Josaphat. Der anfiinj^ desselben ist be- 
reits von Rartsch (provenzalisches lesebacli s. 166 ff.) verdifentlicht 
worden. ' 

* 

l.ie.oeBt. 9PdM duM «tint eort. 3 feitlt et in P «nd S, 
4 Isblt et part in P nnd B. 5 Vcrdffentlicht von Bartsch, D( tikmaler der 
ptOveoMlieclien littérature s. 50 ff. (In der Bibliotbek des litterariscben ver- 

eins b. 39). 6 Zwci andere handsclir. dicser provenzal, iibersetzung bc- 
fmdtîn sicli fonds franç. 1745 (oiini 7693 und 2427 (olim 8087); die 
v&riantcn aind unbedeutend. 7 Dièse ha. eiuhalt eiuige geschiobtUcbc Le- 
merkungen, geiebrieben im j«hre 1590 and 1692, Ton einem ibier besitier. 
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hl. 180 r^ En aqael temps que bom cmnenset los monestiers édifia 
car, elB nonegnes els bermitans ^ comensefon a creyser, [ej la renomada 
de la crestiandat fon laenli sanpnda qne vme tro en la ter[r]a d'India. 

Motz hy ac d'ornes que despamareron ■ lurs possessions e tornavan a 
conversion. Ksdevenc si que en aquella terra ac .j. rey que avia nom 
Avenis; aqaei era de mot grau poder et de mot grau riqueza e gentil 
hom e poderos conti a sos enemix, e de la riqueza d'aquest mont ben 
azondos; mays encar segon l'arma era mot mal azomatz car el crezia 
las ydolas. E domeus qu'el vivia aysi dousament el joy et el delich 
d'aquest mont que avîa aquo que si voila, vejeyre 11 fon que una 
C4\usa tant solanient ii falbia fine mot l'agrrnjava e mot li mermava sa 
gloria: so es assaber que non podia aver entant. Lo glorios linage dels 
crestians e las mayzons dels monegues e dels hermitans mesprezavon 
lo coativainent' del rey, e per menassas ni per paor de mort non laysa- 
van a prezicar la ley de Jbesu Crist ardidament « ses paor. Et aico 
que a la ley s^apertenia estudiozament fazian e presûsaTftn lo nom de 
Jhesu Crist Cant lo rej Avenis anzl aquesta paranla qne aytals geni 
B*eran levadas que mesprezavaa las ydolas e presicaTan lo nom de Jbesa 
Crist e qne non doptavan^ morir, mot fon plen de gran yra e de gran 
tristor. E comanda per tota sa teira a sso^ bayions et a ssos senescals 
que totat sels que poyrian trobar qne creyrian el nom de Jbesn Crist, 
qne per dîversas mortfe les fesessan morir. E sertas li benebnrat amie 
de Nostre Senbor s*en annavan datant lo rey e repren[iJon li la soa 
fellonia e la soa roescreaensa. E cant lo rey o and, de gran yra era 
plens e fiuda los morir per dtyerses martiris. 

Die gleichnisse Tom verlorenen sohne, dem verlorenen echafe 

und dem einhom* 

Bl. 189 r* sp. 2. Un pros bom ac .y. filbs, e l^ns demandet li sa 
snstanda, el payre baylet bi li, et annet 8*en en nna regio Inenb, e 

Nur folgcnde bietct einiges interesse: 

Reooid* 

L*aii 16S0, après avoir est^ le lieo d*Alpi * asupgeti par les gent oon- 
dnicts par Moniw de la Vallete, aTlnt que le 14 de May, viron deux heures 
oprea raidi, comme chose mîrftcnîeuse , fiuitarent le lieu tant le chevallier 
de Tournon qui avct eu gar ii' hi vilie que seulz que le baron do la Roche, 
avet envoyë par renfors, antandaut que le Heu de Bargous ^ avoct esté ca- 
fiOBë et pris par llomar le conte de Cartee, mal k hnr «rantage. 

1 Die ha, aeist binsa e. 2 8o die ha. f. deaampareroa. 8 Bartieh 
continttament» onriehtig. 4 Niobt dnptavao, wie Barlieb lebreibt. 

1 Anpa. (Var). 3 Baijots (Var). 
Barlaan md JoMfilUit* 
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vivent luxtin'ozament fTespencîet sa sustancia e tôt cant hac. Kt csde" 
venc si que liac (juarestia en aquella terra; et aquel fon aytan vcn{?utz 
que aimet payser los autruy porcs. En la derriera fon voiif^utz aytant 
que neys de las glans que li porc nianjavau cobotîivn liiimplir sou 
ventre que avia; consiret si e dis tn son cor: ,,E Dieusl caiis mer- 
eenaris a en la niayzon de mon payre que son aondos de pan e de vin, 
et yeu en aysi perisc de famî Tomaray m'en a la mayzon de mou 
j»ayre e diray ii: Payre, peccat ay el cel e davani tu, e non suy 
dignes d*escer tos fils. Fay de mî si com d'un de tos mercennayrrs.'' K 
levft al e vay ss^en a sson payre. £ cant lo payre k> vi veiiSr de laenli, 
fon de miserioordia eecomogutz; e corre e gieta si sobre son lilh e 
liayza )o e toma lo en la bonor en qoe solis estar; e per gang que hae 
car Tac trobat fes aidre j. vedel pasdial. Yeci que aqnesta pa* 
ravla nos compta dels pecndors qae toman a penîtentîa. El bon 

. pastre qae avia las .c. fedaa, cant n'ac nnà perdoda el layset las 
JLCBL, et aanet qnerre la vna tro qae la trobet £ can Tac trobada 
apartet la a ssas espaUas, c jostet la an las aatras. £t apetlet soa 
amiz é ses Tesins e ssos conpayres al maqjai'de Tatrobamen de la fedii« 
Et en aysi o dis lo Salvayre : Sera mager gaug el cel sobre ^. pecca- 
dor penedent que sobre .xcix. justz, que non an besonb de peniten- 
cia. E per so neguns bonis natz de niayre non si deu dezosporar de 

, misericordia de Dieu, que majors es que non pot hom coiislrar." 

— ,,Seiiher. so dis Jozaphaô, qui si pot gardar de tôt peccat enan» 
que près io baptesnie? car a mi es vejeyre ({ue mot fa greu estar en 
labor de penitencia: e per ayso eu volgra mot trobar via per on gardes 
amablament los comandamens de Dieu , e que no m'en partis.'* 

Barlam li dis: ,,Senher rey, mot as ben parlât, ayso valgra 
mot mays. Greus causa es convei-sar josta fuoc que hom non s'i fume. 
Grieas causa es mot que els afars seglars sia bom enlassatz , e que 
pœsca bom lo ooman dament de Dieu gardar sens traspassar, ni si me- 
zeys pnesca de gracia dar, e Nostre Senber mezejs: „Neguus bonis 
non pot a .Q. senbors servir;" non pot bom Dien servir ni las manen- 
tias. .£ per ayso li benbnrat amix de Nostre Senbor dezamparavan Inra 
possession» e lars parens, e lurs amix nens els mez^ aytant fort que 
long» causa séria a comptar. Car aqnil ploravan nueg e Jom e velba- 
Tan, d^nnavan et oravan, e la ora non.fngian als peccats et als vids. 
E Nostre Senber &zfa ter mots mîrades e mots bons e motas bonors ; 
e sels que Volon recemblar los amix de Dieu, coTen que mesprezon 
lo segle, et aco jes, car tôt es vanetat E tug sfl que amar lo Tolran, 
sapias que son semblant ad .j. borne que fugia ad una besUa que a 
nom unicorn. 
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Cant aquel vî venir aqoella bestia que a nom nnicoi , l omenset a 
fugir per paor quel dévores. E doiiiens que coriia, esdevenc si que 
cazet en una fossa; e domens que cazia près si ad .j. albre et en aquel 
tenc si fortinens; et en aquelia fossa avia bai*ra en que tenc sos pes, 
e regarda si e vi .ij. ratz, .j. blanc et autre nègre, que aiics rozian la 
razis d'aquel albre; et avian la tant roza que volia cazer. K consiret 
si la pregonneza de la fossa e vi al fons estar .j. dragon de fer esgar- 
dament, e gitet faec per la gola que ténia badada per devorar aqnel. 
E regardet si, e vi que de la barra en que ténia sos pes eysian .lig. 
caps de colobres. £ leva sos hnelhs e vi que de Talbre en que si ténia 
degotava j. fil de mel; e per amor de la doiisor dél mél oUidava tots 
«quels niais qne renvlronavan. Aqnesta semblansa es en tots sels qna 
aman aqmt sei^. 

BL 219 r<* 8p. 2. £ Jozaphas s'esTelhet e les gracias a Kostre Sen- 
her d^aqnella vesion que ac vista. E permas en evangelial Tida entro 
8 la fin, et ^ mot dora oonversasion après la mort de Barlam. £ cant 
lajBét son règne, era de .zz. ans, e Tisqnet en rènnitage .xzxv. ans 
en sjrtal gloriolsa vida com negnns homs yoytk^ reeomtar. En après 
lo[8] .zxxv. ans acabatz plac a Hbstre Senbor qnel rmdes son lognier 
e ssa oorona; e fes lo traipassar en pas. 

£1 santé (sié) hermitan que Tavia ensenhat Barlam cant Tanata qne- 
rent, Nostre Senher 11 revelet lo traspassament de .Tozaphas; e vay s'en 
tost a luy e trobet lo fenit, e près lo sit u pi ecios cors et an lauzor et, an 
lagremas pauzet lo cl sépulcre josta liarlani , car ben convenia que 11 
cors fossa n njustat ensemps pos las armas eran ajostadas el cel. Lo 
santé liei niitau que l'ac sebelit ac comandaraent que annes annunciar en 
Yndia al rey Arachim aco que era esdevengut de Jo/'apbas. rey, 
cant 0 auzi, non fon pas ncgligentz, mays an grans conipanljas annet 
al monument e ploret mot desus; et ubri lo monument e vi Barlam e 
Jozapbas que eran ensemps totz entiers; e la color de la cara d'els era 
aytant fresca com lo jom que j foron mes. Là odor qne eysia d*els 
era de donsor e de suaveza. Lo rejf Arachim près los amdos et an 
gran reverencîa portet los en son palays. Gant lo pobol o anzi, 
de totas las cintatz de tota la région venian encontra azorar e tezer 
los cm dels barons an cans et ab hymnes esperitals et an lampesas et 
an cires ardens. Ab aytals processions foron panzata los cors en la 
gleya qne Jozaphas am hedificada. Motas. yertntz e motz miracles 
fes Nostre Senher adonx jsn la honor dels .y. barons. E per los miracles 
qne Diens fazia aqni on ilh Jasian qne sahian de Jozaphas, mot a*1 

23* 

é 
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avia qui de lnr<; mofîcre/on^as si convoiiinn a Dieu, e (^lonficavaii lo 
■ nom de Dieu e bencziiui, car (Ven aysi ubravau de fielh aniix. 

A Dieu queram por sa merce quel le^s e l'escoutas nos tenga 
pron per sa vertot, e per Tamor deBarlam e de Josapbas ejsainenl'iMS 
gart de mal per Bon plazcr, el nos fassB amdos noer el gavg perpe- 
tnaJ e nos lenga %n mal. Amen. 

E. Ilalîenîscbe versionen. ' 

ê 

If. BiUiotli. St Genevière A. i. 1. 248 U. in B'' pergaro. 14ten 
jahrli. (nach Manand ans dem 15ten. Manoscritti italiani, in 
A^, 1838. n, 480—491!). Dîese liandsdirift gdidrCa Jacob CorbinçUi, 
wie man ans einer note anf der ersten seite ersiebt: DiJacopoCor- 
binelli per dono di Achille Statio portngbese. Anf dem 
rande sind zaldreîdie kleinere bemerknngen Ton Corbinéllis band, be- 
zûglicb der fremdartigen nnd seltenen worte. Goibinelli ma6 Yiel anf 
dièses weric gebalten haben; denn in einer bs. der Ambrosiana (D, 465. 
P. infer.) aus der sammlnng Coi-binellîs bofinden sich nnter nr. 4 die 
meisten diescr beuierkungen iui zusamincnhanjîe. 

à. Bibl. Imp. Fonds italien 665 (olim 7 762) 105 bl. pergam. 4". 
14ten mid 15tcn jahrh. 

Dièse hs. ist von Mai*sand beschricben worden (I Manoscritti 
Italiani I, 115), der sic dem 1 r»ten jahrhundi rt zvî=;chreiV>t. ohne darauf 
zn achten, daB sic ans drei ganz vcrschiedenon thcilen li^tcht , (it reii 
crstcr die wcitcrbiu unter nr. 1 und 2, der zweite die unter nr. 3 und 4, 
der dritte die unter nr. 5, 6 nnd 7 aufgefQbrten werke entbàlt. Der 
zweite theil, mit dem Barlaam nnd Josapbat gehôrt dem 14ten, der 
erste und dritte theil, von einer nnd derselben hand gescbrieben, wahr- 
scbeiulich dem 15ten jabrbntidert an. sind dies also dret oder miu- 
desteus zwei versehiedene, aneinander gefttgte bandschriften. — AnC 
dem ersten blatte befindet sicb fblgende ans dem 16ten Jabrbnndert 
herrOhrende bemerkang (kber den nrspmng der bs.: Nota che 
qdesto libre cbiamato Josapbat si è-de li heremiti di 
sancto Hieronimo de Urbino, cioè del loro proprio Frate 
' Zacbaria. 

Bie entbalt folgende werice: 

1. De tri monad cbi aeao a lo paradlio iemsto. (fol. 1). 

I l}ei dci- corrcctur dtetier texte bat uns licrr prof. Mtif*8afia aue Wien, 
znr zcit in Taris, frcundllchst bei^estandeii , wofiir wir ibin bior un«era er- 
gebcnsten dauk ausâf rechen. * 
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2. Epistola de sancto Yeronimo a sancta PauUna de lo amore 
cbe porta Dio a li servi sooy (fol. 6, uiivoUstandig). 

3. La legenda de sancta Guil^eliua figliola delio re d'Ëngbel^rra 
et donna deUo re de Ungaria (fol. 10). 

4* La vita overo legenda di sancto Josapfaat figUolo dello Be Ave- 
nero re de India (foL 30). 

6. La ligenda di sancta Eafirodna verglne (foL 90). 

6. La legenda di sancta Marina vcrgine (fol. 97). 

7. La ¥ita di aancta PeÙag^ la quale fa convertita del vesoovo 
Nono (fol. 99). 



fi. lucipit magisterittm Beati 
Barlaami. 



lu quel tempo clie li iiionesteri 
si coniiuciono a edificare, la inolti- 
tudine dei monaci e dei rimiti co- 
mincid a crescere. £t la renomata 
dl loro fa tanto àUora sapnta che 
ai^d6 inde la terra d'Indîa. Molti 
u*ebbe di queUi homin iche lassono 
loro possesione et tomono a con- 
vertitione. In quetta terra avea 
nno reo cbe avca nome ÀTennir, 
lo quale fu di molto ^i .uido podcre 
ut di niulta grande richessa et geu- 
tile et poderoso contra i>uoi iiîniici, 
et de la richessa di questo iiioudo 
beiie abbondevile. Ma, secoudo 
l'anima , era molto maie adornato, 
cbè elli credea indell' idule. Et 
quaiido elli vivea cusl dilisiosa- 
mente inde le gioje et indel dilecto 
^ qnesto seculo^ che avca ci6 cbe 



b, Âl nome sia del nostro salva- 
tore Messere Jhesu Christo, in- 
commença la vita overo legenda 
di sancto Josaphat iigliolo delio' 
re Avenero re de India, e conio 
fo conrertîto alla fede chri- 
stiana per io amajeetrainento 
dWo sancto homo hmmita 
chiamato Barlaam. 

In quel tempo clic si conmiinciô 
a hedificare li primi monasterii, et 
la nioltitudine de' monaci et de li 
romiti incomminci6 ad crescere 
tanto che la loro nominansa fu sa* 
pota et penrenne infine in India. 
Per la quai cosa moltt homini du- 
hitando di loro lassavano da ado- 
rare leydole et lassavano richeççe 
et possessioni et tornavano ad pe- 
uitentia. Ora advenue cbe regnando 
in India uno re elie aveva nome 
Advonero, il qualc er;i di grande 
riclu'çca, gtiutilc et put!' l oso con- 
tra li suoi ininiici. Ma di quello che 
airanimas'appert&neva lui era maie 
oniato perochè elli credeva et 
adorava li ydoli, cioè le tigare 
facte di pietra o di métallo o 
d*aitra cosa, et quelle teneva 
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elli Tolea, avednto si fa che una 
cosa tanto solainente li fallia, che 
molto li era grave et molto li me- 
uiuma sua gioria, cioè assapere 
che non potea avère filiolo. Lo 
glorioso lingnagio dei cristiani et 
la moltitudine dei monaci et dei 
limiti mespregiaTano lo costuma- 
meikto de rrei , nè per minacoe nè 
per paura di morte non Immtiuio 
a profetiçare la lei di Jhesa Crîsto 
anUtamenteeifiemapaora in tueto 
do che a la lei ri perteaea, et 
stiidiosaiiieiite lo fiidano et predi* 
cavano lo nome di Cristo. Qnando 
lo reo AYenir «dicte qneste cose 
che eatale gente s'erano letate èhe 
mispregiavano suoi idule et predl- 
cavano lo nome di ïhesu Criato, et 
che nou doctavano morte, molto 
fa pieno di grande ira et di 
grande trestitia et coniandô per 
tucta sua terra ai suoi bai- 
lieri et ai suoi siuiscalchi che 
tocti queUi che i potesseuo trovare 
che credesseao indel nome di Yhesu 
Cristo, che per diverse moi^ li &- 
oesseno morire. £t certo li hene 
aventnrati amid dei nostro rignore 
Yhetii Cristo se n'andavano davante 
lo rei, et riprendiano la sua fd.- 
loma et la sua mescredenssa. Kt 
qnando lo rd li vedea, di grande 
ira era pieno et faciali morire per 
divers! tormenti. 



per 8Q0 versée Dfo. Et stando 

in tali dilecti, cioè nelli dilecti de 
questo misero mondo, elli incom- 
luiuciô ad pensare che solo una 
€08 a li raaucbava ad avère tntti li 
dilecti di questo mondo, cioè elli 
non haveva tiglioli. Et aveva si 
grando dolore non vedendosi al- 
cnno figliolo che qaesto dolore li 
tolleva tutte le sue allegreççe. Et 
stando cosl li sancti romiti et mo-- 
nad et li cristiani de Dio avilivano 
etdispregiaTano lavita etU costnmi 
dd decto re Avenero , nè per mi- 
naodenè perpanra dresser morti 
non lassaYano di predicare et ma- 
nifestare la fededi Cristo et lohat- 
tesimo et tutto ci5 che alla fede 
cristiana s'appartencva. ïA quandu 
lo re Ailvenero intese che taie gente 
s'erano levate et che dispregiavano 
le suoi ydole et li suoi dii et pre- 
dicavano lo nome di Cristo Yhesu 
et non temevano le suoe minaccie 
nè li tormenti nè la morte, elli fo 
forte irato contra li dicti cristiani. 
£t fece commandare per tntte lo 
suoi terre et ad tatti li suoi haroni 
et of&tiali et jnstideri die tatti 
qnelli die potesseno trovare die 
credesseno nel nome de Thesn 
Cristo, efae tutti fusseno &cti mo- 
rire per emdde morte. £t qoanto 
pitk lo dicto re Avenero li menac- 
ciava et volcvali délie s uni terre dis- 
cacciare, tanto più li dicti Cristiani 
predicavano la fede Cristiana. Et 
andavanu davanti al re e reprende- 
vano lo re délia sua falsa creden^'a 
délie suoi ydole et délia sua iiu« 
quità. El quaudo lo re ndiva cosi 
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ff. 36 r« — 87 1*. 

Uno buon homo ebbe due fiV 
lioli, et l'uno H diinand6 la sua 
parte et lo padre la li diede. Et 
€lli se n'iUHÎô in 'a altro paese 
niolto da limga; et visse luxuriosa- 
lueiite et distrusse tucto cio clfelli 
nxea, Uor divenue di'ebbe care- 
«tia et famé iu qiiella terra là u' 
questi era. £t questi fa a tanto 
veiittto die menava a ppaacere li 
altrui pord; et àl dirietD fa Teitato 
ad tauto che ettandiode leghiaude 
«lie li porci mangiavano disiderava 
«Tiaipiere lo sao ¥entre. Et del 
dulore et de lo smarrimeuto c*avea 
omsideravasi et disse In suo cuore: 
i)io î quanti mcrceaiiaiu ae 
inde la luagioue di inio padre, cbe 
sono abbondosi di pane, et îo cusi 
pensco di faniei Torncronii a la 
tnagione di mio padre, et diroii: 
Padre, peccato bo a Dio et da- 
vante tei et non sobo degno d'es- 
aere tao filliolo. Fa di me si corne 
d*auo tuo mereeniiajo/^ £t levasi, 
et vasBine a uao padre. Et qnando 
lu padns lo viddo veuîre da Imiga» 
ftt di mizericoidia conunocto, et 
fioraeli iacontra, et ^ictoli lo bi'ac- 
do al eoUo et badolo et tomolo 
iiiqaello honore che elli solea stare. 
Et per rallegressa cb'ebbe che 
Tavca trovato leœ ucidere unu 
vitelio pasquale. 



parlare. li criatiaiii, elU «rera 
magkire ira e fiicoTall morire per 
«nuieti e diverti martiri. 

FoL 49 r^ 

El fu uno homo che avea duoi 

tigliuuli vt era molto riclio, et Tuno 
ligliuolo non volendo btare cul padre 
li doniaudù la parte sua délia robba 
clit^M pailre avea. VA. lu padre, ve- 
(Iriida i'animo del suo tigliuolo, li 
diede la parte cbe li toccuva, et fu 
mal coutentu délia partença del 
iigliuolo suo. Etquando quello ebbe 
ricevuto la sua parte, sabito si parti 
etandd in longiuquo paese. Et cou- 
mincid ad vivere lazuriosamente et 
tenere vita disonesta, per la quai 
cosa elli consomb tntta la parte 
cheU padre li avea dato. Et in 
quella contrada venue una grau* 
disbima tanic, tanto che per faîne 
si puose ad stare ad guardare li 
porci conio uiiu di (lut'Ua contrada. 
Et stando cosi , avea si grande la 
ncccssità et la faîne cbe desiderava 
de potersi impiere lo ventre délie 
giaude et délie radiée cbe li porci 
mangiavano, et potea averue tante 
di'el si potesse satiare. Et stando 
oosl GOinmineid ad pensare, et fra 
se dicea: „Do] quanti famigli et 
mercenuari in casa del mio padre 
habondano in pane, et io moroqoi 
di faute I** Et qucsto peusaudo fii 
dolente et pentito delfallo cbe avea 
conimesso ad pai tii si Ual padre. Kt 
pensando disse; „Meglio è cbe io 
torni al mio [padre] et don»andi per- 
douu, dicenduli che abl)ia di me mi- 
buricordia, et cbe iu uou buuuu dt^guo 
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de esser cbiamato suo tiglinolo per 

10 peccato coiiiniesso iiiverso di Hio 
et di lai. Et pero fa di me corae 
d'uno di tuoi merrenari;" et, cosî 
tornô al padre. Et quaiido lo padre 

11 vide venire fu roolto allegro et 
corseli incontra et abracciolo et 
baçiolo, et ebbe pietà del sno 
figliaolo et tornolo in quello stato 
ciie era prima che da lui si partis^ 
86, et fecene gra» lesta. £t per 
rallegreçça cbel padre ebbe che 
ravea retrovato lo sno figliaolo feee 
elli acddere luo TîteUo pasqna* 
reccio, et feoeae grande festa. 



Hierauf folgt in beiden texten das gleichnis vom verlorenen 
schafe uiid dai-auf die erzaliluiig vom manue mit deni eiiihom: 



FoL 88 — 39 V». 
Et tneti qvelH che queeto se- 
cnlo amano sono rimllianti a nno 
homo èhe fiiggia per ana bestia 
die aTea nome unicomo. Quando 
queUi vidde venire qnella bestia 
e'à nome nnfcomo, cominciè a ffh- 
gire per paura che nol divorasse ; 
et quaiido el ii iuggia et elli cade 
inn una fessa; et quando elli cadea, 
apresesi ad uno albore, et a quello 
albore si tenea fortemente; et in 
qiiella fessa avea una barra la u' 
eîli tenea su li piedi. lit paose 
mente et vide duo topi, Tuno 
bianco et Faltro nero, che tucta yia 
xodiano la radice di quello albore; 
et avianola ianto rosa cbe TaTiano 
quasi ricisa* £t Tomo si considéré 
lo prefondo de la fossa, et ridde al 
fondo Btare imo dragone di fiero 
flgnârdamento, etgictava iaooo per 



Fol. 60 r". 
Et se non furanno, sanoino 
assimigliati ad uno homo die iugia 
una bestia cbe se chiama nnieorno. 
Et di questo nnieorno ti dirb btsen* 
tentia ddlA soa signîficatione et 
quelle che porta e diee che : Quando 
ruonio vide venire lo unicorno, elli 
inconiniinciù ad fugire per paura 
che iioUo ucidlsse; et fugieudo 
ruonio caddc in una grande valle 
dûvo era uno arboro dove i'uouio 
monté suso. Et quello arboro era 
pieno di pigue ad modo d'ughe 
che erano più dolci cbe mêle, et 
Tarboro era sopra uno poggio di 
terra, della qnale uscivano qnattro 
teste dt serpenti molto horribiii. Et 
l*nomo si teneva ad le rame dd 
dieto arboro, et gnardando inverao 
la terra, elle vide dne tatti che 
rnno erà bianco et t'altro nero, li 
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la gola et ponea mente in suso et 
teuea ia gola aperta per devorare 
coluî, et riguardasi et vide che de 
la barra u' elli tenea sa li piei 
esciano quactro capi di serpenti. 
£t levd sn li occhi et ?ide che 
dell'albore la a* elli si tenea 'ada 
nno filo di mêle; et per amore del 
doldore del mêle dtmeDticawi 
tncto qnello maie die elli avea in- 
torao. Et ad qaesta semelitadine 
sono tncti quclli clie amano le pre» 
gente secalo. 



Fol. 123 V» — 124 V**. 

Josaphas si svegliô et tece gra- 
cia al Nostro Sîguore di quclla vi- 
sione che avea veduta, et stecte in 
qnesta angelica vita fine a la fine, 
et in molto dnra conversatione dipo 
la morte di Barlaam. Qnando elli 
bunè b sno l'egno, era d*iuuii .xx. 
Indd remitagio -visse anni .xzxv. 
et in taie glorlosa ?ita oome liomo 
non potrebbe ricomtare ; et adpresso 
li .xxxY. anni passati, piacqae al 
Kostro Signore di renderli lo suo 
Iwogo et la sua corona et felo tra- 
passare in pace. 

Ad lo saucto rimito che lii avea 
insegnato Barlaam qnando randava 
cercaudo lo Nostro Signore li re- 
vel6 lo traspassamento di Josaphas. 
Et a[n]do8ine a Ilui tosto, et prese lo 

1 Es isi m bemerlujii, dsfi dor 
fSof and swsnvig bat. 



quali rodevaiu) le radici del ditto 
arboro; et av(îanole già quasi rose 
tatte. £t guardando più in giuso, 
et elli vide nna testa d'une dra- 
gone orribile che avea li denti de 
ferro et gittava fooo per la booca, 
et stava col capo levato et cda 
boccfaa aperta per divorare qnello 
homo cbe era sn Tarboro; et Taorno 
stavà sopra Tarboro et mangiava 
di quelle nghe cosl dold. Et per 
la dolceçça di quelle ughe elli dl- 
inenticava tutte Taltre cose spaven- 
tosc che elli avea di sotto da Uui. 
Et ad costui sono assimigliaii tutti 
quelli che auiano li dilecti caroali 
et le pompe del moudo. 

Fol. H6 v" -- 88 V**. 
Et in questo Josapliath si dis- 
vegliô et rendeo gi-atie ad Dio délia 
Tisione che elli avea avuta, et ri- 
mase nella vita romitica come en 
infine alla fine, facendo piii aspera 
vita cbe prima. Et cosl visse nel . 
diserte .xizv. anni, et .xz. * n*avea 
qnando abandonb lô sno regno. Et 
visse si gloriosamente nd sno coore 
die non si potrebbe contare. Et 
come piacque ad Dio, passât! li 
.XXXV. mmi, elli tiuio la vita sua 
et cobi reudeo lo suo spirito ad Dio 
in pace et merito di ricevere quel la 
gloriosa corona che iu visione avea 
veduta. 

AUor'a quelle sancto romito, lo 
quale 11 avea insegnato Barlaam 
nd diserto per rivehitione di Dio, 

it. grundtcxt uicht tvtMuûg, sondorn 
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6110 gtoriosQ oofpo, el cou gnuide 
Uwde ftccendo «1 ITosfcro Sîgnore, 
miaelo îiidel sepulcro da lato ad 
Barlaam, cbe hem si convenia che 
li cor^ stesseao allato in terra, 
che ranime eraao insieme aoco- 
state in cielo. 

Lo Siiucto l iuiiLo cLc U avea 
soppellito ebbe comaudamento cele- 
striale cbe IPandasse ad diuonsiare 
in Indiu ad lo rei Barrachias ciô 
che era avveimto di Josapbas. Lo 
rei, quando l'udicte, non fu iiiicca 
uegligeate, ma con grande vertu 
et con niolto grande compagaia 
aad6 a lo munimento, et pia[n]sevi 
molto flopra. £t apricte lo moni- 
mento et vtdde Barlaam et Josar 
pbas ehe erano tndi interi, et lo 
oolore et la eaira di loro era tanto 
fresca corne lo die che ivi inno 
mesei. L'odore che efloe di.kno 
en di d(tere et di 8oa?itade. Lo 
rei Banraddaa li. prese amboro et 
con grande rererensia ne li port6 
indel sac paese. 

Quando lo populo di tin ta la 
cita et di tucto lo reame Tudic- 
teno, audavano loro incontra ad 
adorare et a vedere li corpi de 
li baroni oou canti et cou inni et 
con ceri et con lanpaiie ardente. 
Con taie procectione iuuo messi li 
corpi iude Tecclesia che Josapbas 
avea eddificata; moite vertu et molti 
miracali lece Dio allora iude To- 
iH>re de li suoi baroni. Et per li 
miracali che I>io lacea là a* elU 
giadano per la sancta oonveisa- 
sione di JoBaphas che homo sapea» 
Rioltî ne n*avea che di loro cre* 



li fu rivelalo corne Josaphath era 
passato £ qnesta Tita. Perlaqnal 
coia éUi Tene subito et sepditte . 
lo oorpo di Josaphath ad lato ad 
queUo di Barlaam in qocllo me* 
desmo sepolcro. Et bene era ra- 
gione che li corpi tusseno co^ in- 
sieme in terra corne Tanime erauo 
et sono insieme in cielo. 

Et quando lo romito ebbe se- 
pellito lo corpo di Josaphath, et 
i'angelo venue ad lo romito et dis- 
seli che elli andasse ad lo re Bara- 
cbias, e dicesseli che elli andasse 
ad lo re Barachias, e dicesseli corne 
Josaphath et Barlaam erano morti, 
et oosl feoe. 

£t quando lo re BaracbU» 
udio dallo romito corne Josaphath 
era capitato doTC era Barlaam et 
corne Barlaam era rnorto^ et p(n Jo- 
sapiiati et corne lo romito avea se- 
pellito Josaphath al lato di Bar* 
hiam, subito lo re mont6 ad cavallo 
con bella compagnia et andè per li 
dicti corpi. Et volse vedere tutto. 

Et quando lo re fece discoprire 

10 nionimento dove erauo li corpi, 
et viddeli cosi belli et frescbi corne 
se fusseno pure allora sepelliti, lo 
re Bar[a]chia8 coniniinciô ad pian- 
gere et faciase grande meraviglia 
dei grande odore che uscia delli dicti 
corpi , per la quai cosa lo re colli 
suoi mani li toccbava et acconciava 
et cosi âiuno missi li ditti corpi 
in una carretta honorevUemente. 
£t io re con bella compagnia li , 
seguitava, et con grande reverentia 

11 porté ad la sua dtà* 

£t quando lo populo iotese 
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densa si convertiauo ud Dio et glu- 
rificavan lo mio nome, et benedi- 
ciano che elîi d^gnava dî fare tali 
opère pf*r ;iinor(' di suoi due aniici. 
Ad Dio cheriamo per sua mente 
che lo scriptoro et lectore et Tas* 
ooltatore no sia pro per sua vertù 
et per amore di Barlaam et di Jo- 
sapbas, et etiando no gaardi di 
maie, et per sno piaoere elU d fada 
ambaro vedere in gaagio perpe- 
tnale là n' à bene senaa nuUo maie 
Amen. 

Fenito libre storia Josa- 

phas régis Indie, referamus 
gloriam Gristi. Ameu. 



come lo re Baracliias turnava et 
portava li corpi di Barluam et di 
Josa]>hat, subito tutti quelli délia 
cità et dello regname 11 andouuo 
incontra col vescbovo et con tutta 
la chierida con eroci et lami; et 
oon grande ^ rioevetteno li sanctî 
•corpi et aeompagnonoti infine alla 
diiesa die Josapfaath area fatta 
lare dentro daUa dtà prima che 
etti si partisse per andare ad la 
diserto. Et cosl fîino translatatt li 
dîcti eorpi ad grande honore» etoh 
tando li chierici psalmi et hynnh 
Kt prima che fusseno missi nella 
tamba li dicti corpi per la virlà di 
Dio feceno molti miracoli, et molti 
infirmi di di versa infirmità dilibe- 
ronuo. Et molti che non erano 
conTertiti si converti no ad la fede 
di Yhesu Cristo. Amen. 

Ad Dio rendiamo grade dd 
bene riceruto, et loi preg^iianodie 
per la boa pietà et misericordia 
perdoni et frcda gratin ad tnttl 
ooloro che scriveranno o fitrano scri- 
Tere, e die legeranno o ndirano lé- 
gère la soprascripta legenda deUi 
sancti romiti et coufessori Barlaam 
et Josaphath, li quali preghiamo 
che siano uostra guardia et detcn- 
sori da tutti li niaU et da tutti li 
pericoli et rie tentationi, prestante 
domino nostro Yhesu Cristo qui in 
trinitate perfecta vivit et régnât 
Deus in secula seculorum. Ameu. 

Beato celui che bene ob- 
servarà li antedicti exeropli 
di qnesta legenda* Deo gra* 
tias* Amen. 



1 R« fchU wahrM.'h«inlich oin wort. 
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e. Bibl. Imp. Laval 93 in 4., 80 bL pergam., litesjahrh. mit 

sehr hohen miniaturen verziert; beschrieben vonMarsand (Mauoscritti 
italiani 1, 548—549). Dièse hs. enthalt: 

Fol. 1. Legenda de saucto Josafat, re et fiolo de lo re Avenero de 
ludia. 

Fol. 63 Qaest^ sonuo le feste che comauda el decreto che si 
guardeno sono pena de peccato mortale. 

FoL 66 v^. Alcune boue opère de sancto Bernardo. lu Cristo Yhesu 
qni-apresso te scrivo .vg. opère principali de la penitentia, etc. 

FoL 7 1 T^. Qui si pongono di soto certi peusieri et orationi che 
sono optimo remedio contra la temptatioae et sugestionc del dimonio. 

FoL 77. Qnod fidelis anima est haMtacnUiai Del et ubi Dena in- 

Ad fan g: 0 ■nima fidèle 

Che Toi de IHa sentirc. 
8cbliii«: Per Dîo ei ne eubviene 

Che ne facci assagiare. 
Laos IWitiii Jaeoboni de Taderto. Dco gratias. Amen. 

Qaesta leg^nda si è de Sancto Josafat, re et fiole de lo re Ayenero 
de Indi&, ei converti la India, che gi era pagani, a la f ede cristiana. 

Disse (jucsta legenda cb'e la India aveva uiio re lo quale nveva 
nome Avenero. Questo re Avenero si era hoino molto crudelo contra 
cristiani, et aveva fatto questa legc en lo so regname cbe çaschano homo 
che fosse cristian inoontanente fosse preso. Aveva tanto odio a i 
cristiani cbel re mandava uno so cavalero in ognia citade e casteli^ per- 
segoando U cristiani et aLddandoU. K dise qaesta legenda cbe questo re 
Avenero non aveva fijolL Per moite volte aveva asnnado tucti U pre- 
vedi de le sooe jdole, e a tnti qnili dava grande offerte per cbei pregasae 
le soe ydole che ge desse ^oli; e per tncti qnesti pregi lo re non podea 
avère 4jolo negono. Ma ai corn pia8e.al nostro segniore Yesu Cristo^ da 
poy en piyol tempo la raina s*engravidà de uno fijolo niascolo, et lo re 
de feze grande alegrcya c grande festa a le sœ jdolle, et offerse a li 
prevîdi de le ydoUe doxento tori et doxento ebastroni, et molto pan et 
vinuj graiii fesU fe furo per tuctu lo povello; cncontenento juando lo Re 
per tucti li savy del suo reguaiiio che ia chavo de tri mexi fosse asunadi 
tucti li savy. Quando eli fo açuiiadi si ne toUo cincho li più savy e li 
altri manda via a caxa soa. E [dej questi cincho savy filoxofi che tene lo Re 
(•on si uno de questi filoxofi dise: „Meser, per che ne avcti fato asuuar r"' 
E lo Kc respoxe e dise: „E' vojo che vuy stage e dl e ore com mi en 
iina tanto che niia niuiero parturiza. £ conteueutc cbel faute uascerà eo 
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vojo che vny ne metè le sorte, soto que planeta el nascerà e soto quai 

Stella e de chc nulura de' esro lo fante." E li cinquo savy respoxo e 
dise che i llo farave inolto volenteia. E de puocho tempo la mujero de 
lo Re partuii tijo mascolo. E lo Re H fexe meter nome Yosafat, e fene 
granda alcgre^a per tuto el su regnumo et gram doue et ofertc a i pre- 
vedi de le ydole per ehc i jnc^ase i soy dey che deso al fanto longa 
vita, e ch'el foao gracioxo e ch'el poeso mantegniro lo regnamo im paxo 
e in reponso. 

Fol. 60—63. InooatemB&to andè Tagnolo da un remito che era 
preso de JoKafftI a .xx. meja e dise: „Va tosto a Sancto Joxafftt ^olo 
del re Atenero el qnalo esta eompagnon de Barlam; e starè cum 
Iny de fiaa a .vH). di ch*el paserà de queeta Tita e vegnivà in pam- 
dixo." Qtteeto remtto si era de la cità de Jozofat, e si era so il- 
déllo. E quatido Facfnolo disse cbe U era Jozafat, si ge andè molto 
▼olentera, e trova Jozafet çaxero. £ qnando lo reroilo trovà «Toufat, 
si 8*ençiD0diià e baiàge le maae, e dise: „Segnor meo Joxa&t« 
Blo te dia poxe! Sapi cbe Tagnolo me manda a d et ame dito die 
tn e* Joza&t, fijolo del re Avenero, cbe.deUa star con ti înfina che 
la pasarè de questa vfta. ' E Joxafat rende loido e gracia a D!o; e 
qoesto remito stete cum Joxafat .viij. di; e Joxafat el predicà e 
amaïstràlo e coufortùlo o disoge tuta la soa vita, c lia i>enetencia 
e ço che g*era intravegnù; e disoge la vita de san Barlan, e mo- 
Stràge el corpo de San Barlan el quallo era bello e san più che 
quaudo ello passà de questa vita. E quando vene in cbavo de .viij. 
di, Joxafat parse ch'el se indonnençase e vene de cello sancto Barlan 
cura grande compaguia de agnoii e prexe la anima de sancto Joxafat, 
e poHMa in paraixo cum grandisimi canti. Lo corpo de sancto Joxafat^ 
lo quallo era negro cum niora, iucoutenento vene più biancho cha 
nevo, e la faça soa bella e coloria e rendeva si grando odoro lo corpo 
80, che impieva per tato. £1 remito preso el corpo de san Joxalat e 
metello in la fossa cum sancto Barlan, e serà la cella e metese in 
coro de pasaro él deserto, e andello a diro al re AKanos; e quando 
el fo çonto si ge dise oomo san Joxafiat era morto e sepell in sna fossa 
cum sancto Barlan. £1 re Alianos inoontenento se acompagnà e 
mandà per tati U vesooti e per 11 prevl, e nndà per saneto J<aaiat, 
e*l remito sempre aadata eom Iny per însigDarge la ceUa* £ quando 
èl re Alianos oomençà intrar in lo deserto, si tro^ tanta çeate che 
, i era piè de .xiz. mlUia persone die andara a veder sancto Joxa&t; 
e inoontenento lo re Alfanoe fe métro bando cbe ogni persona devese 
tomaro indre, salvo quelle persone cbe era alete per andaro. £ in 
dia?o de nn mese i çonse ala cella de sancto Joza&t, el re, li vescovi 
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e li pmedi tnlrà dentro in la ceila e trovft ataeto fiarin e saacto 

Joxafat, li quai corpi era mondi e più biancKi cha nevo, e le soe fiiçe 
colorie; de sancto JoxLiiat insiva si grando odoro che tuta la contrà de 
era olente. Et incoutiuento prese quisti duy corpi sancti, e meteli 
in .ij. chaselle e dusoîi in India in la lera del re Alfanos, e raeteli in 
lo veschevà, e avri le caselle açô che ogui persoua li poeso tero, e 
încontenento el Signer Dio mostrà per lor molti miracholi che çascha- 
una persona che tochava el corpo de san Joxafat s'el era çiego si lo 
alaminava e se ello era asirà si lo driçava, e s'el era levroxo si lo 
raondava e de ogni altra infirmitade per la virtade che Dio mostrava 
per luy, ch^el era sancto. £1 re fe faro una belisima ebiexia in la 
quala fe faro .j. bello sepolcro e fe métro intro quisti day corpi sancti 
i qaali fo a sepiliro Tescoyi, prevy e chierexi e inti de la contirà, £a- 
- çando grandiBimo oificio, si lo sepéHI a graado boiioro daYanti al talo 
al povolo Anieii. 

Dieselbe erz&hlnng in einem andern dialecte findet Mu In Bine e 

prose etc. s. 124: 

Al nome na -di Dio e della ana dolce madré yergine Mai^a e di 

tutti i santi. Qui incomiiicia la santissima vita di saiito Joaafat 
figiiuolo del re Avenero, re deîl' India, da che ci nacque per in- 

fino ch'ei mori, e incomincia cosi« 

Gapitolo I. 

Nell' India era un re il quale aveva iiome re Avenero, il quale era 
nno nomo moUo cinidelissimo contra ai cristiani. E avea fatto uno sta- 
tut© per tutto quanto il suo reamc, che quanti cristiani si potessero tro- 
vare, tutti fussono presi. E avea tauto in odio i cristiani, che egli man- 
dava a ogni città perseguitandogli e uocidendQgU. £ dice che questo re 
Avenero non avea niuno figliuolo, ma avea gran voglia d'aveme. £ 
spesse volte avea raunati i preti de* siioi idoli, 6 avea fatte grandiasine 
offerte e limosine a ci6 die pregaflseao qnegli Moi idoli che li eonoedes- 
fleno de! ilgliuoli; e nondimaiio non valëra loio nnUa di prepra cbe te 
poteflse arer figUnoli. 

Or yenae da poi dopo gran tempo, come piaoqne aDio, cbe la reina 
ingrossd in an fiuidallo mascolo. E re vedendo questo ne fiece graadis- 
nma allegrezxa, e feee Cure grandisdma iotennità e feeta al mi idoU. £ 
feee donare ai preti degU idoli .ocxzz. castronl e fece bre gran léata al 
popalo. £ poi mand6 inoontenente per tutti H snoi saii déUa corte cbe 
in capo di tre mesi si dovesseno tutti rannare dinanâ da lui; e di subito 
cûsl faeiono. 
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Qiiando il re vidde rannati tutti eostoro, ed egli ne toile a piinto 
.V. di loro i più savi, e tutti gli alti i i imandô a casa loro. L'iino di qiiesti 
.V. vedendosi rimanere adimaudù il re e disse: ,,Percliè ci avete vui tatti 
rirnaiierc qui?" El re rispuose loro c disse. „Io voglio che voi stiate qua 
con meco pcr iiitino che la reina i»artorirà a ciô che voi ini sappiate dire 
in ([unl pin l i t ta e sotto quale Stella questo roio figliuolo nascerà, e di 
che iiatura ei sarà/' 

SchluB, s. 151. QuaudoU re Afanosse intese la noveUa, di subito 
fnando per totti vescovi e per tatti i prcti di quel paese, e aiidorono per 
aanto Josafat, e quel romito prese a guidarli pel diserto e alla ceUa. Qoando 
il re Alfonosse comiiici6 a entrare nel diserto, ei si ritrovè essere con tanta 
gente cli'erano più ^ trenta mila persone, eh'andavano per vedere saiito 
Josaiat. Yedendol re tanta gente, sabito fece mettere bando cli*ogni per- 
sona dovesse tornarnindietro, eccetto che aolamente coloro i qiiali eratro 
depotati a do?ervi . • , [£ qnando il re fti gianto alla cella, entr6 dentro 
e troTd i corpi santi, i qiiali erano più biancbi che neve, e i loro volti 
eraiio più coloriU che rose, e tosciva délia bocca di s. Josafiit un odore 
tauto scave cUe tutti ue restarono consolati. lucontanente essi presero i 
corpi dei gloriosi santi, e li misero iu due casse uuove, e li portarouo iii 
India, nella cità ove stava il re Alfanos, e li mcssero nel vescovato. Poi 
aprirono] * quelle casse acciè che ugaiuuo gli potLS o [vedere. E incou- 
tenente Dio mostr6 per il mezzo] loro niolti miracoli, cii) che qualunque 
persona toccava il corpo di santo Josafat, di subito era dilibcrato di 
qualunque iiifcrmità egli avesse avuta, cioè che chi era zoppo o attratto 
subito si diiizzaya, s'egli era cieco subito era rallaminato, e cos\ eziam- 
dio d^ogni altra infemiità. E vedendoU re Alfanosae i miracoli che Idio 
faoeva per loro, di snbito nel lor nome fece mnrare e fiire tina bellissiina 
èbiesa, neUa qnale [a onore di qnesti due santi corpi fece fare nna bellis* 
sima sepoltnra lavorata d*oro e d'argento. Poî vennero i vescovii i pré- 
lat! ed altri cherici con gran festa e canti a pigUare i corpi dei santi 
Barlaam et Giosafat in presenza di tutto il popolo e dei re Alfanos, e li 
misero in quclla sepoltura a lande, onore e gloria déll* omnipotente Dio 
Padre, Figloolo e Spûrito Santo, il quale vive e régna rei secoli dei se^ 
coll. Amen]. 

1 Die in [] gesetzten wortc feî)lcn in der hs. de Rossî's; Telesforo Bini 
hat sie nach einer volksausgabe der Yita di Josafat aufgeuoninieD (8. seine 
vorrede s. xxt). 
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DKAMA OBKR BÂUUAM. 

FoIgmdeB mjsterimn befindet sieh In der hs. der Bibliotlièfiue Im- 
périale nr. 819 (olim 7208. 4. A), die von Congé lierstamrat; und 
nimmt dort blalt 235 — 247 ein. I)ie lis. bildet den ersten band einer 
saramluiig in zwei bilnden, geschriebeii und wubrscbcinlich auch verfaût 
zn anfang des 15ten jalirhuuderts. Yiorzîg mysterien von der heil. jung- 
frau, in dramatiselier form, doren liste von Paris, Mainiscrits françoi» 
t. VI. s. 331 flf. und deren einige bercits von Ach. Jublnal, Fr. Michel 
u. s. w. verOfFentlicht worden, bilden die ganze sammlung. Ûber ihren 
yerfa&er Mt sieh nichts bestimmen. Sie baben aile viel lUuilichkeit 
unter einander und haben wahrscheinlicb gemeinscbaitlicben ursprang. 
Was die qaellen betrifft, aus denen sie entnommen, so sind es meist die 
beiiigenlegenden und lateinischen nrirakdsammlapgen, deren sicb bereits 
Gantier de Goin<7 nnd andere dichter im ISten jahrhnndert zn threii 
niehtdramatiBcben, sondem erzfthlenden dîchtnngen hedienten, 

Das Torliegende Barlaam* nnd Josaphatmysterlnm ist eben&Us ans 
dem lateiniscben texte geflossen, vielleidit selhet ans der rerkflrznng des 
Jacqnes de Yeragine. Es ist kanm anznnehmen, daB der TerfoOer die 
franzôsisdi-poetischen hearbeitungen gekannt, die hôchst wahrscheîn- 
lich sclion am ende des 14ten jahrhundcrts in vergesscnheit gerathen 
v>aren. Um die légende dem ailen diesen mysterienspielen gemeinsamen 
plane anzupassen, d. h. in 1500 — 2000 verse zu brin^on, muGte sie 
natQrlich sehr verkttrzt wcrden. Bies ist natttrlich vorzug^vseise dera 
dogmatischen theile wiederfahrcn. Die handlung ist in einen moglichst 
kurzen znitraum einf^ezwflni^.. fAls Josaiihat nach der wttste geht, findet 
er Barlaam sogleich auf, ohne ihn suclien zu mtlssen. Siehe Gui de Cam- 
brai 279, 12 und 283, 16). Von den andern ànderungen, die der ver- 
Isfier eingefûbrt, sind die bedcutendsten die, da& Barlaam nrsprOnglich 
bausroeister des kônigs Avenir ist, und daii die bekehmng des kônigs 
nnd seines bofes vor den augen der zoschaner vor sieh gebt, bald nach 
der predigt^ deren text (in prosa) das stftck einleitel. 

Die sprache gebOrt dent anfang des 15ten^ vielleicht dem ende des 
14toa Jahrbunderts an. Man trift bie nnd da nocb spnren der alten de- 
cllnakion. In metriscber hinsidit ist nocb zn bemerken, daB der letste 



Digitized by Google 



369 



ma Jeder rede ans vier ailbeii besteht nnd mit dem enten Tene der fol* 
genden reimt Dies ist der &U bei allen mysterien dieser tsammlung, 
ausgenoimiieii dem enten. Sehr hftaBg ist die fortsetzung des satzes you 
eineni verse in den andem. Aber schon zn ende des 13ten jahrhunderts 
fînden wir dièse freibeit; so namentlich Im Renart le nouvel vou 
Jackeuiâi't Gielée. 

Bl. 235. Cy commence un miracle de Nostre Dame, de Bariaam, 
maistre d'ostel du roy Avennir qui converti Josaphat le âl du 
roy, et depuis converti Josaphat son pere le roy et touz ses gens. 

Le Roy Aveniiir. 

Seigneurs, je vous pri et ror[?ner, 
Dites me voir de ce que quier; 
Vous estes astrologiens, 
Les plus haulx do sons et d'engiens 
Tenus de toute ccstc terre, 
Or entendez que vueil enquerre: 
Vezci mon filz orphelinat 
De men, car tnïïpnâBée est, 
IMtet moy il ja grant? 
De sevoir êf te ener engrent 
Qaelx il sera. 

Le premier astrologieu. 

Bîre, pour certain, il sera 
De soy un puissant et riche homme 
£t tel qne de ci jusqu'à Bome. 
M'ara pareil. 

Le .II*. astrologien. 
Boye, or enteos qae dire ToeQ: 
Ceet enAuit iei que ta as 
Sera graat homme, m«i« non paa 
En ee peïe dont es seignenr, 
Mais en nn antre trop meilleur 
Et trop plus noble, ja n'en doubtes. 
Plug, je dy qu'il tenra, eseontes, 
La loy et foy des chrestîens 
Que mr\intcna»t sur toutes rient. 
Hez et parfais. 

Le Boy. 

Je Ten garderay se je pois. 
Seigneurs, saves qne vous fsm? 

BiilMm and JoMpIwt. 
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En m vumtAt Ik le mMim , 
fil gardes bUn que poiat- n'en ieee; 
Et ai ne toiei pas ai niée 
Qae de neatuie eafermetë 
U parles ne de po^reté, 
De mort aussi ne de vieHeace 
Ne de chose qui à triateaee 
Loi piiUt la penaëe esmouvoir, 
Ne que par nul il puist aroir 
De Crist ftocune inencion, 
Afjn ([lie son cntenciou 
De rieua n'y mette. 

Le premier chevalier. 

Vostre Toulente sera faicte 

bien, aire, par touz uoz Diex! 
Qu'il ne verra qu'esbaz et jeox 
£t leesces , poui le tenir 
De penser au temps à Tenir, 
A brief parler. 

Le Roy. 

Ceat bien dit, penses d*en'aler 
Et tenea bien font cloa aar wauM, 
Et soies songnenx et Jalons 
De li garder. 

L'esonier. 

A oe.aarona bien regarder; 
Honaeignenr, a^il Tona plaiat, ge jtny 
Devant vous et le porteray 
Entre mes bras. 

Le premier chevalier. 

Ta dîz bien, prcns le ysnel le pas 
Et va devant. 

Le preschevr. 

Doulx Dîex! Ce m'est le cuer grevant 

Que les gens de ce païs voy 

^'ivre ydolatres mm ta foy 

Tenir, ne croire en toy, doulx Diex. 

Ce me fait si mal que j'ains miex 

Mortr, sire, entre enlz ponr t*amour 

Qne ne lenr monstre saim demevr 
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Comment es oielx pere as sans men 

Et mere on terre cQz sanz pere^ 

Et coiurneiu tu t'abandonnas 

A morir pour nous et d niiaî?. • 

Yci a de gent moult grant masse, 

Commencier vueil Hanz plus décapasse 

Un serin on que je leur feray. 

Se Dieu jilaist aucun en trairay 

A loer Dieu et son doulx nom. 

Penîtenciam agite, appropinqnabit cnira regnum celorura. 
Math. IV. Cc^ paroles sont escrîptes en l'evaugile saint Mahieu, et veulent 
ainsi dire t-n fiançoys: Faites peniteTice, et le royaume des cienlx vous ap- 
prouclu la. " C'est à dire vous r)i{ii ucherez de Dieu. L'apostre saint Pol 
dit: ,,Vous demandez et riens nf^ pitiiuz, pour quoy? Pour ce que à droit 
pas ne demandez." Et saint .Iai|iii lit: ,,Mes chicrs amis, chascun jour 
demandons le royaume des cienlx disans ; A d \ e n i a t r o g n u m t u u m, mais 
pour ce mie ne l'avons ^ue iiideueœeut le demandons", car i empeschement 
de noz péchiez dont point ne nous amendons est la cause pour quoy à 
nostro demande faillons, et pour ce le sauveur dn monde qui noiu bi^Ha 
6t apritt la fourme de reqaenro at demander en Porîson de la sainte pate- 
noatre, il meisme es paroles dessasdiotes nous enseigne oonment nom posons 
empêtrer, se par pénitence nous Tottloos Tostacle de nostre demande oster, 
quant il dit: „ penîtenciam etc. F^tes pénitence, car le royaume des 
eielz TOUS approuebera. Ostea de vons pechid et tantost ce qne Tonr re* 
qneres toos ares'*, es qoelles paroles le sauveur dn monde fiut .y. oliosess 
premièrement il nous esment à ce que dé faire pénitence ne doyens reecoiret 
qnant il dit: penîtenciam agite, secondement il nous promet dn royanme 
des cieulx la gloire, appropinqnabit etc. Donlce gen^ combien que le 
doubc Jbesus des obprobres qne nous 'li faisons nous penst et puist r^ren* 
dre et blâmer, par justes menaces espoventer , et par peines et flaianx cha- 
stier, tentesYoies encore ama il miez par sa benigae miséricorde au oommen* 
cément de sa predicacion , et eucores aime le pécheur par promesses rap- 
peller; quant il dit: ponitentiam agite, faites pénitence! et ^ foy à 
pénitence faire nous dcvroient nos propres maux poindre et exciter. Pour 
quoy? Car se le pechear se veult reco'rder de la gloiro, que pour ses pe- 
chiez il a perdu, de la raiserc qu'il a encoru, de la sentence divine qu'il 
atent et de la peine qu'il a acquis et dn tourment, il est trop folz s'il ne 
s'en deult et est plus dur que piciic s'il ne les plaint et s'en repcnt, car se 
il regarde derrière lui il y voit et treuve pour beneiirte' perdue pleur s'il re- 
garde environ lui pour misère encoruc il y voit douleur, s'il regarde des- 
sous lui il y voit du feu d'enfer l'erreur. Qui donques entre toutes teîz 
choses se peut tenir de lamenter et soy pleindre qui dcrrcre li a damage, 
[Bl, 23G] devant li tourment, en\lron soy confusion, dessus li jugement? Et 
pour ce, entre vous pécheurs faites donques pénitence! mais s'il est pécheurs, 
qui doie taire pénitence, je dy entre tous gens qui aourez les ydoles la 
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devries faire, car je vueil dire que c'est un des grans et énormes péchiez 
qui soit que le pechië d'ydolatrie, que vous ostez îi Dieu Tonneur qne voua 
li devez et aorez faulx ymages; de quoy dit David le proplicte que se sont 
ymageâ qui ont boucLe et uc pailent pointi qui ont oreilles et goûte n oient, 
qui ont yex et point ne voient, qui leurs pies ne perent remuer ne leurs 
miini riena manier. Et pour ce, m'es «mis, entendez, et h prendre le salai 
de Toa «mes ne tardes, les sacremens de la doctrine medielnaUe reoeves et 
ehsrit^i Toiis qni estes hommes p«r r«Î8on divine ^ nés, quoy? Qalt U supcr- 
atieion de vos ydoles renonoez et «a vi'«7 Dien qui tous « oreé tous con- 
Tertisses, à r«mere passion qn^amours li « fait ponr toqs sonfïire penses, le 
sscrement de baptesme roeevex et k II senl vos euers par ehsritë donnez. 
Bepentes voas donques, vous qai par ydolatrîe peebi^ «vea et celi qni est 
vrai Diea qni tout à fait et fourmë recongnoissiea , et à li senl aourea et ■ 
serres, 1« benenrt^ qu^Avez perdue et le gr«nt dommnge qtt*«vea encom re- 
couvres et pleurez s«ns vous désespérer; et h I« repentance de la benoîte 
MagdaUine vous conrourmez, à pénitence faire vous mettez, et celi qui est 
vray Dieu, qui tout a fait et fourmë, com débonnaire recongnoissiez et hum- 
blement merci li requérez, et k li servir dévotement vous donnez, par quoy 
au royaume des ciculx parvenir puissiez, lequel royaume nous ottroit ille 
qui est benedictus Deua in accula seoulorum. Âmen. 

Bariaam. 

Las! onques mais n*oy sermon 
Faire, s^ay je en maius lieux esté, 
Qui parlast do si graat bontë 
Ne de si haulto amour de fait 
Com Crist à tout le monde a tait 
A ee qne ee seigneur ci dit, 
Et je le eroy ssnz eontredit; 
81 me vueil à r«ourer mettre 
Et de tous biens mondains desmettte 
Four gangnier des cieulx Teritage. 
Rendre me vois en bermitage 
Et mon eorps en p«ine ««servir 
Ponr r«monr ee Dieu desservir 
Et me fsire crestienner; 
A li me vneil du tout donner. 
C*«st mon propos. 

Le Roy. 

Je suis esbabiz que je n'oa 
Nulles nouvelles de mon filz, 
Ne puis o*on Tenmenn ne fis. 

1 Ha. die — fehlt das ?erbnm. 
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n m'en fault noQvdiles avoir. 

UosebAttlt, Tfts moy tost satoît 

A oeolx qui de mon fîlz sont gardea 

Comment il le fait , et si gf^rde» 
Que leur maintien et leur atour 
Me saches dire à ton retour 
£^Anz mentir goûte. 

Le messagier. 

Mon chier seigneur, n'en aies doabte, 
Je votts promet quant revenray 
A àin trat 1>ien tous aaray 
De TOBtre fils tt de tea gens 
Toat le maintien, car diligene 
Seray du Teoir e den querre. 
Poit qn*il voue .plaist, g*i voU 1>0Dne erre. 
Meaaeigiietm, nos Dien Apolo, 
Terragant, Hahon et Jum, 
Vont iraelUent en bien mainienir 
Et toa^oon en joie tenir» 
Et en leeace. 

Premier chayalier. 

Musehault, bien veignea tu» qu'est oe? 
Dont viens ainsi? 

Li meBflftgier. 

De nooiélgnear le Boy qui oi 
U*a eBToié, aoies en. fie, 
BaToif oonment le fi4t aon fils. 
Et entn toqs? 

Premier chevalier. 

Noue le liaisons si bien que noua 
Ne pensons qu'à nous soîneier, 
Vivre en joie, cbanter, danoier, 
Je te di voir. 

Le mesBagier. 

De son fil, s*il Tons plaist, reoir 
lioxilt fies seroie. 

Premier chevalier. 

C'est de U veotr très grant joie, 
Tant a donlx et plaisant visaige, 
Tant est humain eoortois et «âge! 



Et In le vmtm mu» taigier: 
To» le Ik, de li, neengier, 
Djr que te leiiiblo. 

Le messagier. 

A monseigneur le Roy ressanible 
Miex c'on ne le ponrroit pourtraire, 
Pour ce devers la court retraire 
Me vueil sauz plus faire débat. 
De ceens voi ansez Testât 
Qu'est noble et grau t. 

L'eBcuier. 

Selon que le onef as eognmt 
De feire, Uin, 

Le messagier. 

A Mabon tous eoninADt hnj mais, 

Sachiez d'errer m flneray 
Jusqu'à tant que au roy reseraj; 

Et ce sera k terme court. — 
Monseigneur, je vien de la court 
Vostre enfant obier. 

% Le B07. 

Et qn*«e tu trouvé , messagier? 
Ne me mené nie. 

Le messagier. 

Que j'ay trouvé? tonte gaudie, > 
Tons eolaa, tons esbatemeni» 
Tout glay, certes, pas ne Toni mena. 
Et ce qni le miex m'a pleti, 
C'est que j'ay vostre fila veti 
£n trea bon point 

chevalier. 

De maiitrc d'ostel n'avez point 
Sire, un nouviau voua en i'ault faire. 
Bailaam • vous ne vostre affaire 
Petit mais pri^e. 

Le Roy. 
Ceste nouvelle où Paa tu prise f 

1 Ha. BaailaaBi* 
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iCe rais ta Uân cwmvoeier 
An plni Mft «t vray «Miisâllier 
Qa*eiitoiir moi aie? 

.11*. chevalier. 

Non sire , mais c'est chose vraie 

Qu'il s'en est alë es dcsers 
Comme hermite, povre coiiyers, 
• Servir des cbrcstiens le Dieu; 
Mais ne scay pas le propre lieu 
Où est alé. 

Le Roy. 
Or paisl ne m*e& aeit plus parl^ 
J^éa aai eourrouciez vraiemeat; 
Si en feny tant que briement 
EeTenra, ou mal H venra. 
Musehault, aler te faulra, 
Amis, des maintenant bonne erre 
Par les desers d'Inde la terre. 
N'y laisse hertuite nul que puisses 
Où ne voises tant que tu traisses 
Barlaam, et quant tu Taras 
Trouvé, de par moy li diras 
Qu'il ne mecte pas enr delay 
(bl. Que oi ne Tiengne, et que jc Tay 

En graat désir. 

Le messagier. 

Mon ehier seigneur y vottre plaisir 
Feray bonnement» c^eat raiaon. 

Je m'en vois sims arrestoison; 
A Mahoro, sire, vous commant, 
Ce chemin tenray ci devant ; 
D'errer me couvient bien pcner 
Et penser comment assener 
Je pourray miex h mon chemin. 
En ma bouteille a de bon vin 
Et j'ay grant soit', si en buray[e] 
Ici nu trait, puis m'en iray 
Sans faire assiete ne. mengier 
Or suit jo aise, fret et ligier 
Con ae Tennk ftiisse en un char, 
Bn In terre aui de Sennar 
Où Ten me dit qne d'ermitages 
A pins ^n*aillenrs, sur lea bouoagea 
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tem gaberna et spirituales cogitationes accende et ad bc 
perducere dignare, per Jhesum Christum filinm tuum. . 

Explicit liber de gestis Barlaam et Josaphat servo! 

Das zeitalter ihrer abfassung, sowie ihr verfaûei 
Handschriften derselben geben bis ins zwôlfte jahrhu: 
z. b. in der kaiserl. bibliotbek die hss. nro. 2153 und 
der bibliotbek zu Montpellier, nro. 470 der bibl. zu Ti 
nahme der raeisten alten ausgaben, daû Georg von Ti 
faûer sei, bedarf keiner abweisung raebr; die, namei; 
Barth, aufgestellte meinung, * daû Anastasius Biblioth. 
ten jabrhundert der tibersetzer sei , bat ebeu so viel fUr a 
da ihr aile anhaltspunkte febleu. Aus dieser tibersetzu 
Yincentius Bcllovacensis in seinem Spéculum historiale h 
gegeben wurde, gingen die von Jacob de Voragine beai 
zungen , so wie eine von baron von Reiffenberg (Bulletin 
de Belgique t. X. 2te abth.) verôffentlichte, hervor. 

Ober die deutsclien bearbeitungen des Barlaambu 
nichts neues beizubringen nach dem, was Pfeiffer in s 
und spâter in den sitzungsberichten der pliil.-hist. clasr 
demie der wiûensch. (Wien 1864) gesagt bat. Dassel 
altnordischen, von Uuger und Kayser verôffeutlichten. 

2. Die franzosische version des Gui von t 

Wir kennen vier franzôsiscbe Ubersetzungen des 
Josaphat: drei poetische und eine in prosa. . Von jenc 
diejenige, welche wir verôflFentlichen , zum verfaûer G 
der auBerdem auch einen zweig des Alexanderliedes 
zweite ist von Cbardry, die dritte von einem nngenann" 

Auf fol. ccxxvij der bs., welche unserer ausga't 
dient (Ms. de le Bibl. Imp. fonds franç. 1553), vor u 
theologischen disputation, liest man folgende verse: 

w • Al parlement molt gent aroit; 

Avoec le roi ses fils estoît. 
Je vous di voir, ne vous mène paa: 
^ ^ Jebans, uns vesques de Damas, 
Le translata molt hautement, 
Car il le sot bien vraiement; 

1 Animadv. ad Hermœ pastorem, hinter der abhaiK 
Marmertus de statu animn, Cygneae 165&. 



BarlâaiB. 

Âœis, je V&y fait pour le miex. 
Tieus de tons vos diex Od n*ett ri«iii, 
Il n'est foy que dM eititieiM. 
Bi M él«r«iiMiit te fiownmt 
8e nous ettstioiui Uen eepane, 
WiiM }e ne le te poil momtier 
Car BOQS sommée ihcm pour eatnr* 
Dereat le roy. 

Le messagier. 

Ceet voÎTi or ▼eus en e e ie— eey* — 
lloostigneiir, Tei ei Berleam 
Peor qol troaTer p^e et ehan 
Ay notilt efi. 

Le B07. 

BMleenr, di qui t'e mefi 
ÇjÊit -de tonte bonnew, detnntf 
T*es pour eetM en viltë muë. 
Folz, liien «e pecdn ton aTis, 
PoTre es de corps, meigre de Tie» 
Vesta d'ort et vil garnement 
Qaî solcies si richement 
Virre et vestir si nobles draps; 
De toy feront enfans leurs ges, 
Cromme d*an sot. 

Barlaam. 

Boys, je te respons à, ce mot; 
6e vculz savoir raisoii pour quoy, 
Tes ennemis hors d*entour toy 
Cbece et déboute. 

Le Roy. 

Qui sont il'i' et âô d'eulx as doubte 
VueUles le dire. 

BarUani* 

flJte, o*eit oonToitiee et yre, 

Cee deux lioflunes pas ne deqpefobent 

liais ei le troublent et eaapeeebintw 

Que veoir ne peut teiltd; 

Pour ee ▼ou reqoler qn'eqiiM 



Pois qii*«7 de. parler «odlenoe - 
Par TOflttra ottroy. 

Le Roy. 

Soit fait cou ta dia, je Tottroy, 
Dy aana reapit* 

BarUam. 

Sire, les folz ont en despit 
Les choses qui sont pour un point 
QaMl oaident qu'il ne soient point, 
Et s^esforeent moult d'avoir celles 
Qqî no aoni pas, ainsi cora se ellea ^ 
Foaaent ohoaea vraiea, appertes, 
Ce ^qi ne aont pas, adeoertea, 
Qui la donloenr ne oongnoiatra 
Dea choaea qui aenl, ne povira 
La Teilt^ de oeidz apprendre 
Qui ne êoai pal ohoaea, n^entendtei 
Ceat lont certain. 

Le Roy. 

Des choses qui sont plus k plaîn 
Me dî, BarlaaiiK qui sont elles, 
Ët aus^i te deinant de cellea 
Qui paa 9e sout. . 

Barlaam, 

Bfare roys, or m'entaodea dont. 
Tant corn chaaoona eat en ce monde 
n a*efforce k ce qn^îl habonde 
A «Toir dea Mena tempono, ' 
Dea honneiira et délia ebamer 
Qui ne aont pat Mena proprement. 
Car il liaUlent communément. 
Bt ec pent on aaaea aaroir 
Car quant mlcx lea onide homme iToir' 
Lors li vient ancane ayentare, 
Perte d'amis on la mort snre, 
Qai de ses biena le met tout bora 
Si tost com Vanio a hors du corpe; 
Ainsi les y fault tonz laisser. 
Et uient moins pour les atnaaaer 
Par aventure s'est darapncz. 
.Dont ne les doit nulz borna senea 



Pour choseï qoi soient tenir» 
Puis qu*an besoipg n*en pnet joXr. 
Mais les cboses, sire, qui sont, 
Qui ton/Jours Tome vivre font, ' 
Et maintenir de bien et miex 
Si font croire qu'il est an diex 
Régnant tout seul et deXté, 
Qui par > infinie bontë 
Oidonua ^ue sou ûl venroit 
Ën tene et qu'il nous sauveroit; 
Et il le fist, car char humaine 
Prisft en Vici^u de grâce plaine. 
Be toub me demandei comment 
Je Tone reepen qne elm|pleai«nt 
Ftt fittt par le saint eaperh 
Qui de Dieu noake frère ilstt 
Et pour oe ^ae si grant estoit 
Le peehië qni Aden liait «yoit, 
Nostre pere, qtiant mort la pomme» 
Que digne n'estoit point pur homme 
De satisfaire à Dieu le pere; 
Pour ce nasquî de vierge merc 
Dieu le filz qui tant nous ama 
Que l'amende pour nous paia, 
Quant en croisa souffii la mort sure 
Far amour qui fu sans mesure. 
C'est la foy que creelien tiennent, 
C est la voie par quoy il Tiennent 
Â cognoistre et amer lei ohoMi 
0& tontes donleeurs aont enélMes». 
C*est à penser, se dit l'eseiipt, 
Aux graees que fidt Jhesn Crfst 
Et m ftit k l*nmsin lignage 
Et à désirer Penteg» 
De Psmdis. 

Le Boy. 

Benifre toy, senffré de- tels dis 
Oà tu me vente noarroveier, 

Car se jpromis au commenoimr 
Ne t'eâise qne j'osteroie 
li-e de moy» je te feroie 
Ardoir en un feu maintenant. . 
Me vas ta iel sermonaaat 
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De truièi» ftU 4» ta t'en! 
Qa« Mshott'tv mette en mal «a 
8e j0UÊh te Toi de tues yezl 
Uofjr te lérey, par net Diext 
A giief meftire. 

Le cheTâiittr. 

Teet 11 «fee «Iwtti, aiie» 
8* jangle , H e*eD t» tout bonteiis, 
Et e*e 9êU 4e nert doubteux 
Foment enasl, 

Barlaam. 

S Diexl pour qaoj n'est il aiuai 
Qit*a ne m'ft ùât nom pour toy? 
Biea froaie ettrenx a*eii te foj 
Mmimm alaill 

Josaphat, fil du rojr. 
flire, je eoi en giani eoneai 
De laToir U nSaen pour ^aoy 
Ile Ikit ci monseigneur le loj 
Con se fluse reolns tenir, 
Qa*aler ne paie bore ne venir, 
N'onquee en ma vie ne fie. 
J*en mi forment, goiez en fia, 
Triste de cuer, n*e«t pas merrelUe. 
8i vous pri , sire , c*on le veillO) 
A monseigneur l'aire «avoir, 
Et qn'ay perdu, si ay je voir, 
Le goust de boire et de mengier. 
Et ce me peut moult dommagior 
8'il n*y pcunroit. 

Premier ehevalier. 

Et qoi vovlee Toaa qui y roit 
Poor il anttoierf 

Josapbat. 

EnToiea y rostie eeoaièr, 
11 aooifira. 

Premier chevaiier. 

8ire, tout maintenant ira. 

Esonier, enteus ça à moy: 

Vn Vm, k maoaeigiieur le Roy ' 
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Et 1t dy qne son flls ho» mettw 
VvaUt àt ci ci il ne pent wtre 
Gaeres en TÎe. 

L'escoier. 

Sire, de liûre ay grent enyie 
Voetre pleieir, gH vois en l'einre 
Et ei n*7 feray pas demeure. — 
Monteigneur Mahon Tooa doint joie! 
Vostre fils, eire, à vous m'envoie» 
Il chiet d*anuy en tel dangier 
()a'il pert le boire en le mangier; 
Ou partir du chastel H fault 
Et cueillir air, ou MHZ deâauU 
Ne vivra pas. 

Le Roy. 

Alez le querre isnel le pas, 
Ses gens et li tout m'amen» 
El compagnie lî tenez, 
Je voua en pri. 

.II*. clie?alier. 

Sire, voulentiers, sans detri* 
Escuier, alons m*en, alone. — 
Chier sire, quene TOtti venons, 
Partes de d et tos gens tons; 
Ifonseigneor le roy venlt qne tons 
Pamy i* tene obewcliies 
Et eabates et solaoies; 
Yenes Yons ent 

Premier chevalier. 

n a droit, qne trop loognemènt 
k ci estd. 

Josaphat. 

Certes, vous dites vcritë; 
A mon corps on est pis d'asses. 
Or avant! devant moy passes, 
Je Tons soivray. 

L escuier. 

Tout devant le premier iray, 
C'est de raison. 



Le mesel. 

Je voy Tenir de gent foison, 
Mes cliquettes me fanlt hochier. -— 
Voiire anmonio, monseignear obier, 
À. et uAlade. 

Josaphat. 

Tant est, seigneurs, Iftide et mftasade 
Celle chose que je là voy 
QQ*iMili«li& en soie (ouz, par loyt 
Quelle ehoee ett oe? 

ji*. cheyalier. 

C*est tu homme que uoiilt epieiee, 
8ire, mal de mesetlerie 
Qoi vu tontes est tuhidifi 
lloalt reptonvée. 

Josaphat 

Pois qu'elle est en homme trouvée 
L*ft doue chasenn? 

Premier cheTalier. 

Nanil, sire, pas de cent un; 
8*en chascnn tel nwl se finoit 
On «itve domage, secoit 
Trop malement 

JoBaphat. 

Donc oongnoist on eenlx pleinement 
Qoi tel mal ont à sonstenir? 
On Tiennent il sans dilifinir? 
Dites me voix. 

•11^. chevalier. 

Sire, il n^ést homme qui savoir - 
Fuist les ehosee qni sont h estre, 
Ne l&Y ne clerc tant soit grant maistre 
Ne bien lettré. 

Un viel homme. 

E Mahom! je croy jo ii'îstré 
Jamais nul jour de ceste paine, 
Yieiksce à feibleoe me maine, 
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Ne puis maU aler s&ns bastOB. — 
8in, donnes -m« nii petit don, 
llnille on denier. 

Josaphat 

Sdgnetm, oeet homme memilUer 
Me fait ptuB que Vûxttn deTint 
peine peut aler tTant — 

BUn prendon, dire me vneillez 
A droit qu'est ce que babiUes? 
Point ne Tentens. 

Un viel homme. 

Mon doulx seigneur, la msùn vous teaa, 
Donnes me aucune cbobe, sire, 
Antrenient ne le vous puis dire, 
Que trop mxi viex. 

JoBaphat. 

Je ne sçay qnll dit, par noe diext 
Lainoni, alone m*en eau datai 
Bt ai me ditea aana dettî < 
Poor qnoy eidz eat. 

Le premier chevalier. 

Ce qui en cest estât le met 
* C'est quHl a moult d'ans qu'il tu nea, 
Car à tel* estât destînea 
Sont Tielles gens. 

Joflapbat. 

£t quelle est la ûn? diligeuâ 
Ëui du iiavolr. 

Le premier cHeyalier. 

La fin, sire, o'est la mort, voir, 
A qaoy on itet» 

Josaphat. 

Or demande je eHl .eenTÎent 
(bl. S89) Lee ma noiir, les entres non? 

Bespoades me à eeate. raison 
Ce qu'en savea. 

1 Sic; hier uder um sciiluBc de): Yorhergelienden zeile scheint ein fehler. 
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ji*. oheralier. 

Sire, ce point MToir. deves: 
ToQi fanlt morir. 

JoBaphat. 

Ët dedans quans ans peut venir 
La mort à homme 9 

.II*. chevalier. 

Certes, qnaiii humiue vil la aornnie 
De .iiijxx. ans, dire l'ose, 
Oa de cent au plus, c'est grant chose. 
Lors de viellesce est on condoit 
De laquelle Im mort s'eniuit 
Tantoft apm. 

Premier eheTalier. 

Dn roy, monseigneur, sommes près. 
Je le Toy là, à li alons 
Tau eDaemble «t le salnona 
Cou tomu 6iia. 

Josaphat 

En ce ne povons nous meffaire, 
Saluer le vueil le premier. 
Ifahon, mon pere, seigneor ehier, 
floU de vaiti gaidal 

Le Roy. 

Filz, bien vegniez, quant vous regarde 
Je sui tous liez car il m^est via 
A la couleur de voatre via 
Qu'estes tout sain. 

Josaphat. 

Monseigneur, sachiez de certain 
Qu'en raoy point de û\z n'cfissiea 

Briemcnt se vom me fcïssiea 
Là tenir encore un petit. 
J'ay perdu tout mon appétit 
Puis .îj. mois, c'est merveille grande, 
N'ay trouvé saveur en viande 
Qu'aie mengi^. 
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Le Roy. 

Biau sire, et je vous doin oongié 
D'aler esbatre OÙ VOUS voulres; 
Cel hostel là pour vous prenres 
Car je le vueil. 

Josaphat. 

Sire, je fer&y vostre vueil; 
Tout maintenant donqnes iray, 
Puisqu'il vous plaist, et y feray 
Mon tiuei estre. 

Premier eheyalier. 

Sire, ne vous povez iniex mettre; 
Je sct^ bien de pieça i ostel, 
Regardez, rez ci an Uea bel 
Où lion ne ûalt, 

Josaphat. 

Voir est, ici seoir me fknlt, 
Et il ymfXi que toqs «y. Itiîes 
De oi, et que toqs m*i li^ries 
Seul une pieoe. 

L*e8caier. 

A cfaoïe nnUe qui voni icieioe, 
0ire, ne eontredîroni pas. 
Alens nons ent isnel le pas 
De oi endroit. 

Premier chevalier. • 

Alons, tu diz bien et «s droiti 
Je le t'acors. 

Josaphat. 

En moy ay touzjours ce * remors 
Que vivre ne puis sanz viellesce, 
Dont je suis moult esbahiz qvCeat ce 
De Tîe d*oniiney c'est niebtt 
Car com pins fit plus Tiex devient, 
Pins viex et plus pert sens et foroe, 
Et plus la mort sur lui s^efforee. 

1 Us. se, and so ëfter. 
BsiISMn vaA JoMBlMt. 
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Apres la mort que devient il? 
Je ne sçay hé! s'aucun sonbtil 
Peflsse trouver ne savoir 
Qui m*en Bcetist dire le voir; 
Moult me feust bel. 

Dieu. 

(t**) Entens ça k moy, Gabriel: 

A Barlaam de ci t'en vas, 
Et li diz qu'il ne laisse pas 
Que au fil d'Avennir, roy, ne viengne, 
Et qu'il li monstre et li enseigne 
Comment aux biens cclestiens 
Maine la foy des chrestiens, 
Et quelle elle est; or vas bonne erre. 
Es desers de Sennar la terre 
Demeure et est. 

Gabriel. 

D'obeïr à vous sui tout prest, 
Pere des cieulx, c'est bien raison; 
Pour ce y vois sanz arrcstoison. — 
Amis Barlaam, entens moy: 
A Josapliat le filz du roy 
T'en vas, Dieu veult que li dénonces 
La foy crestienne, et prononces 
Conment de la vierge nasqui 
Homme qui est Diex, voire, et qui 
Toute chose forma de nient, 
Sanz lequel croire nul ne vient 
Aux grans joies de paradis. 
Or vas et si li monstre et dis, 
Dieu le te mande. 

Barlaam. 

hoée en soit sa bontë grande I 

Puis qu'il li plaist en l'eure iray, 

Mais cest habit ci changeray 

Et prcndray de marchant Tabit; 

C'est fait; vraiz Diex, à mon labit ' 

Et k ma paine regardez, 

Con vostrc, sire, et me gardez 

« 

1 Das handschriftlichc glossar Sainte Palayes giebt diesem wort die 
bedeutung: noise, querelle. 
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De mil dire «t d« mal pmer. — 
Amis, tii«Ul« iBoj aMsnnr 
De ce que je tous Tueil «nquirre: 
IfMohtnt soi qoi ay une piem 
Â yendw pMdflme et fine^ 
Qui les avugles enlumine, 
Qui fait oïr les non oyans 
Et fait parler les non parl&us 
Et qui aux foli^ donne sagesœ; 
Conmeut peiisse avoir adresce 
A ce qu'au fîlz du roy parlasse 
Ët que ma plerio li moustrasse? 
Dites le moy. 

L'escaier. 
Un sftge homme semblés, par iof^ 
Amie» qui te yoii ou visage^ 
Maie ta es fols en ton langage: 
Onques pierre n'ot tel puissance. 
J*ay bien en pierres congnoiasanee; 
Or la me monstres, je t'en pri, 
Et se elle est telle, sanz detri 
Je feray qnk li parleras 
.Et qu'à grant houneoi en venras; 
De oe ne double. 

Barlaam« 
Ua piene, est, amis^ or esooate. 
Telle, se saches de oertain, 
Que personne qni n*a Tneil sain 
Et entière chaste ne garde, 
B*il Tient k ce qu'il la regarde 
Sa veue pert isnel le pas. 
fit je Toy qne sains yex n'as pas, 
Pour cela te roeil escondire. 
Mais j'ay bien ponr Toir oy dire 
Que très biaux yex sains et nez porte 
Le filz du roy, et n'est pas morte 
En li ohaatë. 

L'escnier. 
Pois qn'elle est telle en vérité 
Je ne quier point o*on la me monstre, 
Car ma chastes * est passée onltre 

* 

1 Das dreisUbige çhattté wflrdo den Tors sMirea: lies eAosli 

26* 
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Et si n'aj mie bian lainf yex; 
Mais or enteos ci pour ton nâmi 

Devant monseigneur te monny 

Maintenant, et si li diray 

Ton fait. — Mon cher seigneur, TM ei 

Un marchant f|!si, scue mercy, 
Vons apporte une tcHc pierre 
Que ne cuide qu'en nulle terre, 
A ce qu'il dit, n ait la pareille. 
C'est noble chose et grant merreiile 
De ses vertuss. 

Josapliat. 

AmiSi bien soieK tous rennil 

De vostre venue ay grant joie, 
Pourroit il estro qne je voie 
Celle pierre que VOUS aTOB? 
Je vucil qu'enpre» moy Toufl lees, . 
Veueâs avant. 

Barlaam, 

Ghier sire , lumnenr me faites grant 
Qoe n*aTes pai ma petîtene 
B^gisdé mais à la largesse 

De vostre grant beninittf, 

Et c'est bien fait en verittf. 

Se de ma pierre demandeSi 

Vez ci que j'en dy, entendes: 

II est voir qu'on Dieu fist ce monde 

Et toute riens qui y habondei 

Et Tomme fist à sa samblance 

Aiupiel segnourie et poissancc 

11 donna sur tonte autre chose; 

Et, sanz ce que je riens voua glose 

Mais que die selon la lettre, 

Le mist eu paradis terrestre. 

Là li furent habandonne' 

Touz les fruiîs et congîd donnë 

De mengier en fors d'un, Lelas! 

Ce oommant trespassa 11 las, 

Qu'il crat an conseil de sa femme, 

Dont il ohey en tel diffame 

Qae se gonst^ n'en efist point 

Dt aoit >n*eftit esté ja point, 



Malt pour jrttnt q^lt en gontto 
Diea de ce Uen bon le boata. 
Un temps pot pnit vivre et durer, 
Maie mort li oonvint endorer, 
Et par Ini noue y fkolt tous cotùre; 
li*eet nnl non [1. hom?] ^ni^^en pniet reeoowre. 
Ifeie DieXi qui en sa deIK 
Â de pereonnee trinltë. 
Voient comment en son eerrage 
Sathan tenoit humain lignage, 
Et qu*en enfer touz deecendolent 
A la value qu'il mouroicnt, 
Son fil en terre nous tramist 
Qui en une vierge se raist 
Et là priai nostre humanité; 
Et de la très grant cliarite 
Qu'il Ot à nous si s'eiiyvra 
Que d'onfer il nous délivra, 
Et fist nostre redempcion 
Par la benoîte passion 
Que juïfs li firent eoufiHr, 
A quoy de grd se vonlt offrïr 
Com TTsia boms qu'il fit et vrais diex; 
Et afin que Tentendes miez 
Pur bomme ne povoit de fait 
Amender b Dieu le meflhit 
Qn*aToit fait Tonime premerain, 
Car 'tuit tenoient du levain 
Du peebid de leur premier pere. 
Et ici vneil qu'il voua appere 
Qu*ange n*7 estoit point tenus, 
Car homme n'estoit pas venuz 
D'ange, ne n'avoit sa nature; 
Dont selon raison et droiture 
Homme avoit de .ij. mors la somme 
Jusqu' h tant que Diex devint iiomme 
Qui de tout ce Torame acquiota, 
En quoy par délit s'cndebta 
Quant mort la pomme. 

JoBaphat. 

Un point voua demant ci, preudomme: 
l uis qu'il estoit vray dicx, comment 
ëenti il peine ne tourment 
Ne Bouffry mort? 



B&rlaam. 

J*ilj dît devant «n non noott 

Qo*en I7 .ij. oAtorei «voit, 

De quoi Vwn» diTÎne estoit; 

Geste ne senti point de peine, 

Mais seulement nature baniAiDe 

La mort endura et senti, 

Qui la mort k mort abati, 

Et combien qu'en li habita 

Lft mort, il fie re suscita 

Par Ift vcitu do sa nature 

Divine, qui dura et dure 

Sans fin et sans commencement. 

Et ti tcnei oertainement 

Qu'en In fin on tel Joor sera, 

Qoe eomme honune et dien il renr» 

Lee bons et lee maaTais jagier. 

Lee minx fera eaiis fin Tengier, 

Et ans bons donira saDs fin gtoiie. 

A oe défraient peiiaer» voin^ 

Lee fols qui mx ydotes terrent 

Qui rien fors enfer ne desserrent., 

F0I2 aont il, Toir^ et plein de rage 

Qui aonrent leur propre ouvrage, 

Et ce que de leurs mains ont ûdt 

Et plus les appellent de fait 

Leurs dîex qui les sauve et le^ garde 

Et eulx mesiiiCH sont dos diex garde. 

C'est bien fautu^me et desverie; 

Sire, aussi ne me taiz je mie 

De ceulx qui tant aiment ce inonde 

En qui toute malice liabonde. 

Il reéeemblent, ce m'est avis, 

Un homme qnl ot .iij. amie: ' 

Le premier em* plue qae aoy, 

An Boeond avoit telle foy 

Qn*antant oon eoy melemee Tamoiti 

Le tien le moine amd damoit. 

Or «Tint qne devant le roy 

Fn aemona poar encan denoj. 

A ion grant ami Ibit bonne erre, 

Pour aide et conseil jreqaerre, 

En U monstrant comment tons jon 

L'ot amë. Cil à briez moz cours 

Li dit: „Je ne te cognoie point; 
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Mtif pnit que 'tu es en tel point, 
8e meitier «et, de tnoy «rat 
Dm liniieox, dont te ùonmvêM,** 
Qtumt Tôt, de 1i mat et œnftag 
Be part. 8*ett au second renns 
Bt le pria con le premier. 
L*aatre dist: „MerIer ne m*én quier; 
Mais tant feray Je bien pour tttff 
JuBqu* à Tuis du palais le roj 
Voulentiers te conroieray, 
Et pois tantost m'en revenray.** 
Quant ces moz li a oï dire, 
De ii se part à cner plein dUre 
Et RUBSî qu'en désespérance 
D'aler au tiers ami s'avance. 
Quant devant lî vînt, si baissa 
La chiere et oheoir se laissa, 
£t li. dist: „A toy parler n'ose 
Car ne t'ay pas, c'est vraie chose, 
kmé, con défisse avoir Mt, 
Tontes Toies je sai de liiUt 
HainteBaïkt en grant tiibôal nie, 
Et si ay à tons mes amis 
Failli; pour Dienl ne me foin pas.** 
CSl li respont isad le pas: 
„Voir, très ohier ami te repnte, 
Ot ne donbte nal qnï t*empate; 
Car derant le zoy m'en iray 
Poar toy; et te delÎTreray.** 
Ce preoto am! , hitq, qu'est ce? , 
C'est possession de ricbesce • 
Qae li mondain K grant labour 
Assemblent de nuit et de jour, 
Et h tant de periz s'espcrdent. 
Et quant, de ce siècle départent 
Ne sont leurs corps las ne leurt* piaux 
Couvers fors des plus vies drapiattz; 
Si a povre trésor emy *. 
Et après le second aroy 
Femme ot eufans et parens sont 
Qui jusques à la fosse vont, 
pÀ li mort enterrent et bonment, 
. £t puis arrière a*en retomnent. 

* 

1 Bo oder Enry die hs. Vielleicbt ist et vuy zu lesen. 
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M«n le tieif ait pour ^r!M 
Vojf £tp«nui06 et CluaAté, 
Âamosne qui les peohiei onfVM 
Et estaint, et tonte bonne enire 

Qne nous povons ci aval faire, 

P«r quoy nous povons k Dieu plaire 
Qui gracieux à Dieu nous livrent 
£t des enuemis nous delïTrent 
Que nons avong, 

Josapbat. 

Mon cbier ami, par voz raisoni 
Congnois du m onde lo deffaut, 
Et voy que t0U2 aïonr nons fault, 
Et ne savouë quant ne cumment. 
Apres je roy tout cleremen^ 
Combien que ne soie pat Tieac, 
Qoe ce a*ett rien que 4e noi (Uex. 
Dee ei lee leni, pour venir 
A U liDj que t<mii voy teair. 
Seeliiei qii**Teo tinib m'en injr, 
Fere et honneun tout l a ii ie ra y 
Pour Dieu lerTlr* 

Barlaain. 

8e ainei Tone Toules aeeerfir 

▲ Diea, tous reeeemUerei» eire, 

Ua jovTeiioel dont tooi Tneil dire 

A qui on Tonlt femme eqponeer, 

Et celni pour la refuser 

S^enfony, cure n*en avoit; 

£i tant ala qu'en un lieu voit 

La fille d'nn porre homme ortnt 

Et, en Dieu loant, labourant, 

Si il dist: ,,Que faites vous, dame? 

Je vous voy une povre femme. 

Et Dieu lo6z aussi de fait 

Con se riche vous eûst fait." 

Celle respont qui fu bénigne: 

,,Si com petite medicine 

Souvent de grant douleur délivre, 

Aussi di je tout à délivre 

Graees des petiz dons c'on rent 

Censeat {L cMue?] fidt et Tonloir souvent 

De grane done fiiire, sire; et ooltre 



GhtiMi ohoM» de Di«i o» Timt Mttira 

Ay pris 0l f«e«ll de ftUI 

CoBunent k e^jniege iB*e £riC, 

Et entendement et memoife 

ITn dona^ voIm, et à sa gleiM 

M'a «ppdl^, et ouvert Taii 

De son paradis où je pais 

Entrer, ce n'est ponr mon dcffaut. 

Donqnes bien loei* le me fa uU : 

Pour tiex biens, raiBon y ay belle." 

Cil qui vit sage la pucelie 

La demanda par mariage. 

Son pere H dit qui fu sage: 

„Ne la ptuz avoir, biaux amia; 

En trop lias lieu veux estre mis. 

Tu et) de nobles gens estrais 

Et je sois en povretë train.'* 

Le jûuveneel dist: „Ne m*ea ohaillet 

8*il m plaist, ma femme erk aann fldtte/' 

Le pom homme diat: „Amià tels te 

Je n*en ay plna ^ni m*en deamette 

fit qn^entre tea maina Ten enmainea." 

itNanil, ee aont pacolea ▼ainea.*' 
Le jonTenoel diat: „Se je Vêj, 
Siieat avecques vous demoufayt 
Et menray la vie et Testât 

De Toas, sanz faire nul débat»" 

Le preadomœe h. ce s'asseuti, 

Et cil tantost bc desveti 

De ses garnemens précieux. 

Jas les jetta, s'en print uns vieux 

La fille cspousa, ce me semble. 

Ainsi demourerent ensemble 

Ealz .iij. une pièce de temps 

En paiz, saw^ noise et sanz contens. 

Quant son gendre ot bien esproord 

Le preudomme, et il et trouvé 

Onll U fli loyal et oertaln, 

Qa*aTint-il? nn Jour par la main 

Le priât I en ea ehaaibie le mabio 

Qui ne fit mie trop vilaine; 

Là U monatra de ravoir tant 

Qae onqoea ve& n*en ot aata&t 

Bt quant ot vefl tont à tour 

Aioa qae de là ftirt retour 



Le prwdonuM par bonne entente 
Tent li donne et kent fi prêtante 
Beninement 

Josaphat. 

Pere, je congnois cletonent 
Que ceci avez dit poar vmj. 

Mais dites moy par voitre foy, 
Quans ans pensez \'ous bien aToiri 
Et où dcmourez ? du savoir 
Ay grant désir. 

Barlaam, 

Sire, qxiaxkt vous vient à plaisir, 
«J*ay d*«age * .xlv. aoe 
Et eaie ee deaaia babitane 
De In tam de Sanaar ditCe; 
hk demenw je et haUtte 
En bennitage. 

Josaphat 

Pere» il eeaUa à voatw visege 

Que .Lxz. ans passée 
Avez d'aage et plni aasesi 
fin Tenté. 

Baiiaara. 

8e vous de ma iiaiivit » 
Voulez tous les ans cumpter, mre. 
Vous pourrez bien vérité dire ; 
Mais de compter ii&y pat» envie 
En la mesure de ma vie 
Lee ane qii^an monde ay deependn 
Et en Tanitw eepandu; 
Car mon eatoie an Tame loia» 
Et on ne doit paa loi ans moia 
Diio ana de viol - 

Josaphat. 

Je n*a7 de ciani n grant enyie 
Peve, 00 Tona di en appert» 
Comme d'aveo vona m deaert 
Aler manoir. 

« - 

1 Aveaptaobe: âge. 
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Barlaam. 

8îrc, je vous fas assavoir, 
Se si chaudement y venez 
La compagnie, ce tenez, 
De îlout» deux ne durera point; 
Et avec ce vous di ce point 
Cause scray et mocion 
De faire perse cuoion 
Â mes frerea, si que, ponr Dieu! 
Demoorez, aire, en TOitro Heu 
JvÊqutê à tant Tout irenes 
T«iiipi ^oe iiil«K venir y pomm. 
Je Toae «y moaitré aoetce foj, 
Or lii gardes et baiaes moj, 
9i m'en ir»y. 

J 0 s a p h a t. 
Bire, Touleatiere le foiay; 
Bien la m'aves sceti preschier; 
Dieu le vous rendis, père chier! 
Certes, vouIenUers m'en al&sse 
ÂTeo TOUS, se je ne doobtasae 
jOe ^ii*aTW dît 

BArlaam. 

duer aire» dn Saint Baperit 
De Dieu le pere et Dieu le fili 
Soies teignies et bençaia. . 
A Dieiil ponr le ntiex Tooa aj dît» 
Attendez encore on petit. 
Si vatildra mien. 

Premier chevalier. 

Sire, noble estes et gentiex; 
Quant ferez aux diex sacrctice ? 
Ne devez pas comme homme nioe 
Vivre sanz foy. 

Josapbat 

Non fta je voir, amia, tab toy, 
De tea ^ex ne me parlea ploa, 
Oa fila de la Tieige, Jeana, 
Oroy fermement 

Le premier chevalier. 
Sire, ai cieea Iblement. 
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Quant rostre pere le s ara 
Bien k4 q^a*il l'en coQrroucera. 

Et à nottro loj tom pl»l«B«i, 
Qall ne tous hMhe. 

Josaphat 

Certes, je Tiidl bien qu'il le lAolie; 
Mais à ]« oourt vas, je t*ea pri. 
Et li dénonces SMu detri 
Hardiemeat. 

Le premier chevalier. 
Pois qu'il vou« plaist, hardiemeot 
ëire, maintenant li vois dire. — 
Nûufc; Horomes honniz, très chier »ire, 
Vostre filz s'est mis h la foy 
De orestieus, et uostre loy 
liasse et despise. 

Le B07. 

Haro! comment ? dy m'en la guise; 
Qui iii*à ee fUtr 

Premier chevalier. 

Sire, à li est vennz de fait 
Un hermite nomnir' Carlaam ' 
Que Mahon mette buy en mal an! 
Qui tellement Ta atourué 
Qu'à la loy du tout l'a tourné 
Dqh ckrââtiens. 

Le Boj« 
Se je le tien en mes Hens 
Par Hahomt èhier li venderay. 
Las I je ne laj que je femy, 
Tant ây eonnoiu! 

Arachis. 

Sire, sire, confortez vous, 
Je vous diray m'entencion; 
Je scë de nostre nascion 
Un hermite qui, ce rae semble, 
£n tooz caâ Baxlaam ressemble. 
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8« Yomi vouIeB querre Vitâj 
Et com prisonnier TAmenray, 
£t il fiarlaam se nommera; 
Et après nn jour pris sera 
De faire k li deputoison 
De [leur] loy, et il par raison 
La foy chrestîenne au premier 
Soustendra, et au derrenier 
Se laira viiincre, en rappellant 
Tout ce qu'il avoit par avant 
Enseigné. Ainsi vostre fik 
Eevema k vous, j'en «li fi»f 
Yoire à merci. 

Le Boy. 

Par Mahon, c'est bien dit qu'ainsi 
Aracbis avancez ceste euvre 
Par quoy mon fila briement recuevre, 
Qui perdus est. 

Araobis. 
8in, à Tostce vouloir soi pntt 
Je le Toîe querie. 

Le Boy. 
Certcd, le cuer de diMÎl me Moan 
(^uant mon fils m*» en tel ilespit 
Qu'il laisse ma loy; sani reapit 
Vois à li parler. Bien fils qu'est ee? 
Ponrquoy m'as mis en tel tristeico 
Que ma Tielleaoe deslionnenres, 
Que nos diex laisses, et aenres 
Un dieu estrange? 

Josapbftt. 

Pcrc, j'ay fait uu uoble change, 
J ay fui tenebrea, c'est voir 
Four la vraie lumière avoir, 
Et l'erreur par quoy j'ai mespris 
Ay laissid, s'aj retiré pris. 
Ne Tons travcillez pas en Tain, 
Car nient pins que de Tostre main 
Ne pores le <del atonofaier, 
Ne la mer aussi aassiehier, 
Ne me pouires tous rappeller 
De Grist aorrir, k bref parler^ 
Com oieeiien. 



Le Boy. 

E! laa, chetiz! or voy je bien 
Que ponr les biens «jue je t'ay fait 
Je sni cause de oe melTait. 
Car je t'ay plnt &it, j*en toi fis 
G'onqiies pere nt fist à fils. 
Et pOQr ea^ eomme ho» da una, 
TUbk 4*oigaei], à foire t'ameoa 
Da ma Yonlantë le oontraira. 
Ce point me aeenrent bien ratrure 
Lea aatrologiena aenea 
Qui me dirent, quant ta ftis nés, 
Qoe plain scruîes d'airogance 
Et Msai d'inobedîence. 
Je trneve bien qu'il dirent voir» 
Mais certes je te faa savoir 
Qu^à honte de moy partiras 
Ou tu ma volente feras. 
Et se ton ennemi me fuis, 
De peine te donray tei tais 
Que onques tel n'ot homme par mi, 
Tant ait esté luon euiiemt 
Et mal TueîUant! 

JasApbftt 

Peroi trop ma Toia mervoillant 
Qui 4a mon bimi tous adolaa 
Je tien que pete est afolei 
Qoi dtt bien aon il ae ooarroooe. 
8a Toatre oner de mon bien gronoe 
Ne que Tona me fiMsies oontraîre 
En aoa de vona me Terrez traire. 
Et comme an aarpent vona ftiiray, 
Ne pere ne tous nonmeray 
Certea Jamaia. 

■ 

Le Boy. 

Dre aonftir me fimlt huimaia; 
Je m*a& toîs , ta t'tTÎaeraa, 
je eroy grant aen feraa, 

D*obdbr moy. 

Arachis. 

Bien vous debatez, sire roy, 
i9ao8 raison, renfant «at novioe» 



m 

su » mespris pw aiMiai ykn 
Il s'en gardera comme sage. 
Nouvelles: Barlaam est en cage, 
Tant l'ay quîs que je Yy trouvé; 

il m'a assez peine donné, 
Je TOUS promet I 

Le B07. 
Alons m*eii, pois qu*en friion est 
Je li isuf hante et aniiny 
Aine qu'il soit mais tel Jour comme hnj 
Par ces Aî» yexl 

Josaphat. 

liai doulx Jhcsus, sire vray diex, 
Bien m'est souv.sc douleur amere 
C^uaut prison est Barlaam mon père. 
Mon pere! voire vraiement, 
Quant est de m'ame «n aaiiTeaieiit, 
Or n'ay je pins d'amis on monde, 
Si est bien droj qne mon ener fonde 
En pleus, en soupirs et en plaine. 
Hftl Barlaam, povr tous sni plains 
De daeil et dire. 

Dieu. 

Gabriel, à Josaphat dire 
Vas qu'il laisse son dueil ester 
Et que Barlaam sanz dûubter 
N'est emprisonnez, ne pris non 
Mais c'est un qui Nacbur a nom. 
Qai li ressemble. 

Gabriel. ^ 
Ynj Dieu, sire et my bomme ensemble, 
Dire li Y07 ysnel le paa. — 
Amis, ne te eonrronoe pas 
Pont Barlaam I car aanncier 
Te Tien qnll n*est pas prisonnier, 
Ne tenus de ton pere eneor; 
Ains est on qui a nom Nacbor. 
(bl. 948) Fay bonne chiere. 

Josaphat. 

• Ha Dieu! la vostre luerci chiere, 
Quant n'est pas pris! 
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Le Bof. 

fui» que tu fc* 'ff' (jhi^i'itirt 
Vue demahéimMit v '/ 

De faire un»: <i*:jtuujiit/m 

De tjoz Iof«. e*; fjVet '/»j<r ruiiym. 

Devm tej «I pov ivjr l'^nM 
Et te a«iff«f t«f qm$ vm^hm; 

je, iw«r WMIM Uf ê m f m Un , 
^fHatf éê WùB difv MMff fTAiMiw^ 

Je Uirâf fftm U taf nos 4f«ft, 
El ill cit vtec« ta ttcm 

A SMtra l0f # 

LHi Volt (M.ir*î Mui Luuac li^it 

Cêffâf aoiS, ii «Ml /• p«nM, 
Lie» elen t»w jpMf à me 4«Niie»»«« 

Jofiap}ia 1. 
•/« voiM en ^fU 

Lê Kof. 

Alow, AfMliif , MM deifi 
Aies teec et iS hi'mmm 
BeriMUB, fK'M fHooA Cmm 
n !• Jé M m4 eenbUMr 
Et tl faitMi roue MTe« Mm 
Que je n»U dire* 

Ar&cAiin, 

Vous dite» voîr, «e t'tut mou 

Cy Tois Nachor. — ,,Biâtl doillx «litttf, 

ijuerre vous vleo, pour Mtr« iniN 
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Le Boy. 

Araohis, j^ay le caer espris 
De dneil pour mon fila ; a'«tt merreille, 
Car il dit que, vaeille on ne Tucille^ 
&ettkfm twft» 

AracbiB. 

Ce qui pluB, sîre, le fera 
Faire vo vouloir plainement, 
C'est: parlez K H douîcement ; 
Car lait parler chace et retrait 
L'enfant, mais doulx parler Tattrait. 
Se autrement ne se veult donter, 
Frênes un joor de despater 
De noatre loy eaeontre oelle 
Qa*il tient pour meiUenr et ploi belle ; 
Et ai li ditea qaH ara 
Barlaam, qae tenea qui aera 
De aa partie. 

Le B07. 

Arachis, j'ay grant aatie 
D'ouvrer selon vostre conseil. 
Ponr ce devers li râler vaeiL — 
Bka fila, aoole moy et baiie. 
Onqoea aana toy je ne fit aiae ; 
Qrant joie pren en ta joneaee 
Portée bonneor à ma TieiUeeee; 
Car tons jonra aenlt homtenr venir 
A TenDuit foi ae veiilt tenir 
Obediaat et donbtant pere; 
Et qui ne Teat ai le oompere 
Car mal Ten vient 

Josaphat. 

Pere, il eat nn temps qu'il oonvient 
Amer, en antre fimlt bilr. 
Tempa de paie et temps d'envalr, 
C*e8t à dire temps de bataille; 
Si qne je ne doy point sans fsilie 
Tant eatre à toos obcSimant 
Qne pour Tona soie Dieu laissant 
Par qui stti nés. 
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Le Rô>'. 

I*m8 que tn e» fsî] obstines 
Que désobéissant te voy. 
Hoîons d'acort et moy et toj 
De l'aire uue deputoison 
De noz îoys, ce rTtBt qnc ralHon. 
*ron luaistiL- liiiiîaam tien pris 
Qui t H ceate crcuucti apris, 
Devers toy et pour toy l'aras 
Et des ftvtrat qui que voalrM; 

je , pour notlf* lify àùêtèùâte, 
Volriy de nos elere «ttsal prendre. 
8Ut Barleem en Tient le miex 
Je leirey pour te loj noe diex. 
Et s*il eit Tîaen tn lame 
Tft oreanoe et ei revenrae 
A nottre I07. 

Josaphat. 

Certes, pere, je ottroy. 
Mais que Barlaam me bailliez; 
De Toïr faire sui touz lies 
Avant soit iaitte. 

Le Boy. 

fli sera elle et tost parfaiitep 
Car j*aj ansi, si 00m je pense. 
Les olers tons près à ma despense 
Ponr despnter. 

Josaphat. 

Alons m'en donc sans rioter. 
Je Tona en pri. 

Le Roy. 

Akms, Aiaehis, sans detri 
Aies tost et si m'amènes 
BsrUam, qn'en prison tenes 
n a ja je ne sed eombien^ 
Et si faites, rons sares bien 
Qne je vneil dire. 

Arachis. 

VoQS dites voir, se fas mon sire, 

Cy vois Nachor. - „Biau donlx ami», 

Qaexre vous vien, pour estre mis 
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En gnmt lioimeiir, 'se >oi» tohIm. 
Devant le roj vont en renés; . 
Bt dites que BtrUiaiii estes 
L'ermitte; ileqo fort tous fiiittes 
Comme erestien de tenir 
Leur toj et de. le sonsteoir. 
Et un po en despatetn, 
Mais assez tost roQS vous laires 
Vaincre des gens de nostre loy, 
Par ce rarons le âlz da toy, 
Qu'est crestiezL 

Nachor. 

Certes, je le vous feny bien; 
Aracliis a po de langage, 
•Je scé de leur loy tout rasage. 
Alons bonne erre. 

Arachis. 
Vt-z ci Barlaam que Tien de quenre. 
Mon seigneur ebler. 

Lè roy. 
Bian filz , pour tsntost despesehier, 

Vez ci Barlaam que vous IIVM. 
Or die et desfende à délivre 
La loy d'entre vous crestienS^ 
Ja no li mefl'eray en liens ; 
Soit en settr. 

Josaphat. 

Sire, ce soit en bon eiirt <— 
Barlaam, ' or entens à moy. 
Tu Bcës comment jo suis par U>j 
Kn la foy de ( rist entroduit: 
Je ue 8cé qu'a faire on t'a diiit. 
Mais se la soustiens et deffens 
Je te dy que c'est mes assens 
De finer erestien ma vie 
Qni qu'en ait engaignc n'envie; 
iio ta te laisses sarmontsr 
Je te promet à brfef *Qompter 
La Tilenie que j'aray 
En Teara sar toy vengeray, 
Car la langoe te trairay bon 
De la gneole et le eaer da eoips, 
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Et aux chiens mengior ]eÉ donray; 
Ainsi anx autres moustcriay 
Comment se devront entremettre 
De fil de roy en erronr mettre 
No deceToir. 

Naohor. 

Sire, j*en feray mon devoir, 
Ne vous esnioiiTez point en in* 
Sire voysi que voqIm voim 4ire 
Contie CNttieiMf 

Le rojr. v - 

Avant, seignen», àyaitt je tîeiiB 
Qae cener li fttes sa jangle. 
Mettes le me tost math en Tsaigl^ 
Parles k IL 

Le premier Astrologien. 

Bsrlaami ta es seul eelnî 
Qai as trahi le. fils do roy, 
Et d*enenr Tas mis en arroj; 
Ponr qnoy l'as fait? 

l^achor. 

Barlaam sui je qoi de fidt . 
Ay le fila du roy hors ost^ 
D^erreor et non mie bonté 
En enenr, non. 

Premier astrologien. 

Respons moi à oeate raison: 
Tuis que les roys et les gians. hommes 
Ët les sages pins qne ne sommes 
Nos diez eroieât et les honneorent 

Et comme vrays diex les aenrent^ 

Comment es tu si hors dn f=iens . 
Que tu OBUS no te consens 
A faire encontre ')^ 

Kaehor. 

Or entendez ci , jo vous monstre * 
Que Grieux et les Caldeïens 
Et aussi les Egipcions 

26* 
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Par errear et «wtre dNitnrv 

Ont fait Unn ikmt eraatvfR. 

là C«]dtfl«i le premier 

Tieniieiit et crelewt, aive ebier, 

Des elemens, que ce sont dieuz^ 

Foar ytant qu'ilz Toient aa jwx 

Qu'an pronffit des bommea loiitfiiit; 

Et touteroie de leur fait 

Vient souvent à con-upcion 

Homme , et à mainte pasiion. 

Apres je tous moustre des Grieux 

Que de faulx hommes ont fait diex. 

Cou fu Saturne qui menga 

Ses enfans, et «i «e trcncha 

Les genitailles, et eu mer 

Les jetta , m fii fait amer. 

Ptiii ont Tolo en escript mettre 

Jupiter le roy des diex estrç;^ 

Kt tooteaveles, dleit il, 

<|ue aouvent p«r son art aoabtil 

iSe ttanafonm» en one béate 

Toor peobirf faire deehooneite 

Que nous appellona advoti]tir& 

Des Ëgipciens Toaa TQeil dire, 

Qu'il ont les béates adoord 

ConMne lenrs dieux, et boniieiii^ 

1^8 «ns aourë ont pourcianx, 

Les uns viaux, les autres aigniau^ 

Si que je di touz ceulx ci sont 

En erreur et contre Dieu font, 

Contre raison et droit escript. 

Mais li crestien, dit de Crîst, 

Qui le iii du très hault aeurentr 

En erreur mie ne labeurent, 

Car U aonrent le vray dieu 

Qai par puisianoe eet en tout lien, 

Qni de la deatre Dieu le pere 

Oeacendi en U Herge meie, 

Oh itot menreille, ee me Mmbb, 

Car Diea et H mont joint eoaemble. 

Et la divine m^td 

CoBjoint à Boatre enfermeld; 

Et li qui efetoit infinia, 

Qui par peebid nona vit finiz, 

Se vonit tant par amour alimdre 
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& nàm, que sans €• ^m^toit perdre 
Voalt e«trfl horame qui ii*«itoit mie» 
Et à nout Qion redonna vie 
8* dive mort 

.11^. Mtrologieii. 

Tu argiicB malement fort. 
Or me di 06 que Toeil enqiiorre: 
Se eestni filz, qui vint en tem» 
Fuit vvàiÊ Des, eom to fàie acruyre, 
ATeoqnea Dieu ton pere en gloire, 
Di inoy comment moiir peOet? 
On si fti vrais homs qui eftet 
gonflfert mort, eom je t*oy compter, 
Comment pot il mort surmonter? 
Car borna mortel reanBoiter 
Ne pent, ne Diex mort endurer. 
No Diex et homme, ce me semble, 
Ne pot il onqucs estre ensemble. 
Je ne say comment dire l'oses 
Car ce sont .ij. coutraires cboâuti, 
Chaacaii le voit. 

Nachor. 

De trafics parles» qui votia oit, 
Car je Tona êj par ma doctrine 
libmtrd qn*à natnre divine 
Fn natnre linmainc a4|oustde 

Sanz estre poSnt en charmmëe. 
Ne la char en divinité, 
Et parmi celle hnmanitë 
Qae Dien, qui estoit învisibleH, 

Prifit , se fist i! a nous visibles, 
El par ga mort nature humaine 
Sauva et peine osta par paine; 
Et combien qu*^ la mort s'offri, 
La dèïtë rien ne souflPn. 
Nanil, mais elle mist à niortj 
Mort quant il aurreci de mort 
En corps hamidn. 

Le Boy. 
Ho! je deflboa jusqu'à demain, 
Seigneurs t cesie deputoison 
a est d*aler diner saison; 
Laissiea ce plait 
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Tw9f pois qii'eilra alnti tous piait. 
Je TOUS feqnier doimues que J*«ie 
Mon maistre Imimeii en ma menaie 
Pour avoir avee 11 eenseil, 
Et vous TOI maistresy bien le TeUf 
On ae mon maistre retenez 

Qae mon maistre [vos clers?] liaymaia me donnes* 
A l'un faire serez d'accord 
De ces .ij., ou vous arez tort, 
Ce m'est aTÎs. 

Le Boy. 

J'onTeiray selon ton devis, 
Bazlaam aras ayee toy 
Bt j^aray met ders avec moy. 
Tien, malne Ten. 

Aracliis. 

C'est le miex qu'il ait Barlaam, 
Car J*eapoir quant il parlera 
Ja à lî, qu'il le tournera 
A ttostre loy. 

Le Roy. 

Anssi Tespere je par foy, 
Pour c« Tay fidi. 

Josaphat 

De joie mVm» bny refait» 

Amis, par vos parlera honnestes. 

Me donbteal Bien sed que vous estes; 

Certes Barlaam n'estes mie, 
Mais Nachor, qui d'astrologie 
Estes dit maistre. 

Nachor. 

Harol sire, comment peut ce ostre 
c^uc le savez 1 

Josaphat. 

A demander pas ne Pavea, 

STachor, mais oe vous ai Je à dire- - 

Savoir le m*a fait eelui sire 

Qui le monde de nient erea, 

Puis par sa mort le recréa. 
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Si eammt hni Tavcz dit, amis. 
Certes, s'en voua ne se lust uii», 
N'eussiez ja sens ne puissance 
D'avoir parlé de aa naisçanco 
Ne de s'umere passion. 
Ne de sa rcsurcccion 
5<î hatiltemcnt con fait avea. 
Mai.s il veult (^ue soie» Uve» 
l'ai- haptcsme, et que le «erves, 
.Si que sa graM dosaervttSi 
Et que putties liToir s» gloire ; 
Ët te Vien Aves en inemoire 
Comnietit jngier il noua vent»» 
Et comment rendre noue faulra 
Saison et de fkis et àt dis, 
Et qn*ett enfer et pacndii, 
Ce monde petit prlseree, 
Et, ee le faites, voue ferea 
Certes que sage. 

Kachor. 

Je vous di bien , j'ay en oottragc, 
îSiie, jamais ne fincniy 
Jusqu'il tant que bapttssme aray. 
Et je sçai bien on le doy prendre. 
Et sAohies qu'après m'iray rendre 
En nn bermitage et bouter 
Pour moj bora du monde jetter 
Et pour 11 serrir jour et nuit. 
A Dieu! sire* ne tous ennuii; 
Certes g*y vois. 

Tlieodas. 

Seigneurs, je ne fui puis .ij. mi»ys 
Autant com je Bui esbahiR. — 
îiiro, Naobor s'est tout hoiii aiiî» 
De nostre loy par le langage 
De vo8tre hoir, et en hcrniitage, 
Va demourer con crestiiMit 
Mais, se Yonlez, je voua di bien 
Je feray tsat que vostre fila 
Retournera, soies en fis, 
A nostie loy* 

Le lioj'. 
60 tu le faU, on nom do awy, 
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D'or feray faire ton y mage- 
Et li feray antel Iiommïige 
Et autel sacrtïfice, ou niiex, 
Comme je fas aux autres diez 
Je te promett 

Tlieodas* 

Soii| 4oao bon tfealom to» ûh scM 
Tons Ml ■omM, à oe ne frilkt, 
Et ponf li Mirir ne H bafllw 
Mail quo femnes Mou Monii^ 
El pnceDet geatei ptvtfes 
Qai MrfoBt ftTOd li ton* Jomi, 
Et tou tsn^ de anis et de Jean; 
CS«r e*eet la cheee, à cBre yeir, 
Qui plat Joaae bonme deœroir 
Pent et attnire. 

Le Roy. 

Âlez me querre sanz retraire 
La mie du roy, Sanceline, 
Qnî de nouvel est orfclînc; 
Je la vueil avo<cc[ue8 11 mettre. 
Se femme le peat à point mettre 
El le aietira. 

•Il*, ebeyalier. 

Site, en l*eare ftit won» lef»; 
Jè meimee la tom TOie qnerre. — 
Dame eoteadei que meil feqaenre; 
Pour noaHigneur' le roy tou pti 
Que reigniea à li sens detci 
Parler «a poi. 

La fille du roy. 

gîre, Youlentiers faire doy 
Bien tant pour li, g'y suy tenue. 
Avecques moy, ^aug atteudue 
Yenes, Lurioe. 

La damoiselle. 

Voelre Tonloir de caer bénigne 
Feray, ma dame. 

La fille du roy. 
Sire roj, liahoa voua gari l'amo! 
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A vostrc niant vîen; c'est raison. 
Dites moy pour quelle achoUon 
VooB me mandes. 

Le Roy. 

Mon fik, M saobies, erestien 
Eat de Mk, roira maagrtf mien; 
Et je J'en yaeîl , se puis , retraire 
Et à la loy que tien ratraire. 
Si voeîl que le gouvernement 
Aioz de li tout plainoment. 
Si vous le povez attourner 
A ce qu'il vueille retourner 
A nostre loy par quclc^uc voye, 
Ne dûubtcz que ne vous pourvoie 
Bi bien qu'à HMud TOUt rares» 
£t royne apree mc^ lens 
De oe pato, 

La fille da roy. 

Sire, ne sciez csbahiz 
8*il est crestien orendroit. 
Car je voas dy, soit tort soit droit 
Je l'en retrairay, nul n'en doubte! 
Mais que parler, sanz plus, m'escoutc 
Une seule heure. 

Le Boy. ' 
Cest 1ileii$ or aloaa aaitt demenre^ 
Et je le Tona meltray en maîn. — . 
Bian fàZf yez OÎ que je t'amaîn: 
Je ne yneil plus qno homme te gardoi 
Ceste dame t'ara en garde 
Qui belle est et qui a corps gcnt 
Et s'est née de noble gent. — 
Dame, avecques li demourrez. — 
Biaux seigneurs, et vous en venrcz 
Avecques moy. 

L'escuier. 
A Toatre grë &ire aA^ottroy, 
Sifo, o'eat dioia. 

Premier chevalier. 

aonmiea nos en tona endrols, 
CTeat de raiion. 
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;JoBaph|it. 
M'amie, j'aj Ueii aoboîton, 
Puis qQ^aveo^aes noy rem tenex, 
De TOQs dire que bien 

Loer par envres et par fait 

Dieu qui si belîe vons a fait 
De corps; mais c'est h vous diflnine. 
Quant bele n'estes devers rame. 
Car se elle fust belle et honnestc. 
Ce fust et bonne cbose et belle 
Que de vous, dune. 

La fille du rojr, orfeiine. 
Comment savez voiitt que mon ame 
Est orde, aûe? 

Josaphat 

Pais qu'en Jliesii Crist, noetre sire, 
Qai de la destre Oiea le pere 
Descendi en la vierge mere, 
Qui est vraÎ2 diex, n'avez créance 
Ne que pris n'avez renaiscence 
Par baptesmo, c'est vraie cboso 
C^u'clle est orde: bien dire l'ose 
Orde, car se ainsi trespassc/,, 
Touz ses bons jours ai a, passez, 
Et es tourracns d'enfer sera 
Mise, taiit com Dicx durera, 
Et en ces griefs tourmcns iront 
Ceolz qui par foy creu n'arout 
Qae Criet est diex, 

La fille. 

iSc tu désires pour le micx 
'.Qu'aux ydolos ne serve point, 
Ottroies moy donques ce poiut 
Que preudrc me vucilles à femme: 
mie de roy sui, noble dame. 
Li ereetie4 B\>iit pm horreur 
De mariage, «ias k boDoeiur 
Le tieimeot et à choie honneste, 
Dont maint patriarehe et prophète, 
Et Pierre, des apposires Fud, 
Fuient, ai eon dient aneun, 
Maries, dont tm toj meffaire 
Do moy peus bien tu femme faire* 
Ta loy gardée. 
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Josaphat 

Femme, o'eit parole gesttfe, 
Oar ja aolt oe qtie eieetlen 
Pniit femme aroir, Je te ày bien 
Cenlx en lont hors ponr vérité 
Qui de garder virginité 
Ont fiât lee Tens. 

La fille. 

Or «oit, amie, ai corn tu Teola. 
liaie ae mon ame renia aattTor, 
Un petit don te voeil ronver. 
8*il te plaiat, tn le me feraa: 
C^eat qn^aveo moy malahni gerrae; 
Et je te promet de ma main 
Crestienne aeray demain. 
Se d*an grant pechear ta me dia 
Que lea anges de pnradis 
Font joie, quant il ^^o ropent, 
A celui qui son temps dcHpont 
Pour H en bien faire avoier 
N'est mie doil grant loyer? 
ai e&t voir. Dont, bo tu as hcui», 
A ce que je requier t'assouB, 
Et ainsi tu me sauveras, 
Ln quuy grant mérite aequeimai 
Et preu à t*amew 

Josap hat. 
irai moro Dieu, très douloo dame, 
Envoies moy voatre confortl 
Assailliz sui malomcnt fort 
Et temptez si diversement, 
Ne sec que faire nullement* 
Dame, se par toy n'ay aeoonia, 
A toy m'en Toeil fouir le cou», 
A toy Tien, royne dea oieulx; 
Regarde moy de tea doolx yeulx, 
On je ani pria et mal baillis. 
De toutea para ani aiwalllia. 
Ceate femme aî me piopoae 
Qne à geair «vec U m'ezpoao 
Et erestieuie dereara, 
Par ce son ame saurera; 
Se dit, mais n^en pas le voir. 
Aprea, ma cbar fait eamouvoir 
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8«|Imui pttr M «nggcstion 
An fidt d0 fonieieioii, 
Aaqael ne me vaeil «asentir* 
Si Tiiflillm, dama, consentir 
Qae mon une ne manie à |mrte 
Ceste tempUcion d'esparto; 
Et je de ci ne partiray 
Dame, tant que tout dit amy 
Voatre psanltier. 

DleQ. 

Mère, alez eut en ce mousticr 
A Josaphat qui vous depric; 
8i dflirotmneiit mercy crie 
Qne je Tneil qu'il soit secorus. 
De temptadoB aat Henti 
Trop malement 

Nostre Dame. 

Fib, obéfr mit boimaDiaiit 

A oe que rom pbist commander. - 

ADgea, sans le tous denuoder. 

Venez cnt faire compagnie, 
Et en alant ne laiaaies mie 
Que ne obantei. 

Gabriel. 

Oonlce dame, toz Touleates 
Ferons du tout 

MichieL 

n ne aoiu doit point estre à coust 
Gebridi diaoDi aaiu demoiif : 

HONDBL. 

Fleura des flears, par laquelle odoQr 
Ame de pecliië est aaavée 
Et à Tamour Dieu ramenëOf 
Digne estes sur toutes d'onnonr, 
iJenoite avant que fussiez ndo. 
Fleurs des flcurg par laquelle odour 
Ame de pecbië est sauvée. 

Nostre Dame. 

Amie, pour ee qoe U penetfe 
As mis et ta detoeioii 



413 



Kn mnv par grant dileccion. 
Te vieil veoir et conforter 
Et de par mou filz cnortcr. 
Qui est lo roy de paradie, 
Que ne croies de rien ani dCs 
Sanceline B*à IM pnrolet. 
Ell«i lont et hnûcw et folei» 
Hait de bien &ire te souTiengne 
8i qn*en le fin famé pernengne 
An TOyaume qui eet §ans fin; 
8*anië aa m<m fils de euer fin 
Et xnoy, aimes nous miex tons Jonnir 
Et dedans un petit de joui» 
De ee steclc trespassori» 
Et sanz fin avec nous seras. 
Râlons nous en; à Dieu! — Ami», 
Faites qu k ûii soit ce citant mis. 
A mon râler. 

Michiel. 

Gabriel, aana en plna parler 
Disons jojans et sans erronr: 

RONDEL. 

Fîenr qui mr touz viens h valeur, 
Sanz vous n'est point grâce donnée» 
Pour ce estes es cieulx couronnée. 
Fleur des fleurs par la quelle oudour 
Ame de pechië est sanvée 
Et en Tamonr Dien ramenëe. 

Josaphai. 

Ha! yivtget eom bcnefiiée 
Beofeaeion ay efi 

De œ que ci vous ay veft 
Fi, fi, fi de bianté bnmaine! 
Et fi de la joie mondaine I 
Certes jamais ne fineray 
Tant que hor«i jettë m'en aeray, 
Car il m'annuye! 

Le Boy. 

Je doabt que mon fila ne a'enfiiie^ 
Teodaa, deTsrs li «Ions 
Et à li eneores parions 
De ion alhiie. 
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Theodas. 
Sire, ee sw» bon à faire, 
Et si garons se Sanceline 
L'a point attraitt à son oonirine 
N'à M èordeUe. 

Le Koy. 

C'est bien dit. — Et qa'ett co U belle, 
Comment toqs ta? 

La fille. 

Vostre filz un cner de pierre a, 
n n'est nul qui le puist âechir 
Ne muer, vez le çà venir; 
n vient de orer. 

Le Roy. 

Filz, yenez tous de iabonro' 
On de quàk lien? 

Josaphat. 

Je vien d*«oiirer le my dieo 
Qui nous a fldi ei deffura 
Touz et toQtie quant li plaira» 
A li en eat. 

Le Boy. 

Tou'A jours ei par ton parler prest 
Quant moy et toy sommes ensemble 

De moy coiirronder , ce me semble. 
Laisse moy de ton dieu ester 
Et me croy, je cuit, sans doabter 
Que miex feras. 

Josaphat. 

Pere, un jour venra que seras 
Trait devant li, vueilles ou non» 
Et si li reuderas raison 
Et compte de toute ta vie, 
Lih se vengera de l'envie 
Et de Tennuy et des debaz 
Qn*k crestiens pour lî fait as, 
Se ne t'avises. 
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Theodas. 

Josaphat, merTeilles devises. 
Comment nous veulz tu faim cntciKlrc 
Qu'un jour yenia qu'il faudra rendre 
Raison de quanque on ara fait? 
Quant scroit ce jugement fait 
Ny à fin mis? 

Josaphat 

Quant, Theodas, biaux doulx amiaV 
Aussi tost c'once oeil euvre et clot, 
Car xi n'est rien k Dieu repost; 
Tonte» dhMM voit élereiaeiit 
Kt floet dee le eommeneemeiit, 
Autrement Diex ne eeroit pae; 
Mueer ne fitalt point ear ce pu. 
Bc si saehies bien, sens doubtance, 
Oenlx qoi sont bore de «a créance 
Et qui n*ont latnt bàptesme prie 
8anz fin seront de fea espris; 
Je te dy voir. 

Theodas. 

Je t'ay cuidë prendre et avoir, 
Josaphat, mais tant m'as aprîs 
Qu'K ton Dinn croire me rens pria} 
Car je cognoys en veritë 
Qu'il convient de ncccssilë 
Que un Dieu soit qui touz bieua uierisse 
Et qui les maux aussi punisse 
Et nul n'en est à dire adioit 
Fors cil dont parles orendroit 
Et pour ee à li serrir m^ottroy; 
81 fera monseignenr le nj 
BU me Tenlt croire. « 

Le Bojr» 

Theodas, est oe ehoae Toire^ 
Qae le ereres? 

Theodas. 

Sire, oU, et yoos si fieres 

Pour estre de tons maniât deUvres; 

Car je voy par raesmes non Unes 
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Qa*aiiiri «M oom vortr» fils dit. 
9i le OMM MU» ooBtraditi 
Je 1« oomeiL 

Le Roy. 
Puis que le me loez , je vuetl, 
Biau iïlz , crestien devenir; 
Ne jamais je ne yueil tenir 
Ce roy«iime, maie le toos qnicte. 
Et al m*en iray estce kenaritte 
Pour perdon evoir des meefeis 
Qae j'ay çà en «niere fiOs. 
Dievi w dittes en m lecon» 
Eet tant donlx et miierioon 
Qa*i] n'est tant matiTeiee peraoniie 
A qui eea péchiez ne paidonne. 
Se de cner li crie mercy. 
Et je le pense à fuie atney 
Certainement, 

Josaphat. 

Pere, ne donbtei nollenient, 
Quant baptesme xeeerera 
De tons peeliiea Uvea seiee. 
8i voua diragr qae none ferons: 
Touz cnsemUe noos en Irons 
A Barlaam le saint prondenune. 
Qui noos devisera en somme 
Ce que pour nostre sauvet^, 
Nous convient do QeOSSSitë 
Faire. Alons 7. 

Theodas. 

Alensf car le eonseil de I7 
En oe oas nous peut monit valoir 
Et je tien qne de grant Tonloir 
Noos aidera. 

Le Roy. 
Je croy que voirement fera; 
Or y alons! 

ji". dievalier. 

Monselgneary aveo vous volons 
Tons estre anssi erestiennea. 

«Pnis qu'à ce tous estes donnes, 
Si faisons noos. 
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J 0 s a p h a t. 

K! «eigneurs, benoiz soîez vous! 
Grani grâce au jour d\n Uieu voua imi. 
Avant alons m'en toiu de fait 
A Bariaain par ce boncage. 
Je 8cé moolt bien son bttmitage; 
Ves le là, je le vois ImoUer. 
BarlMm, pera et emi ehier, 
Parlée k moy! 

Bariaam. 

Je voiz là, qui est ce que j'oy! 
Hal fils, Dieu vous ait ou sa garde l 
De Tou» me doimasse enTÎs garde. 
Comment vous va? 

Joflaphat. 

Bien! biau pere. Diex fait nous e 
Giace apperte et miracle gent 
Monseigneur mon pere et sa gent 
Ay avec moy ei emenee 
Pour eetie tou eiestiennes; 
Maie moult y ay ett «fiiiite. 
Pour Dieu, bien pere, en eest effaiie 
Soies iongoeax. 

Bariaam. 

Hal très doulx Dieu, roy glorieux. 
Comme on doit bien glorifier 
Ton saint nom et magniftier. 
Certes, cliascnn y ost ronw?.. — 
Seigneurs, l)ien soiez vous venu»; 
Assez brief vous baptiseray. 
Vol s vfiire», où je vous men ray, 
Là trouverons les fonz touz prests. 
G'iray devant et vous après, 
^yo^ F'our ce que ne saYes le lieu. 

Et en aient en loant Dieu 
Et la vierge qui le porta* 
Geste sataine oa Inan déport a 
Cbaateions ensemble b banlt ton: 
Ato regioa celornm. 

EXPMCIT. 
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